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1 Vorwort

Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fur STIHL entschie-
den haben. Wir entwickeln und fertigen unsere
Produkte in Spitzenqualitat entsprechend der
Bedurfnisse unserer Kunden. So entstehen Pro-
dukte mit hoher Zuverlassigkeit auch bei extre-
mer Beanspruchung.

STIHL steht auch fir Spitzenqualitat beim Ser-
vice. Unser Fachhandel gewahrleistet kompe-
tente Beratung und Einweisung sowie eine
umfassende technische Betreuung.

STIHL bekennt sich ausdriicklich zu einem nach-
haltigen und verantwortungsvollen Umgang mit
der Natur. Diese Gebrauchsanleitung soll. Sie
unterstitzen, Ihr STIHL Produkt Gber eine lange
Lebensdauer sicher und umweltfreundlich einzu-
setzen.

Wir danken Ihnen fir |hr Vertrauen und wiin-
schen Ihnen viel Freude mit Ihrem STIHL Pro-
dukt.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND AUF-
BEWAHREN.

2 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

2.1 Geltende Dokumente

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.
> Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-
gende Dokumente lesen, verstehen und auf-
bewahren:
— Gebrauchsanleitung fir Akkus STIHL AR
— Sicherheitshinweise Akku STIHL AP
— Sicherheitshinweise Akku STIHL AK
Sicherheitsinformation fiir STIHL Akkus und
Produkte mit eingebautem Akku:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Kennzeichnung der Warnhin-

weise im Text

A GEFAHR

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
> Die genannten MafRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

A WARNUNG

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren
kénnen.
> Die genannten MafRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.
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HINWEIS

m Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
Sachschaden flihren kénnen.
> Die genannten MafRnahmen konnen Sach-
schadenvermeiden.

2.3
A

Symbole im Text

Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
dieser Gebrauchsanleitung.

0458-010-9921-B
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https://www.stihl.com/safety-data-sheets

3 Ubersicht

3  Ubersicht
3.1 Ladegerat

0000100628_001

1 LED
Die LED zeigt den Status des Ladegerats an.
2 Buchse (nur AL 501)
Die Buchse dient zum Einstecken des Steck-
ers.

3 Stecker (nur AL 501)
Der Stecker verbindet die Anschlussleitung
mit dem Ladegerat.

4 Anschlussleitung
Die Anschlussleitung verbindet das Ladegerat
mit dem Netzstecker.

5 Netzstecker
Der Netzstecker verbindet die Anschlusslei-
tung mit einer Steckdose.

# Leistungsschild mit Maschinennummer

3.2 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Ladegerat sein
und bedeuten Folgendes:

Elektrogerat in einem geschlossenen und
trockenen Raum betreiben.

E Produkt nicht mit dem Hausmiill entsorgen.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
== aufbewahren.

0458-010-9921-B
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4  Sicherheitshinweise
4.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Ladegerat bedeuten
Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Maf3-
nahmen beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen
und aufbewahren.

Ladegerat vor Regen und Feuchtigkeit
schutzen.

>

4.2 Bestimmungsgemafe Verwen-
dung

Die Ladegerate STIHL AL 301 und AL 501 laden
die Akkus STIHL AK, AP und AR.

A WARNUNG

® | adegerate und Akkus, die nicht von STIHL

freigegeben sind, konnen Brande und Explosi-

onen auslésen. Personen konnen schwer ver-

letzt oder getotet werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Mit einem Ladegerat STIHL AL 301 oder
AL 501 die Akkus STIHL AK, AP und AR
laden.

® Falls das Ladegerat nicht bestimmungsgeman

verwendet wird, kdnnen Personen schwer ver-

letzt oder getdtet werden und Sachschaden

kann-entstehen.

» Ladegerat so verwenden, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

4.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

® Benutzer ohne eine Unterweisung kdnnen die
Gefahren des Ladegerats nicht erkennen oder
nicht einschatzen. Der Benutzer oder andere
Personen kdnnen schwer verletzt oder getotet
werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls das Ladegerat an eine andere Person
weitergegeben wird: Gebrauchsanleitung
mitgeben.
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> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfiillt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kérperlich, sensorisch
und geistig fahig, das Ladegerat zu
bedienen. Falls der Benutzer korperlich,
sensorisch oder geistig eingeschrankt
dazu fahig ist, darf der Benutzer nur
unter Aufsicht oder nach Anweisung

durch eine verantwortliche Person damit

arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Ladegerats erkennen und einschatzen.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal das Ladegerat
verwendet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

44 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

® Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-

nen die Gefahren des Ladegerats und des

elektrischen Stroms nicht erkennen und nicht

einschatzen. Unbeteiligte Personen, Kinder

und Tiere kdnnen schwer verletzt oder getotet

werden.

> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
fernhalten.

> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Ladegerat spielen kdnnen.

Das Ladegerat ist nicht wassergeschiitzt. Falls
im Regen oder in feuchter Umgebung gearbei-
tet wird, kann es zu einem elektrischen Schlag

kommen. Der Benutzer kann verletzt werden
und das Ladegerat kann beschadigt werden.

4 Sicherheitshinweise

> Ladegerat in einem geschlossenen und tro-
ckenen Raum betreiben

> Ladegerat nicht in einer leicht brennbaren
und nicht in einer explosiven Umgebung
betreiben.

> Ladegerat nicht auf einem leicht brennba-
ren Untergrund betreiben.

> Ladegerat nicht auBerhalb der angegebe-
nen Temperaturgrenzen verwenden und
aufbewahren, (3 13.3.

® Personen kénnen Uber die Anschlussleitung

stolpern. Personen kénnen verletzt werden

und das Ladegerat kann beschadigt werden.

> Anschlussleitung flach auf dem Boden ver-
legen.

4.5 Sicherheitsgerechter Zustand
Das Ladegerét ist im sicherheitsgerechten
Zustand, falls folgende Bedingungen erfiillt sind:
— Das Ladegerat ist unbeschadigt.

— Das Ladegerat ist sauber und trocken.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand

konnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-

ren und Sicherheitseinrichtungen auer Kraft

gesetzt werden. Personen kdnnen schwer ver-

letzt oder getotet werden.

> Ein unbeschadigtes Ladegerat verwenden.

> Falls das Ladegerat verschmutzt oder nass
ist: Ladegerat reinigen und trocknen lassen.

> Ladegerat nicht verandern.

> Gegenstande nicht in die Offnungen des
Ladegerats stecken.

> Elektrische Kontakte des Ladegerats nicht
mit metallischen Gegenstanden verbinden
und kurzschlieRen.

> Ladegerat nicht 6ffnen.

> Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil=
der ersetzen.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

4.6 Laden
A WARNUNG

» Nicht im Regen und nicht in feuchter ® Wé&hrend des Ladens kann ein beschadigtes

@ Umgebung betreiben.

Das Ladegerét ist nicht gegen alle Umge-

bungseinflisse geschiitzt. Falls das Ladegerat
bestimmten Umgebungseinflissen ausgesetzt

ist, kann das Ladegerat in Brand geraten oder

explodieren. Personen kénnen schwer verletzt

werden und Sachschaden kann entstehen.

oder ein defektes Ladegerat ungewdhnlich rie-
chen oder rauchen. Personen kénnen verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

® Das Ladegerat kann bei unzureichender War-
meabfuhr tberhitzen und einen Brand auslo-
sen. Personen kdnnen schwer verletzt oder
getdtet werden und Sachschaden kann entste-
hen.

0458-010-9921-B



4 Sicherheitshinweise

> Ladegerat nicht abdecken.

4.7 Elektrisch anschlieRen

Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann

durch folgende Ursachen entstehen:

— Die Anschlussleitung oder die Verlangerungs-
leitung ist beschadigt.

— Der Netzstecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung ist beschadigt.

— Die Steckdose ist nicht richtig installiert.

A GEFAHR

m Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann zu
einem Stromschlag fiihren. Der Benutzer kann
schwer verletzt oder getotet werden.
> Sicherstellen, dass die Anschlussleitung,

Verlangerungsleitung und deren Netzste-
cker unbeschadigt sind.
Falls die Anschlussleitung oder die
A\ Verlangerungsleitung beschadigt ist:
o>-\ "~ Beschadigte Stelle nicht beriihren.
> Eetzstecker aus der Steckdose zie-
en.
> Anschlussleitung, Verlangerungsleitung und
deren Netzstecker mit trockenen Handen
anfassen.
> Netzstecker der Anschlussleitung oder Ver-
langerungsleitung in eine richtig installierte
und abgesicherte Steckdose mit Schutz-
kontakt stecken.
> Ladegerat tiber einen Fehlerstrom-Schutz-
schalter (30 mA, 30 ms) anschlielen.

® Eine beschadigte oder ungeeignete Verlange-
rungsleitung kann zu einem elektrischen
Schlag fiihren. Personen kdnnen schwer ver-
letzt oder getdtet werden.
> Eine Verlangerungsleitung mit dem richti-

gen Leitungsquerschnitt verwenden, 1
13:2.

A WARNUNG

m \Wahrend des Ladens kann eine falsche Netz-

spannung oder eine falsche Netzfrequenz zu

einer Uberspannung in dem Ladegerét fiihren.

Das Ladegerat kann beschadigt werden.

> Sicherstellen, dass die Netzspannung und
die Netzfrequenz des Stromnetzes mit den
Angaben auf dem Leistungsschild des
Ladegeréts Ubereinstimmen.

m Falls das Ladegerat an eine Mehrfachsteck-
dose angeschlossen ist, kdbnnen wahrend des
Ladens elektrische Bauteile Uberlastet wer-
den. Die elektrischen Bauteile kdnnen sich
erwarmen und einen Brand auslésen. Perso-
nen kdnnen sich schwer verletzen oder getotet
werden und Sachschaden kann entstehen.

0458-010-9921-B
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> Sicherstellen, dass die Leistungsangaben
auf der Mehrfachsteckdose durch die Anga-
ben auf dem Leistungsschild des Ladege-
rats und aller an die Mehrfachsteckdose
angeschlossener Elektrogerate in Summe
nicht Gberschritten werden.

Eine falsch verlegte Anschlussleitung und Ver-

langerungsleitung kann beschadigt werden

und Personen kdénnen daruber stolpern. Per-

sonen kénnen verletzt werden und die

Anschlussleitung oder Verlangerungsleitung

kann beschadigt werden.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen und kennzeichnen, dass Perso-
nen nicht stolpern kénnen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen, dass sie nicht gespannt oder
verwickelt sind.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen, dass sie nicht beschadigt,
geknickt oder gequetscht werden oder
scheuern.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
vor Hitze, Ol und Chemikalien schiitzen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
auf einem trockenen Untergrund verlegen.

Wahrend der Arbeit erwarmt sich die Verléan-

gerungsleitung. Wenn die Warme nicht abflie-

Ren kann, kann die Warme einen Brand auslo-

sen.

> Falls eine Kabeltrommel verwendet wird:
Kabeltrommel vollstadndig abwickeln.

Falls elektrische Leitungen und Rohre in der

Wand verlaufen, kénnen diese beschadigt

werden, wenn das Ladegerat an der Wand

montiert wird. Kontakt mit elektrischen Leitun-

gen kann zu einem Stromschlag fiihren. Per-

sonen kénnen schwer verletzt werden und

Sachschaden kann entstehen.

> Sicherstellen, dass an der vorgesehenen
Stelle keine elektrische Leitungen und
Rohre in der Wand verlaufen.

Falls das Ladegeréat nicht wie in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben an der Wand

montiert ist, kann das Ladegerat oder der

Akku herunterfallen oder das Ladegerat zu

heil} werden. Personen kénnen verletzt wer-

den und Sachschaden kann entstehen.

> Ladegerat so an eine Wand montieren, wie
es in dieser Gebrauchsanleitung beschrie-
ben ist.

Falls das Ladegerat mit eingesetztem Akku an

eine Wand montiert wird, kann der Akku aus

dem Ladegerét fallen. Personen kdnnen ver-

letzt werden und Sachschaden kann entste-

hen.
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> Zuerst Ladegerat an die Wand montieren
und dann Akku einsetzen.

4.8 Transportieren

A WARNUNG

m \Wahrend des Transports kann das Ladegerat

umkippen oder sich bewegen. Personen kén-

nen verletzt werden und Sachschaden kann

entstehen.

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Akku herausnehmen.

> Ladegerat mit Spanngurten, Riemen oder
einem Netz so sichern, dass es nicht
umkippen und sich nicht bewegen kann.

® Die Anschlussleitung ist nicht dafiir bestimmt,

das Ladegerat daran zu tragen. Die

Anschlussleitung und das Ladegerat konnen

beschadigt werden.

> Anschlussleitung aufwickeln und am Lade-
gerat befestigen.

4.9 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder konnen die Gefahren eines Ladegerats
nicht erkennen und nicht einschéatzen. Kinder
kénnen schwer verletzt oder getotet werden.
> Netzstecker ziehen.
> Ladegerat auRerhalb der Reichweite von

Kindern aufbewahren.
B Das Ladegeréat ist nicht gegen alle Umge-
bungseinflisse geschitzt. Falls das Ladegerat
bestimmten Umgebungseinflissen ausgesetzt
ist, kann das Ladegerat beschadigt werden.
> Netzstecker ziehen.
> Falls das Ladegerat warm ist: Ladegerat
abkuhlen lassen.

> Ladegerat sauber und trocken aufbewah-
ren.

> Ladegerat in einem geschlossenen Raum
aufbewahren.

> Ladegerat nicht auBerhalb der angegebe-
nen Temperaturgrenzen aufbewahren, [
13.3.
® Die Anschlussleitung ist nicht daftr bestimmt,
das Ladegerat daran zu tragen oder aufzuhan-
gen. Die Anschlussleitung und das Ladegerat
kdénnen beschadigt werden.
> Ladegerat am Gehause greifen und festhal-
ten. Eine Griffmulde zum einfachen Anhe-
ben des Ladegerats ist am Ladegerat ange-
bracht.

> Ladegerat an der Wandhalterung aufhan-
gen.

5 Ladegerat einsatzbereit machen

410 Reinigen, Warten und Reparie-

ren

A WARNUNG

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit

einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstéan-

den kénnen das Ladegerat beschadigen. Falls

das Ladegeréat nicht richtig gereinigt wird, kon-

nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren

und Sicherheitseinrichtungen aufRer Kraft

gesetzt werden. Personen kdnnen schwer ver-

letzt werden.

> Ladegeréat so reinigen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

® Falls das Ladegeréat nicht richtig gewartet oder

repariert wird, kdnnen Bauteile nicht mehr

richtig funktionieren und Sicherheitseinrichtun-

gen aulder Kraft gesetzt werden. Personen

kénnen schwer verletzt oder getotet werden.

> Ladegerat nicht selbst warten oder reparie-
ren.

® Falls die Anschlussleitung defekt oder bescha-

digt ist:

> Anschlussleitung von einem STIHL Fach-
handler ersetzen lassen.

5 Ladegeréat einsatzbereit
machen

5.1 Ladegerat einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn miissen folgende

Schritte durchgefihrt werden:

> Falls die Anschlussleitung steckbar ist:
> Anschlussleitung anbauen, E36.1.

> Sicherstellen, dass sich das Ladegerat im
sicherheitsgerechten Zustand befindet, 1 4.5.

> Ladegerét reinigen, B4 10.1.

> Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden
kénnen: Ladegerat nicht verwenden und einen
STIHL Fachhéndler aufsuchen.

0458-010-9921-B



6 Ladegerat zusammenbauen

6 Ladegerat zusammen-
bauen

6.1 Anschlussleitung anbauen

0000100633_001

> Falls die Anschlussleitung steckbar ist: Ste-
cker (1) in die Buchse (2) stecken.

7 Akku laden und LEDs

71 Ladegerat an eine Wand mon-
tieren

Das Ladegerat kann an eine Wand montiert wer-

0000099009_001

> Ladegerat so an eine Wand montieren, dass
folgende Bedingungen erfillt sind:
— Geeignetes Befestigungsmaterial wird ver-
wendet.
— Das Ladegerat ist waagrecht.
Folgende Malie sind eingehalten:
— a = mindestens 100 mm
— b = mindestens 100 mm

— ¢=100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

- f=2,5mm

7.2 Akku laden

Die Ladezeit héangt von verschiedenen Einflis-
sen ab, z. B. von der Temperatur des Akkus oder
von der Umgebungstemperatur. Fur eine opti-
male Leistungsfahigkeit die empfohlenen Tem-
peraturbereiche beachten, (1 13.4. Die tats&chli-
che Ladezeit kann von der angegebenen Lade-
zeit abweichen. Die Ladezeit ist unter
www.stihl.com/charging-times angegeben.

0458-010-9921-B
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Wenn der Netzstecker in einer Steckdose einge-
steckt ist und der Akku in das Ladegerat einge-
setzt wird, startet der Ladevorgang automatisch.
Wenn der Akku vollstandig geladen ist, schaltet
sich das Ladegerat automatisch ab.

Wahrend des Ladens erwarmen sich der Akku
und das Ladegerat.

Das Ladegerat hat einen eingebauten Lufter, der
sich wahrend des Ladens automatisch einschal-
ten und ausschalten kann.

3
2 \ 1@
| S J 7
S

> Netzstecker (6) in eine gut zugangliche Steck-
dose (7) stecken.
Das Ladegerat (3) fiihrt einen Selbsttest
durch. Die LED (4) leuchtet ca. 1 Sekunde
lang grun und ca. 1 Sekunde lang rot:
> Anschlussleitung (5) verlegen.
Akku (2) in die Fihrungen des Ladegerats (3)
einsetzen und bis zum Anschlag drticken.
Die LED (4) leuchtet griin. Die LEDs (1) leuch-
ten griin und der Akku (2) wird geladen.
Falls die LED (4) und die LEDs (1) nicht mehr
leuchten: Der Akku (2) ist vollstandig geladen
und kann aus dem Ladegerat (3) herausge-
nommen werden
Falls-das-LLadegerat (3) nicht mehr.verwendet
wird: Netzstecker (6) aus der Steckdose (7)
ziehen.

7.3 LED am Ladegeréat
Die LED zeigt den Status des Ladegerats an.

\

\

v

Falls die LED griin leuchtet, wird der Akku gela-

den.

> Falls die LED rot blinkt: Stérungen beheben.
Im Ladegerat besteht eine Stérung.

8 Transportieren

8.1 Ladegeréat transportieren

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Akku herausnehmen.

> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladege-
rat befestigen.
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> Falls das Ladegeréat in einem Fahrzeug trans-
portiert wird: Ladegerat mit Spanngurten, Rie-
men oder einem Netz so sichern, dass das
Ladegerat nicht umkippen und sich nicht
bewegen kann.

9 Aufbewahren

9.1 Ladegerat aufbewahren
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

0000099005_001

> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladege-
rat befestigen.
> Ladegerat so aufbewahren, dass folgende
Bedingungen erfiillt sind:
— Das Ladegerat ist auRerhalb der Reichweite
von Kindern.
— Das Ladegerat ist sauber und trocken.
— Das Ladegerat ist in einem geschlossenen
Raum.
— Das Ladegerat ist nicht an der Anschlusslei-
tung oder an der Halterung (1) fuir die

9 Aufbewahren

— Das Ladegerét ist nicht auRerhalb der ange-
gebenen Temperaturgrenzen aufbewahrt,
13.3.

10 Reinigen

10.1  Ladegerét reinigen

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Ladegerat mit einem feuchten Tuch reinigen.

> Luftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.

> Elektrische Kontakte des Ladegerats mit
einem Pinsel oder einer weichen Blrste reini-
gen.

11
11.1

Warten und Reparieren

Ladegerat warten und reparie-
ren

Der Benutzer kann das Ladegerat nicht selbst
warten und nicht reparieren.
> Falls das Ladegerat gewartet werden muss
oder defekt oder beschadigt ist: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.
> Falls die Anschlussleitung defekt oder bescha-
digt ist:
> Falls die Anschlussleitung steckbar ist:
Anschlussleitung ersetzen.
> Falls die Anschlussleitung nicht steckbar ist:
Ladegerat nicht verwenden und Anschluss-
leitung von einem STIHL Fachhandler erset-

Anschlussleitung aufgehangt. zen lassen.
12 Stérungen beheben
12.1 Stdrungen des Ladegerats beheben
Stérung LED am Lade- |Ursache Abhilfe
gerat
Der Akku wird Die LED blinkt |Die elektrische Ver- [> Akku herausnehmen.
nicht geladen. rot. bindung zwischen > Elekirische Kontakte am Ladegerat rei-
dem Ladegerat und nigen.
dem Akku ist unter- > Akku einsetzen.
brochen.
Im Ladegerat besteht [> Ladegerat nicht verwenden und einen
eine Stdrung. STIHL Fachhéandler aufsuchen.
Das Ladegerat |Die LED leuch- |Die elektrische Ver-  |> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
fuhrt keinen tet nicht ca. bindung zum Ladege- |> 1 Minute warten.
Selbsttest durch. |1 Sekunde lang |réat ist kurz unterbro-  [> Netzstecker in die Steckdose stecken.
griin und ca. chen worden.
1 Sekunde lang
rot.

13 Technische Daten
Ladegerat STIHL AL 301, AL

13.1
501

— Nennleistung: siehe Leistungsschild
— Ladestrom: siehe Leistungsschild

ging-times angegeben.

— Nennspannung: siehe Leistungsschild
— Frequenz: siehe Leistungsschild

8

0458-010-9921-B

Die Ladezeiten sind unter www.stihl.com/char-


https://www.stihl.com/charging-times
https://www.stihl.com/charging-times

14 Ersatzteile und Zubehor

13.2  Verldngerungsleitungen

Wenn eine Verlangerungsleitung verwendet wird,
missen deren Adern abhangig von der Span-
nung und der Lange der Verldngerungsleitung
mindestens folgende Querschnitte haben:

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild
220 V bis 240 V ist:
— Leitungslange bis 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Leitungsléange 20 m bis 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild
100 V bis 127 V ist:
— Leitungslange bis 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Leitungslange 10 m bis 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

13.3 = Temperaturgrenzen

A WARNUNG

® Der Akku ist nicht gegen alle Umgebungseinf-

lusse geschiitzt. Falls der Akku bestimmten

Umgebungseinfliissen ausgesetzt ist, kann

der Akku in Brand geraten oder explodieren.

Personen kénnen schwer verletzt werden und

Sachschaden kann entstehen.

> Akku nicht unterhalb von - 20 °C oder ober-
halb von + 50 °C laden.

> Akku oder Ladegerat nicht unterhalb von -
20 °C oder oberhalb von + 70 °C aufbe-
wahren.

13.4 Empfohlene Temperaturberei-

che
Fureine optimale Leistungsfahigkeit des Akkus
und Ladegerats die folgenden Temperaturberei-
che beachten:
— Laden: + 5 °C bis + 40 °C
— Aufbewahrung: - 20 °C bis + 50 °C

Falls der Akku aulerhalb der empfohlenen Tem-
peraturbereiche geladen oder aufbewahrt wird,
kann die Leistungsfahigkeit reduziert sein.

Falls der Akku nass oder feucht ist, den Akku
mindestens 48 h bei tUber + 15 °C und unter
+ 50 °C, sowie bei unter 70 % Luftfeuchtigkeit
trocknen lassen. Eine hohere Luftfeuchtigkeit
kann die Trocknungszeit verlangern.

13.5 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

0458-010-9921-B

deutsch

Informationen zur Erfullung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

14 Ersatzteile und Zubehor

14.1 Ersatzteile und Zubehér

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original

&, STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehdr zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehor anderer Hersteller kon-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehdr sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

16 Entsorgen
15.1

Informationen zur Entsorgung sind bei der ortli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
handler erhaltlich.

Ladegerat entsorgen

Eine unsachgemafie Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

> STIHL Produkte einschlieBlich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fur Wiederverwertung
zufiihren.

> Nicht mit dem Hausmdll entsorgen.

16 = Anschriften
STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370


https://www.stihl.com/reach

English

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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1 Introduction
Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We develop and
manufacture our quality products to meet our
customers’ requirements. The products are
designed for reliability even under extreme con-
ditions.

STIHL also stands for premium service quality.
Our dealers guarantee competent advice and
instruction as well as comprehensive service
support.

STIHL expressly commit themselves to a sus-
tainable and responsible handling of natural
resources. This user manual is intended to help
you use your STIHL product safely and in an
environmentally friendly manner over a long
service life.

We thank you for your confidence in us and hope
you will enjoy working with your STIHL product.

e

Dr. Nikolas Stihl
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IMPORTANT! READ BEFORE USING AND
KEEP IN A SAFE PLACE FOR REFERENCE.

2  Guide to Using this Manual !

2.1 Applicable Documentation

Local safety regulations apply.

> Read, understand and save the following
documents in addition to this instruction man-
ual:

— User instructions for STIHL AR battery
Safety notes and precautions for STIHL AP
battery
— Safety notes and precautions for STIHL AK
battery.

Safety information for STIHL batteries and
products with built-in batteries:
www.stihl.com/safety-data-sheets

g9 €00 00€0,00000
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Warning Notices in Text

A oancer

B This notice refers to risks which result in seri-
ous or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

A WARNING

m This notice refers to risks which can result in
serious or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

NOTICE

® This notice refers to risks which can result in
damage to property.
» Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

2.3 Symbols in Text

This symbol refers to a chapter in this
instruction manual.

L
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3 Overview

3  Overview
3.1 Charger

0000100628_001

1 LED
The LED indicates the status of the charger.
2 Socket (AL 501 only)
The socket is used as a receptacle for the
plug.
3 Plug (AL 501 only)
The plug connects the connecting cable to
the charger.
4 Connecting cable
The connecting cable connects the charger to
the mains plug.
5 Mains plug
The mains plug connects the connecting
cable to a wall socket.

# Rating plate with machine number

3.2 Symbols

Meanings of symbols that may be on the
charger:
Operate the electric product in a dry place,
indoors only.

Do not dispose of the product with your
household waste.

l!!] Read, understand and save the instruction
== manual.

4  Safety Precautions
4.1 Warning Signs

Meanings of warning signs on the charger:

0458-010-9921-B
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Observe safety notices and take the
necessary precautions.

Read, understand and save the
instruction manual.

Protect charger from rain and damp-

@ ness.

4.2 Intended Use

The STIHL AL 301 and AL 501 chargers
recharge STIHL AK, AP and AR batteries.

A WARNING

m Batteries and chargers not explicitly approved

by STIHL may cause a fire or explosion. Per-

sons may be seriously or fatally injured, and

property may be damaged.

> Use a STIHL AL 301 or AL 501 charger to
recharge STIHL AK, AP and AR batteries.

® Using the charger for purposes for which it is

not designed may result in serious or fatal inju-

ries and damage to property.

> Use the charger as described in this User
Manual.

4.3 Requirements concerning the
user

A WARNING

m Users without adequate training or instruction
cannot recognize or assess the risks involved
in using the charger. The user or other per-
sons may sustain serious or fatal injuries.

> Read, understand and keep_the User

Manual.

> If the charger is passed on to another per-
son: Always give them the user manual.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user must be in good physical con-
dition and mental health to operate the
charger. If the user is able to operate
the equipment but has physical, sensory
or mental restrictions, the user may only
work with the equipment under the
supervision of or after receiving instruc-
tion from a responsible person.

11
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— The user is able to recognize and
assess the risks involved in using the
charger.

— The user is an adult, or is being trained
in an occupation under supervision
according to national regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL servicing dealer or other experi-
enced user before using the charger for
the first time.

— The user is not under the influence of
alcohol, medicines or drugs.

> If you have any doubts, be sure to consult a
STIHL dealer.

4.4 Working Area and Surround-
ings

A WARNING

m Bystanders, children and animals are not
aware of and cannot assess the dangers of a
charger or electric current. Bystanders, chil-
dren and animals may be seriously or fatally
injured.
> Keep bystanders, children and animals

away from the work area.
> Make sure that children cannot play with
the charger.

B The charger is not waterproof. If you work in
rain or in a damp environment, an electric
shock may occur. The user may be injured
and the charger may be damaged.

> Do not operate it in the rain or in a
< > .
@ damp environment.

® The charger is not protected against all ambi-
ent conditions. If the charger is exposed to
certain ambient conditions, it may catch fire-or
explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Operate the charger in a dry place, indoors
only
> Do not operate the charger in a flammable
environment or in an explosive environ-
ment.
> Do not operate the charger on a readily
combustible surface.
> Do not use and store the charger outside of
the specified temperature limits, £ 13.3.
® People can trip over the connecting cable.
People may be injured and the charger may
be damaged.
> Lay the connecting cable flat on the floor.

12

4 Safety Precautions

4.5 Safe Condition

The charger is in a safe condition if the following
points are observed:

— Charger is undamaged.

— Charger is clean and dry.

A WARNING

m |f components do not comply with safety
requirements, they will no longer function
properly and safety devices may be rendered
inoperative. This can result in serious or fatal
injuries.
> Do not use a damaged charger.
> If the charger is dirty or wet: Clean the
charger and allow it to dry.

> Never attempt to modify the charger.

> Never insert objects in the charger’s open-
ings.

> Never bridge the charger's contacts with
metallic objects (short circuit).

> Do not open the charger.

> Replace worn or damaged labels.

> |f you have any queries: Contact a STIHL
servicing dealer for assistance.

4.6 Charging
A WARNING

m A damaged or defective charger may produce
an unusual smell or emit smoke during the
charging process. This may result in personal
injuries and damage to property.
> Disconnect the plug from the wall outlet.

B The charger can overheat and cause a fire if
heat dissipation is inadequate. This can result
in'serious-or fatal injuries and damage to prop-
erty.
> Do not cover the charger.

4.7 Connecting to the power supply

Contact with live components may occur for the

following reasons:

— The connecting cable or the extension cord is
damaged.

— The mains plug of the connecting cable or
extension cord is damaged.

— The socket is not properly installed.

A DANGER

m Contact with live parts may result in electric
shock. This may result in serious or fatal injury
to the user.
> Make sure that the connecting cable, exten-

sion cord and their mains plugs are undam-
aged.

0458-010-9921-B



4 Safety Precautions

English

If the connecting cable or the extension ® The extension cable warms up in operation. If

cord is damaged:
> Do not touch the damaged area.
> Disconnect the mains plug from the
power supply.
> Make sure your hands are dry before touch-
ing the connecting cable, extension cord or
mains plugs.

> Plug the mains plug of the connecting cable
or extension cord into a properly installed,
shockproof socket with the correct fuse rat-
ing.

> Install the charger with a ground fault circuit
interrupter (30 mA, 30 ms).

m A damaged or unsuitable extension cable can
result in electric shock. There is a risk of seri-
ous or fatal injury.
> Use an extension cable with the correct

cable cross-section, 1 13.2.

A WARNING

m Qvervoltage can occur in the charger if the line
voltage or frequency are incorrect during
charging. The charger may be damaged.
> Make sure that the mains voltage and the

mains frequency of the power supply match
the data on the rating plate of the charger.
m |f the charger is connected to a power strip,
electrical components may be overloaded dur-
ing the charging process. The components
may overheat and cause a fire. Persons may
be seriously or fatally injured, and property
may be damaged.
> Ensure that the technical specifications for
the power strip are not exceeded by the
information on the rating plate of the
charger and of all electrical devices connec-
ted to the power strip.
m Anincorrectly routed connecting cable or
extension cord may be damaged, and people
may trip over it. People may be injured, and
the connecting cable or extension cord may be
damaged.
> Route and mark the connecting cable and
extension cord so that people will not trip
over them.

> Route the connecting cable and extension
cord so that they are not under tension or
tangled.

> Route the connecting cable and extension
cord so that they will not be damaged,
kinked or crushed and will not be chafed.

> Protect the connecting cable and extension
cord from heat, oil and chemicals.

> Lay the connecting cable and extension
cord on a dry surface.

[SEREN
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that heat cannot escape, it may cause a fire.
> |If using a cable reel: completely unroll the
cable reel.

® [f wiring and pipes are laid in the wall, they
may be damaged if the charger is mounted on
the wall. Contact with wiring can result in elec-
tric shock. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Make sure there is no wiring or pipes in the

wall at the proposed mounting site.

m [f the charger is not mounted on the wall as
described in this User Manual, the charger or
the battery may fall or the charger may over-
heat. This may result in injury to people and
damage to property.
> Mount the charger on a wall as described in

this User Manual.

m [f the charger is mounted on a wall with the
battery inserted, the battery may fall out of the
charger. This may result in injury to people
and damage to property.
> Mount the charger on the wall first before

inserting the battery.

4.8 Transporting
A WARNING

m The charger can turn over or move while being
transported. This may result in personal inju-
ries and damage to property.
> Disconnect the plug from the wall outlet.
> Remove the battery.
> Secure the charger with lashing straps,

belts or a net to prevent it turning over and
moving.

® The connecting cable must not be used for
carrying the charger. The connecting cable
and the charger may be damaged.
> Wind up the connecting cable and attach it

to the charger.

4.9 Storage
A WARNING

® Children are not aware of and cannot assess
the dangers of a charger. Children can be seri-
ously injured or killed.
> Disconnect the plug from the wall outlet.
» Store the charger out of reach of children.

® The charger is not protected against all ambi-
ent conditions. If the charger is exposed to
certain ambient conditions, the charger may
be damaged.
> Disconnect the plug from the wall outlet.
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> If the charger is hot: Allow the charger to
cool down.

> Store the charger in a clean, dry place.

> Store the charger in an enclosed room.

> Do not store the charger outside of the
specified temperature limits, £ 13.3.

® The connecting cable should not be used for

carrying the charger or hanging up the

charger. The connecting cable and the

charger may be damaged.

> Hold the charger by the housing in a secure
grip. The charger is provided with a handle
recess to make it easy to pick up the
charger.

> Hang the charger on the wall mounting.

410 Cleaning, Maintenance and
Repair

A WARNING

® Harsh detergents, cleaning with a water jet or
sharp objects can damage the charger. If the
charger is not cleaned correctly, components
may no longer function properly or safety devi-
ces may be rendered inoperative. They may
cause serious injury to persons.
> Clean the charger as described in this User
Manual.

m |f the charger is not serviced or repaired cor-
rectly, components may no longer function
properly or safety devices may be rendered
inoperative. This may result in serous or fatal
injury to people.
> Do not attempt to service or repair the

charger.

m |f the connecting cable is faulty-or damaged:
> Have the connecting cable replaced by a

STIHL dealer.

5 Preparing Charger for Use
5.1 Preparing the Charger for Use

The following steps must be performed before

commencing work:

> If the connecting cable is pluggable:
> Fit the connecting cable, 1 6.1.

> Make sure the charger is in a safe condition,
4.5,

> Clean the charger, 1 10.1.

> If you cannot carry out this work: Do not use
the charger and contact your STIHL author-
ized dealer.
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5 Preparing Charger for Use

6 Assembling the charger
6.1 Attaching the connecting cable

0000100633_001

> If the connecting cable is pluggable: Insert the
cable plug (1) in the socket (2).

7  Charging the Battery, LEDs
71 Mounting the charger on a wall

The charger can be mounted on a wall.

[+ @

[ roy

0000099009_001
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> Check the following points when mounting the
charger on a wall:
— Use suitable mounting materials.
— The charger is level.
The following dimensions are observed:
— a=atleast 100 mm
— b =atleast 100 mm

— c¢=100 mm
—d=4.5mm
—e=9mm

— f=25mm

7.2 Charging the battery

The charging time depends on various factors,
e.g. the battery temperature or the ambient tem-
perature. For optimum performance, note the
recommended temperature ranges, 4 13.4. The
actual charging time may vary from the charging
time indicated. The charging time is indicated at
www.stihl.com/charging-times.

The charging process starts automatically when
the mains plug is plugged into a socket and the
battery is inserted into the charger. The charger
switches off automatically when the battery is
fully charged.

0458-010-9921-B
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8 Transporting

The battery and the charger warm up during
charging.

The charger has a built-in fan which may cut in
and out during the charging process.

3
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> Plug the mains plug (6) into an easily accessi-
ble socket (7).
The charger (3) will run a self-test. The
LED (4) will glow green for about 1 second
and red for about 1 second.

> Routing the connecting cord (5).

> Insert the battery (2).in the guides in the
charger (3) and press it home as far as stop.
The LED (4) glows green. The LEDs (1) glow
green and the battery (2) is being charged:

> When the LED (4) and the LEDs (1) on the
battery stop glowing: The battery (2) is fully
charged and can be taken out of the charger
(3)

> If the charger (3) is no longer required. Dis-
connect the mains plug (6) from the wall outlet

(7).
7.3 LED on Charger

The LED indicates the operating status of the
charger.

If the LED glows green, the battery is being

charged.

> If the LED flashes red: Rectify the malfunction.
Malfunction in charger.

8 Transporting
8.1 Transporting the Charger

> Disconnect the plug from the wall outlet.

> Remove the battery.

> Wind up the connecting cable and attach it to
the charger.

> Transporting the charger in a vehicle: Secure
the charger with lashing straps, belts or a net
to prevent it turning over and moving.

9 Storing
9.1 Storing the Charger

> Disconnect the mains plug from the socket.

0458-010-9921-B
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Wind up the connecting cable and attach it to

the charger.

Observe the following points when storing the

charger:

— Charger is out of the reach of children.

— The charger is clean and dry.

— Charger is in an enclosed space.

— The charger is not suspended from the con-
necting cable or the holder (1) for the con-
necting cable.

— The charger is not stored outside of the
specified temperature limits, £ 13.3.

\

10 Cleaning
10.1  Cleaning the Charger

> Disconnect the mains plug from the power
supply.

> Clean the charger with a damp cloth.

> Clean vents with a paintbrush.

> Clean the charger’s electrical contacts with a
paintbrush or a soft brush.

11 Maintenance and Repairs

11.1  Servicing and Repairing the

Charger

The charger cannot be serviced or repaired by
the user.
> If your charger has a malfunction or is dam-
aged or requires servicing: Contact your
STIHL authorized dealer.
> If the connecting cable is faulty or damaged:
> If the connecting cable is pluggable:
Replace the connecting cable.
> If the connecting cable is not pluggable: Do
not use the charger and have the connect-
ing cable replaced by a STIHL authorized
dealer.
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English 12 Troubleshooting
12 Troubleshooting
12.1  Troubleshooting the Charger
Fault LED on Char- |Cause Remedy
ger
Battery not being | The LED fla- No electrical contact [> Remove the battery.
charged. shes red. between charger and |> Clean contacts on charger.
battery. > Insert battery.
There is a malfunction |> Do not use the charger and contact your
in the charger. STIHL dealer for assistance.
The charger The LED Electrical contact to > Disconnect the mains plug from the
does not run a glows green for [charger was briefly power supply.
self test. about 1 second |interrupted. > Wait for 1 minute.
and then red > Insert the mains plug in a wall outlet.
for about
1 second.

13 Specifications
13.1  STIHL AL 301, AL'501 Charger

Rated voltage: See rating plate
Frequency: see rating plate
Rated power: see rating plate
Charging current: See rating plate

For charging times, see www.stihl.com/charging-
times.

13.2 Extension Cords

If an extension cord is used, the cross sectional
area of its conductors must meet the following
minimum requirements — depending on the line
voltage and length of the extension cord:

If rated voltage on the rating label is 220V to

240V:

— Cord length up to 20 m: AWG 15/ 1.5 mm?

— Cord length 20 m up to 50 m: AWG 13/
2.5 mm?

If rated voltage on the rating label is 100V to

127V:

— Cord length up to 10 m: AWG 14 /2.0 mm?

— Cord length 10 m up to 30 m: AWG 12/
3.5 mm?

16

13.3 Temperature limits

A WARNING

® The battery is not protected against all ambi-

ent conditions. If the battery is exposed to cer-

tain environmental conditions, it may catch fire

or explode. This may result in serious injury to

people and damage to property.

> Do not charge the battery below -20°C or
above 50°C.

> Do not store the battery or charger below
-20°C or above +70°C.

134 Recommended temperature

ranges
For optimum performance of the battery and
charger, observe the following temperature
ranges:
— Charging: 5°C to 40°C
— Storage: -20°C to +50°C
If the battery-is charged or stored outside the

recommended temperature ranges, performance
may be reduced.

If the battery is wet or moist, allow the battery to
dry for at least 48 h between 15°C and 50°C and
with less than 70% humidity. Higher humidity
may extend the drying time.

13.5 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.
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14 Spare Parts and Accessories

14 Spare Parts and Accesso-
ries

14.1  Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL
&), spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

15 Disposal
156.1  Disposing of the charger

Contact the local authorities or your STIHL
dealer for information on disposal.

Improper disposal can be harmful to health and

pollute the environment.

» Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose with domestic waste.

16 Addresses

www.stihl.com
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1 Préface
Cheére cliente, cher client,
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit

STIHL. Dans le développement et la fabrication
de nos produits, nous mettons tout en ceuvre
pour garantir une excellente qualité répondant
aux besoins de nos clients. Nos produits se dis-
tinguent par une grande fiabilité, méme en cas
de sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute qualité
au niveau du service aprés-vente. Nos reven-
deurs spécialisés fournissent des conseils com-
pétents, aident nos clients a se familiariser avec
nos produits et assurent une assistance techni-
que compléte.

STIHL se déclare résolument en faveur d'un
développement durable et d'une gestion respon-
sable de la nature. La présente Notice d'emploi
vous aidera a utiliser votre produit STIHL en
toute sécurité et dans le respect de I'environne-
ment, pendant toute sa longue durée de vie.

Nous vous remercions de votre confiance et
vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre
produit STIHL.

e g

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT
D'UTILISER CE PRODUIT ET LA.CONSERVER
PRECIEUSEMENT.

2 ' Informations concernant la
présente Notice d'emploi
2.1 Documents a respecter

Les prescriptions de sécurité locales doivent étre

respectées.

> En plus de la présente Notice d'emploi, il faut
lire, bien comprendre et conserver les docu-
ments suivants :

Notice d'emploi des batteries STIHL AR

— Consignes de sécurité Batterie STIHL AP

— Consignes de sécurité Batterie STIHL AK

— Information de sécurité concernant les bat-
teries STIHL et les produits STIHL a batterie
intégrée : www.stihl.com/safety-data-sheets
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22 Marquage des avertissements
dans le texte

A oancer

m Attire I'attention sur des dangers causant des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
blessures graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

m Attire |'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

AVIS

m Attire I'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats matériels.

23 Symboles employés dans le
texte

1] Ce symbole renvoie a un chapitre de la
L o et
présente Notice d'emploi.

3 Vue d'ensemble
3.1 Chargeur

0000100628_001

1 DEL
La diode électroluminescente (DEL) indique
I'état du chargeur.

2 Prise (seulement AL 501)
Prise dans laquelle il faut introduire la fiche.

18

3 Vue d'ensemble

3 Fiche (seulement AL 501)
La fiche relie le cordon d'alimentation électri-
que avec le chargeur.

4 Cordon d'alimentation électrique
Le cordon d'alimentation électrique relie le
chargeur avec la fiche secteur.

5 Fiche secteur
La fiche secteur relie le cordon d'alimentation
électrique avec une prise de courant.

# Plaque signalétique avec numéro de machine

3.2 Symboles

Ces symboles qui peuvent étre appliqués sur le

chargeur ont les significations suivantes :
Utiliser I'appareil électrique dans un local
fermé et sec.

E Ne pas jeter ce produit a la poubelle.
I

!m Il est nécessaire de lire, de bien compren-
L] 2k,
dre et de conserver précieusement la
Notice d'emploi.

4  Prescriptions de sécurité
4.1 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement appliqués sur le
chargeur ont les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures a prendre.

Il est nécessaire de lire, de bien com-
prendre et de conserver précieuse-
ment cette Notice d'emploi.

Préserver le chargeur de la pluie et de

@ Ihumidité.

4.2 Utilisation conforme a la desti-
nation

Les chargeurs STIHL AL 301 et AL 501 rechar-
gent les batteries STIHL AK, AP et AR.

A AVERTISSEMENT

m | 'utilisation de chargeurs et de batteries qui ne
sont pas autorisés par STIHL risque de causer
des incendies et des explosions. Cela peut
causer des dégats matériels et des personnes
risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.

0458-010-9921-B



4 Prescriptions de sécurité

> Utiliser le chargeur STIHL AL 301 ou
AL 501 pour recharger les batteries
STIHL AK, AP et AR.

m Sj le chargeur n'est pas utilisé conformément
a la destination prévue, cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.
> Utiliser le chargeur comme décrit dans la

présente Notice d'emploi.

4.3 Exigences concernant ['utilisa-
teur

A AVERTISSEMENT

m | es personnes qui n'ont pas regu de formation
adéquate ne peuvent pas reconnaitre ou éva-
luer les dangers du chargeur. L'utilisateur ou
d'autres personnes risquent de subir des bles-
sures graves, voire mortelles.

> |l est nécessaire de lire, de bien

comprendre et de conserver précieu-

sement.la Notice d'emploi.

> Si l'on confie le chargeur a une autre per-
sonne : il faut y joindre la Notice d'emploi.

> Veiller a ce que l'utilisateur satisfasse aux
exigences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur dispose de toute l'intégrité
physique, sensorielle et mentale requise
pour étre capable d'utiliser correctement
le chargeur. Si les capacites physiques,
sensorielles ou mentales de I'utilisateur
sont limitées, ce dernier ne doit l'utiliser
que sous la surveillance ou selon les
instructions d'une personne responsa-
ble.

— L'utilisateur est capable de reconnaitre
et d'évaluer les dangers du chargeur.

— L'utilisateur est majeur ou est en cours
d'apprentissage sous la surveillance
d'une personne responsable, conformé-
ment aux reglementations nationales en
vigueur.

— Avant d'utiliser le chargeur pour la pre-
miére fois, l'utilisateur a regu les instruc-
tions nécessaires, du revendeur spécia-
lisé STIHL ou d'une autre personne
compétente.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous I'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

0458-010-9921-B
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4.4 Zone de travail et environne-
ment

A AVERTISSEMENT

® | es passants, de méme que des enfants ou
des animaux, ne peuvent pas reconnaitre et
évaluer les dangers du chargeur et du courant
électrique. Des passants, des enfants ou des
animaux risquent de subir des blessures gra-
ves, voire mortelles.
> Veiller a ce que des passants, des enfants

ou des animaux ne s'approchent pas.
> Veiller a ce que des enfants ne puissent
pas jouer avec le chargeur.

m | e chargeur n'est pas protégé contre I'eau. Si
I'on travaille sous la pluie ou dans une atmos-
phére humide, un choc électrique peut se pro-
duire. L'utilisateur risque de subir des blessu-
res et le chargeur risque d'étre endommageé.

=\ "~ Ne pas lutiliser sous la pluie ou
@ dans une atmosphére humide.
® | e chargeur n'est pas protégé contre toutes
les influences de I'environnement. Si le char-
geur est exposé a certaines influences de I'en-
vironnement, le chargeur risque de prendre
feu ou d'exploser. Des personnes peuvent étre
grievement blessées et des dégats matériels
peuvent survenir.
> Utiliser le chargeur dans un local fermé et
sec.
> Ne pas faire fonctionner le chargeur dans
un environnement présentant des risques
d'explosion ou a proximité de matiéres faci-
lement inflammables.
> Ne pas faire fonctionner le chargeur sur
une surface facilement inflammable.
> Ne pas utiliser ou ranger le chargeur a des
températures inférieures ou supérieures a
la plage de températures indiquée, d 13.3.
® Des personnes risquent de trébucher sur le
cordon d'alimentation électrique. Des person-
nes pourraient se blesser et le chargeur pour-
rait étre endommage.
> Poser le cordon d'alimentation électrique
bien a plat sur le sol.

4.5 Bon état pour une utilisation en

toute sécurité
Le chargeur se trouve en bon état pour une utili-
sation en toute sécurité si les conditions suivan-
tes sont remplies :
— Le chargeur ne présente aucun endommage-
ment.
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— Le chargeur est propre et sec.

A AVERTISSEMENT

m Sij |'état impeccable requis pour la sécurité
n'est pas garanti, il est possible que des com-
posants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> N'utiliser le chargeur que s'il ne présente
aucun endommagement.

> Si le chargeur est encrassé ou mouillé :
nettoyer le chargeur et le faire sécher.

> N'apporter aucune modification au char-
geur.

> N'introduire aucun objet dans les orifices du
chargeur.

> Ne pas court-circuiter les contacts du char-
geur avec des objets métalliques.

> Ne pas ouvrir le chargeur.

> Remplacer les étiquettes d'avertissement
usées ou endommagees.

> Au moindre doute : consulter un revendeur
spécialisé STIHL.

4.6 Recharge
A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, un chargeur endom-

mageé ou défectueux peut dégager une odeur

inhabituelle ou de la fumée. Cela peut causer

des dégats matériels et des personnes ris-

quent d'étre blessées.

> Deébrancher la fiche secteur de la prise de
courant.

m Une dissipation de chaleur insuffisante peut
entrainer une surchauffe du chargeur et risque
de causer un incendie. Cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent de
subir des blessures trés graves, voire mortel-
les.
> Ne pas recouvrir le chargeur.

4.7 Branchement électrique

Un contact avec des composants sous tension

peut se produire dans les cas suivants :

— Le cordon d'alimentation électrique ou la ral-
longe est endommagé.

— La fiche du cordon d'alimentation électrique ou
de la rallonge est endommagée.

— La prise de courant n'est pas correctement
installée.

A DANGER

m Un contact avec des composants sous tension
peut causer une électrocution. L'utilisateur ris-
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que de subir des blessures graves, voire mor-

telles.

> S'assurer que le cordon d'alimentation élec-
trique, la rallonge et leurs fiches ne sont
pas endommageés.

Si le cordon d'alimentation électrique
ou la rallonge est endommagé :
>\ " Ne pas toucher a I'endroit endom-

mageé.
> Retirer la fiche de la prise électrique.
> Ne toucher a la rallonge et a sa fiche de
branchement sur le secteur qu'avec les
mains seches.
> Brancher la fiche secteur du cordon d'ali-
mentation électrique ou de la rallonge sur
une prise de courant dont le circuit est pro-
tégé par un contact de protection.
> Brancher le chargeur sur un circuit passant
par un disjoncteur a courant de défaut
(30 mA, 30 ms).

m Sij l'on utilise une rallonge endommagée ou qui
ne convient pas, un choc électrique peut se
produire. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> Utiliser une rallonge dont les fils ont la sec-

tion qui convient, £ 13.2.

A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, une tension ou une
fréquence incorrecte du secteur peut produire
une surtension dans le chargeur. Cela risque-
rait d'endommager le chargeur.
> S'assurer que la tension et la fréquence du

secteur d'alimentation électrique correspon-
dent aux indications de la plaque signaléti-
que du chargeur.

® Si 'on branche le chargeur sur une prise de
courant multiple, des composants électriques
peuvent étre soumis a des surcharges au
cours de la recharge. Les composants électri-
ques peuvent chauffer et causer un incendie.
Cela peut causer des dégats matériels et des
personnes risquent de subir des blessures
graves, voire mortelles.

» S'assurer que la somme des puissances
indiquées sur la plaque signalétique du
chargeur et sur les plaques signalétiques
de toutes les machines électriques bran-
chées sur cette prise de courant multiple ne
dépasse pas la puissance indiquée sur la
prise de courant multiple.

m Si le cordon d'alimentation électrique ou le
cable de la rallonge n'est pas correctement
posé, il risque d'étre endommagé et il peut
faire trébucher quelqu'un. Des personnes
pourraient se blesser et le cordon d'alimenta-
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4 Prescriptions de sécurité

tion électrique ou le cable de la rallonge pour-

rait étre endommagé.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte que
personne ne risque de trébucher.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne soient pas tendus, ni emmélés.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne risquent pas d'étre pliés, pincés ou
endommagés, ou de frotter quelque part.

> Préserver le cordon d'alimentation électri-
que et la rallonge de la chaleur, de I'huile et
des produits chimiques.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
la rallonge sur une surface séche.

® Au cours du travail, la rallonge se réchauffe. Si

la chaleur ne peut pas se dissiper, elle risque

de causer un incendie.

> Si l'on utilise un enrouleur de cable : il faut
dérouler compléetement le cable.

m Sj des cables électriques ou des conduites
sont posés dans le mur, on risque de les
endommager en fixant le chargeur au mur. Un
contact avec des cables électriques peut cau-
ser un choc électrique. Des personnes peu-
vent étre grievement blessées et des dégats
matériels peuvent survenir.
> S'assurer qu'il n'y a pas de cables électri-

ques, ni de conduites dans le mur, a l'en-
droit prévu pour la fixation.

m Sj le chargeur n'est pas fixé au mur comme
décrit dans la présente Notice d'emploi, le
chargeur ou la batterie risque de tomber, ou
bien le chargeur risque de trop.chauffer. Cela
risque de blesser des personnes et de causer
des dégats matériels.
> Fixer le chargeur au mur comme décrit

dans la présente Notice d'emploi.

m Sj I'on fixe le chargeur au mur aprés avoir
introduit une batterie, la batterie risque de
tomber du chargeur. Cela risque de blesser
des personnes et de causer des dégats maté-
riels.
> C'est pourquoi il faut tout d'abord fixer le

chargeur au mur et introduire ensuite la bat-
terie.

4.8 Transport
A AVERTISSEMENT

® Au cours du transport, le chargeur risque de
se renverser ou de se déplacer. Cela peut
causer des dégats matériels et des personnes
risquent d'étre blessées.

0458-010-9921-B
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> Débrancher la fiche secteur de la prise de
courant.

> Retirer la batterie.

> Assurer le chargeur avec des sangles ou
un filet, de telle sorte qu'il ne risque pas de
se renverser ou de se déplacer.

m | e cordon d'alimentation électrique n'est pas
prévu pour porter le chargeur. Le cordon d'ali-
mentation électrique et le chargeur risque-
raient d'étre endommagés.
> Enrouler le cordon d'alimentation électrique

et le fixer au chargeur.

4.9 Remisage

A AVERTISSEMENT

m | es enfants ne peuvent pas reconnaitre et
évaluer les dangers d'un chargeur. Les
enfants risquent de subir des blessures gra-
ves, voire mortelles.
> Débrancher la fiche secteur.
> Conserver le chargeur hors de portée des

enfants.

B | e chargeur n'est pas protégé contre toutes
les influences de I'environnement. Si le char-
geur est exposé a certaines influences de l'en-
vironnement, le chargeur risque d'étre endom-
mage.
> Débrancher la fiche secteur.
> Si le chargeur est chaud : laisser le char-

geur refroidir.
> Conserver le chargeur au propre et au sec.
> Conserver le chargeur dans un local fermé.
> Ne pas conserver le chargeur a des tempé-
ratures inférieures ou supérieures a la
plage de températures indiquée, [ 13.3.
m | e cordon d'alimentation électrique n'est pas
prévu pour porter ou suspendre le chargeur.
Le cordon-d'alimentation électrique et le char=
geur risqueraient d'étre endommagés.
> Saisir et tenir le chargeur par le boitier.
Pour faciliter la prise en main du chargeur,
un creux faisant office de poignée est
moulé dans le chargeur.

> Suspendre le chargeur au support mural.

410 Nettoyage, entretien et répara-
tion

A AVERTISSEMENT

® Un nettoyage avec des détergents agressifs,
un jet d'eau ou des objets pointus peut
endommager le chargeur. Si le chargeur n'est
pas nettoyé comme il faut, il est possible que
des composants ne fonctionnent plus correc-
tement et que des dispositifs de sécurité
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soient mis hors service. Des personnes ris-

quent d'étre grievement blessées.

> Nettoyer le chargeur comme décrit dans la
présente Notice d'emploi.

m Sj le chargeur n'est pas entretenu ou réparé
comme il faut, il est possible que des compo-
sants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> Ne pas effectuer soi-méme la maintenance

ou la réparation du chargeur.

m Sij e cordon d'alimentation électrique est
défectueux ou endommagé :
> Faire remplacer le cordon d'alimentation

électrique par un revendeur spécialisé
STIHL.

5 Préparatifs avant l'utilisa-
tion du chargeur

5.1 Préparatifs avant ['utilisation du
chargeur

Avant chaque utilisation, effectuer impérative-

ment les opérations suivantes :

> Si le cordon d'alimentation électrique est muni
d'une fiche a brancher sur l'appareil :
> Monter le cordon d'alimentation électrique,

Me6.1.

> S'assurer que le chargeur se trouve dans |'état
impeccable requis pour la sécurité, [ 4.5.

> Nettoyer le chargeur, E3 10.1.

> Si ces opérations ne peuvent pas étre exécu-
tées : ne pas utiliser le chargeur, mais consul-
ter un revendeur spécialisé STIHL.

6  Assemblage du chargeur

6.1 Montage du cordon d'alimenta-
tion électrique

0000100633_001

> Si le cordon d'alimentation électrique est muni
d'une fiche a brancher sur I'appareil : intro-
duire la fiche (1) dans la prise (2).

22

5 Préparatifs avant l'utilisation du chargeur

7 Recharge de la batterie et
DEL

71 Fixation du chargeur au mur

Le chargeur peut étre fixé au mur.

0000099009_001

A\

Fixer le chargeur sur un mur en respectant les
conditions suivantes :
— On utilise le matériel de fixation approprié.
— Le chargeur est a I'horizontale.

Les cotes suivantes sont respectées :

— a=aumoins 100 mm

— a=au moins 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

7.2 Recharge de la batterie

Le temps de recharge dépend de différents fac-
teurs, par ex. de la température de la batterie ou
de la température ambiante. Pour obtenir les
performances optimales, respecter les plages de
températures recommandées, [ 13.4. Le temps
de recharge réel peut donc différer du temps de
recharge indiqué dans:a documentation. Pour le
temps de recharge, voir www.stihl.com/charg-
ing-times.

Lorsque la fiche secteur est branchée sur une
prise de courant et que I'on introduit la batterie
dans le chargeur, la recharge démarre automati-
quement. Une fois que la batterie est rechargée
a fond, le chargeur s'éteint automatiquement.

Au cours de la recharge, la batterie et le char-
geur se réchauffent.

Le chargeur est équipé d'un ventilateur qui peut
se mettre en marche et s'arréter automatique-
ment au cours de la recharge.

0458-010-9921-B
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0000099004 _002

0000099005_001

> Introduire la fiche secteur (6) dans une prise
de courant (7) aisément accessible.
Le chargeur (3) effectue un autotest. La
DEL (4) s'allume env. 1 seconde de couleur
verte et env. 1 seconde de couleur rouge.

> Poser le cordon d'alimentation électrique (5).

> Engager la batterie (2) dans les piéces de gui-
dage du chargeur (3) et I'enfoncer jusqu'en
butée.
La DEL (4) est allumée de couleur verte. Les
DEL (1) sont allumées de couleur verte et la
batterie (2) se recharge.

> Une fois que la DEL (4) et les DEL (1) ne sont
plus allumées: la batterie (2) est rechargée a
fond et peut étre retirée du chargeur (3).

> Lorsque le chargeur (3) n'est plus utilisé : reti-
rer la fiche secteur (6) de la prise de cou-
rant (7).

7.3 DEL sur le chargeur
La DEL indique I'état du chargeur.

Si la DEL est continuellement allumée de couleur
verte, la recharge de la batterie est en cours.
> Si'la DEL clignote de couleur rouge : éliminer
le dérangement.
Il'y a un dérangement dans le chargeur.

8 . Transport

8.1 Transport du chargeur

> Retirer la fiche de la prise électrique.

> Retirer la batterie.

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et
le fixer au chargeur.

> Si I'on doit transporter le chargeur dans un
véhicule : sécuriser le chargeur avec des san-
gles ou un filet, de telle sorte que le chargeur
ne risque pas de se renverser ou de se dépla-
cer.

9 Rangement

9.1 Rangement du chargeur
> Retirer la fiche de la prise électrique.

0458-010-9921-B

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et
le fixer au chargeur.

> Ranger le chargeur de telle sorte que les con-
ditions suivantes soient remplies :

— Le chargeur se trouve hors de portée des
enfants.

— Le chargeur est propre et sec.

— Le chargeur est conservé dans un local
fermé.

— Le chargeur n'est pas suspendu au cordon
d'alimentation électrique, ni a I'attache (1)
de cordon d'alimentation électrique.

— Le chargeur rangé n'est pas exposé a des
températures inférieures ou supérieures a la
plage de températures indiquée, £ 13.3.

10 Nettoyage
10.1  Nettoyage du chargeur

> Retirer la fiche de la prise électrique.

> Nettoyer le chargeur avec un chiffon humide.

> Nettoyer les fentes d'aération avec un pin-
ceau.

> Nettoyer les contacts électriques du chargeur
a l'aide d'un pinceau ou d'une brosse douce.

11 -Maintenance etiréparation

11.1  Maintenance et réparation du

chargeur

L'utilisateur ne peut pas procéder lui méme a la

maintenance du chargeur, et il ne peut pas non

plus le réparer.

> Si une maintenance s'avere nécessaire ou si
le chargeur est endommagé ou défectueux :
consulter un revendeur spécialisé STIHL.

23



francgais 12 Dépannage

> Sile cordon d'alimentation électrique est > Sile cordon d'alimentation électrique n'est
défectueux ou endommageé : pas muni d'une fiche a brancher sur I'appa-
> Si le cordon d'alimentation électrique est reil : ne pas utiliser le chargeur, mais faire
muni d'une fiche a brancher sur I'appareil : remplacer le cordon d'alimentation électri-
remplacer le cordon d'alimentation électri- que par un revendeur spécialisé STIHL.
que.

12 Dépannage

12.1  Elimination des dérangements du chargeur

Défaut DEL sur le Cause Reméde
chargeur
La batterie n'est |La DEL clig- La connexion électri- [> Retirer la batterie.
pas rechargée. |note de couleur [que entre le chargeur > Nettoyer les contacts électriques du
rouge. et la batterie est cou- chargeur.
pée. > Introduire la batterie.
Il'y a un dérangement |> Ne pas utiliser le chargeur, mais consul-
dans le chargeur. ter un revendeur spécialisé STIHL.
Le chargeur n'ef- [La DEL ne s'al- |La liaison électrique |> Retirer la fiche de la prise électrique:
fectue pas d'au- [lume pas avec le chargeur a été |> Attendre 1 minute.
totest. env. 1 seconde [brievement coupée. |> Brancher la fiche secteur sur la prise de
de couleur courant.
verte et
env. 1 seconde
de couleur
rouge.
13 Caractéristiques techni- — Pour une longueur de cable de 10 ma 30 m:
q AWG 12/ 3,5 mm?
— 13.3 Limites de t Srat
. Imites de temperature
13.1  Chargeur STIHL AL 301, AL &
501 A AVERTISSEMENT
— Tension nominale : voir la plaque signalétique m | a batterie n'est pas protégée contre toutes
— Fréquence : voir la plaque signalétique les influences de I'environnement. Si la batte-
— Puissance nominale : voir la plaque signaléti- rie est exposée a certaines influences de I'en-
que ) vironnement, la batterie risque de prendre feu
— Ir]tens[te_z du courant de charge : voir la plaque ou-d'exploser. Des personnes-peuvent étre
signalétique griévement blessées et des dégats matériels
Pour les temps de recharge, voir www.stihl.com/ peuvent survenir.
charging-times. > Ne pas recharger la batterie a une tempéra-
ture inférieure a - 20 °C ou supérieure a
13.2 Rallonges +50 °C.

> Ne pas ranger la batterie ou le chargeur a
un endroit ou ils risqueraient d'étre exposés
a une température inférieure a - 20 °C ou
supérieure a + 70 °C.

Si I'on utilise une rallonge, suivant la tension et la
longueur de cette rallonge, ses fils doivent avoir
au moins les sections suivantes :

Si la plaquette signalétique indique une tension
nominale de 220 V 2240 V : 13.4 Plages de températures recom-
— Jusqu'a une longueur de cable de 20 m : mandées
AWG 15/ 1,5 mm?
— Pour une longueur de cable de 20 ma 50 m:
AWG 13 /2,5 mm?

Pour obtenir les performances optimales de la
batterie et du chargeur, respecter les plages de
températures suivantes :

Si la plaquette signalétique indique une tension — Recharge : de +5°Ca+40°C

nominale de 100V a 127 V : - Remisage : de -20 °C a + 50 °C

— Jusqu'a une |0n9U29UF de céble de 10 m : Si la batterie est rechargée ou rangée a des tem-
AWG 14 /2,0 mm pératures supérieures ou inférieures aux plages
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14 Piéces de rechange et accessoires

de températures recommandées, cela peut
réduire ses performances.

Si la batterie est mouillée ou humide, faire
sécher la batterie pendant au moins 48 h a une
température supérieure a + 15 °C et inférieure a
+ 50 °C, et dans un environnement avec un taux
d'humidité de l'air inférieur a 70 %. Avec un taux
d'humidité de I'air supérieur, le temps de
séchage nécessaire peut étre plus long.

13.5 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
reglement CE qui couvre le contrdle de la fabri-
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de l'utilisation des substances chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du reglement REACH, voir
www.stihl.com/reach.

14 Piéces de rechange et
accessoires

Pieces de rechange et acces-
soires

STIHL Ces symboles identifient les pieces de
&l rechange d'origine STIHL et les acces-
soires d'origine STIHL.

14.1

STIHL recommande d'utiliser des pieces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilité, la sécurité, ni les aptitudes de pieces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res-
ponsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser a un revendeur spécialisé STIHL.

15 Mise au rebut
15.1  Mise au rebut du chargeur

Pour obtenir de plus amples informations concer-
nant la mise au rebut, consulter les services
publics locaux ou un revendeur spécialisé
STIHL.

Si I'on ne respecte pas la réglementation pour la
mise au rebut, cela risque de nuire a la santé et
a I'environnement.

0458-010-9921-B
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> Remettre les produits STIHL, y compris I'em-
ballage, a une station de collecte et de recy-
clage, conformément aux prescriptions loca-
les.

> Ne pas les jeter avec les ordures ménageres.
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1  Prélogo

Distinguidos clientes,

Nos alegramos de que se hayan decidido

por STIHL. Desarrollamos y confeccionamos
nuestros productos en primera calidad y con
arreglo a las necesidades de nuestros clientes.
De esta manera conseguimos elaborar produc-
tos altamente fiables incluso en condiciones de
esfuerzo extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de
primera calidad. Nuestros comercios especializa-
dos garantizan un asesoramiento e instrucciones
competentes asi como un amplio asesoramiento
técnico.

STIHL se declara expresamente a favor de tratar
la naturaleza de forma sostenible y responsable.
Estas instrucciones de servicio pretenden asis-
tirle para hacer un uso ecolégico y seguro de su
producto STIHL durante toda su vida util.

Le agradecemos su confianza y le deseamos
que disfrute de su producto STIHL.

cle 1

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USAR Y
GUARDAR.

2 . Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

2.1 Documentacion aplicable

Se aplican las normas de seguridad locales.
> Adicionalmente a este manual de instruccio-
nes, leer los siguientes documentos, enten-
derlos, y guardarlos:
— Manual de instrucciones para acumuladores
STIHL AR
— Indicaciones de seguridad del acumulador
STIHL AP
— Indicaciones de seguridad acumulador
STIHL AK
— Informacion de seguridad para acumulado-
res STIHL y productos con acumulador
montado: www.stihl.com/safety-data-sheets
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2.2 Marca de las indicaciones de
advertencia en el texto

A PELIGRO

® | aindicacién hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

A rovertENCIA

® | aindicacién hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

INDICACION

® | a indicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar dafios materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafos materiales.

2.3 Simbolos en el texto

U..“ Este simbolo remite a un capitulo de este
== manual de instrucciones.

3  Sinopsis
3.1 Cargador

0000100628_001

1 LED
EI LED indica el estado del cargador.

2 Hembrilla (solo AL 501)
La hembrilla sirve para insertar el enchufe.
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3 Enchufe (solo AL 501)
El enchufe conecta el cable de conexion al
cargador.

4 Cable de conexién
El cable de conexion conecta el cargador al
enchufe.

5 Clavija

El enchufe de red conecta el cable de cone-
Xién a una toma de corriente.

# Rdtulo de potencia con nimero de maquina

3.2 Simbolos

Los simbolos que pueden encontrarse en el car-
gador significan lo siguiente:

Trabajar con el producto eléctrico solo en
locales cerrados y secos.

No desechar el producto con la basura
doméstica.
L

!!] Leer este manual de instrucciones, enten-
== derlo y guardarlo.

4 Indicaciones relativas a la
seguridad

4.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cargador sig-
nifican lo siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y sus medidas.

Leer este manual de instrucciones,
entenderlo y guardarlo.

Protegerlo contra la lluvia y la. hume-

@ dad.

4.2 Uso previsto

Los cargadores STIHL AL 301 y AL 501 cargan
los acumuladores STIHL AK, AP y AR.

A ADVERTENCIA

m | os cargadores y acumuladores no autoriza-
dos por STIHL pueden provocar incendios y
explosiones. Las personas pueden sufrir lesio-
nes graves o mortales y se pueden producir
dafos materiales.
> Con el cargador STIHL AL 301 o AL 501,
cargar los acumuladores STIHL AK, AP
y AR.

0458-010-9921-B
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® En el caso de que el cargador no se utilice de
forma apropiada, las personas pueden sufrir
lesiones graves o mortales y se pueden pro-
ducir dafos materiales.
> Utilizar el cargador tal y como se especifica
en este manual de instrucciones.

4.3 Requisitos para el usuario

A ADVERTENCIA

m | os usuarios no instruidos no pueden identifi-
car o calcular los peligros del cargador. El
usuario u otras personas pueden sufrir lesio-
nes graves o mortales.

> Leer este manual de instrucciones,
entenderlo y guardarlo.

> En caso de prestar el cargador a otra per-
sona, entregarle el manual de instruccio-
nes.

> Asegurarse de que el usuario cumpla los
siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario tiene capacidad fisica, sen-
sorial y psiquica para manejar el carga-
dor. Si el usuario esta capacitado para
ello solo de forma limitada, podra traba-
jar Unicamente bajo supervision o tras
haber sido instruido por una persona
responsable.

— El usuario puede identificar o calcular
los peligros del cargador.

— El usuario es mayor de edad o esta
recibiendo una formacion profesional
bajo supervision conforme a las disposi-
ciones nacionales.

— El usuario ha recibido formacion de un
distribuidor especializado STIHL o.de
una persona especializada antes de tra-
bajar por primera vez con el cargador.

— El usuario no esta bajo los efectos de
alcohol, medicamentos o drogas.

> En caso de dudas, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

44 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

® | as personas ajenas, los nifios y los animales
no pueden identificar ni calcular los peligros
del cargador ni de la corriente eléctrica. Las
personas ajenas, los nifos y los animales
pueden sufrir lesiones graves o mortales.
> Mantener alejados a personas ajenas, a los
ninos y los animales.
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> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el cargador.

m E| cargador no esta protegido contra el agua.
En el caso de estar trabajando bajo la lluvia o
en un ambiente hiumedo, se puede producir
una descarga eléctrica. El usuario puede sufrir
lesiones y el cargador se puede dafar.

% > No trabajar bajo la lluvia ni en un

entorno humedo.
m E| cargador no esta protegido contra todas las
influencias ambientales. Si el cargador esta
expuesto a determinadas influencias ambien-
tales, puede prender fuego o explotar. Las
personas pueden sufrir lesiones graves y se
pueden producir dafios materiales.
> Trabajar con el cargador solo en locales
cerrados y secos

> No manejar el cargador en un entorno facil-
mente inflamable ni en un entorno explo-
sivo.

> No manejar el cargador sobre una base
faciimente inflamable.

> No utilizar ni guardar el cargador fuera de
los limites de temperatura indicados, 1
1183

m | as personas pueden tropezar con el cable de
conexion. Las personas pueden sufrir lesiones
y se puede dafar el cargador.
> Tender el cable de conexion plano en el

suelo.

4.5 Estado seguro

El cargador se encuentra en un estado seguro si
se cumplen las siguientes condiciones:

— El cargador no esta danado.

— El cargador esta limpio y seco:

A ADVERTENCIA

® En un estado inseguro, los componentes pue-

den dejar de funcionar correctamente y los

dispositivos de seguridad se desactivan. Las

personas pueden sufrir lesiones graves o mor-

tales.

> Emplear un cargador que no esté dafado.

> Si el cargador esta sucio o mojado, lim-
piarlo y dejarlo secar.

> No modificar el cargador.

> No introducir objetos en las aberturas del
cargador.

> No unir nunca los contactos eléctricos del
cargador con objetos de metal ni cortocir-
cuitarlos.

> No abrir el cargador.
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> Sustituir los rétulos de indicacion que estén
desgastados o dafiados.

> En caso de dudas, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

4.6 Cargar
A ADVERTENCIA

® Durante la carga, un cargador dafiado o ave-
riado puede oler o echar humo de forma no
acostumbrada. Las personas pueden sufrir
lesiones y se pueden producir dafios materia-
les.
> Retirar el enchufe de la red de la caja de

enchufe.

m E| cargador se puede sobrecalentar e incen-
diarse si la disipacién de calor es insuficiente.
Las personas pueden sufrir lesiones graves o
mortales y se pueden producir dafios materia-
les.
> No cubrir el cargador.

4.7 Realizar las conexiones eléctri-

cas

El contacto con componentes con corriente

puede producirse por las siguientes causas:

— El cable de conexién o el cable de prolonga-
cioén esta dafado.

— El enchufe a la red del cable de conexién o
del cable de prolongacion esta dafiado.

— La caja de enchufe no esta correctamente ins-
talada.

A PELIGRO

® E| contacto con componentes conductores de
corriente puede producir una descarga eléc-
trica. El usuario puede sufrir lesiones graves o
mortales.
> Asegurarse de que el cable de conexién, el

cable de prolongacion y el enchufe a la red
no estén dafiados.

Si el cable de conexion o el cable de

prolongacion estan dafiados:

> No tocar los puntos dafiados.

> Desenchufar el cable de red eléc-
trica de la toma de corriente.

> Asir el cable de conexion, el cable de pro-
longacion y su enchufe de red con las
manos secas.

> Insertar la clavija del cable de conexion o
del cable de prolongacion en una toma de
corriente instalada y asegurada correcta-
mente con un contacto de toma a tierra.

> Conectar el cargador mediante un interrup-
tor diferencial (30 mA, 30 ms).

—
By
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m Un cable de prolongacién dafiado o no ade-

cuado puede provocar una descarga eléctrica.

Las personas pueden sufrir lesiones graves o

mortales.

> Emplear un cable de prolongacién con la
seccion de cable correcta, B4 13.2.

A ADVERTENCIA

® Durante la carga, una tensién de red o una
frecuencia de red erronea puede originar una
sobretensién en el cargador. El cargador se
puede danar.
> Asegurarse de que la tensién y la frecuen-
cia de la red eléctrica coincidan con las
indicaciones que figuran en la placa de
caracteristicas del cargador.
m Sj el cargador esta conectado a una caja de
enchufes multiples, durante la carga se pue-
den sobrecargar los componentes eléctricos.

Los componentes se pueden calentar y provo-

car un incendio. Las personas pueden sufrir

lesiones graves o mortales y se pueden pro-

ducir dafios materiales.

> Asegurarse de que los datos de potencia
de la caja de enchufes multiples no se vean
sobrepasados por los datos que figuran en
la placa de caracteristicas del cargador
sumados a los datos de todos los aparatos
eléctricos conectados a dicha caja de
enchufes.

® Un cable de conexién'y un cable de prolonga-
cién mal tendidos se pueden dafiar, pudiendo
hacer, ademas, que las personas tropiecen

con ellos. Las personas pueden sufrir lesiones

y el cable de conexién o el cable de prolonga-

cién se puede dafar:

> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacion y marcarlos para que las per-
sonas no puedan tropezar con ellos.

> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacion, de manera que no se tensen
ni se enreden.

> Tender el cable de conexién y el cable de
prolongacion, de manera que no se dafen,
se doblen, se aplasten ni se rocen.

> Proteger el cable de conexién y el cable de
prolongacion del calor, el aceite y los pro-
ductos quimicos.

> Tender el cable de conexién y el cable de
prolongacion sobre una base seca.

m Durante el trabajo se calienta el cable de pro-
longacién. Si el calor no puede disiparse,
podra provocar un incendio.
> Si se emplea una bobina de cable, desen-

rollar por completo el cable de la bobina.
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m Sj hay cables eléctricos o tubos tendidos en la
pared, se pueden dafar si el cargador se
monta en la pared. El contacto con cables
eléctricos puede producir una descarga eléc-
trica. Las personas pueden sufrir lesiones gra-
ves y se pueden producir dafios materiales.
> Asegurarse de que no pasen cables eléctri-

cos ni tubos por el lugar previsto de la
pared.

m En el caso que el cargador no esté montado
en la pared tal como se especifica en este
manual de instrucciones, el cargador o el acu-
mulador se pueden caer o se puede calentar
demasiado el cargador. Las personas pueden
sufrir lesiones y se pueden producir dafos
materiales.
> Montar el cargador en una pared tal y como

se especifica en este manual de instruccio-
nes.

m En el caso de montar el cargador con el acu-
mulador colocado en una pared, el acumula-
dor se puede caer del cargador. Las personas
pueden sufrir lesiones y se pueden producir
danos materiales.
> Montar primero el cargador en la pared y

colocar luego el acumulador.

4.8 Transporte
A ADVERTENCIA

® Durante el transporte, el cargador puede vol-

carse y moverse. Las personas pueden sufrir

lesiones y se pueden producir dafios materia-

les.

> Retirar el enchufe de red de la caja de
enchufe.

» Sacar la bateria.

> Asegurar el cargador-con cinturones tenso-
res, correas o una red, de manera que no
pueda volcar ni moverse.

m E| cable de conexion no esta disefiado para
transportar o enganchar el cargador con él. El
cable de conexion y el cargador se pueden
dafar.
> Enrollar el cable de conexion y fijarlo al car-

gador.

4.9 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden identificar ni calcular los
peligros del cargador. Los nifios pueden sufrir
lesiones graves o mortales.
> Extraer el enchufe de la red.
> Guardar el cargador fuera del alcance de
los nifos.
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m E| cargador no esta protegido contra todas las
influencias ambientales. Si el cargador esta
expuesto a determinadas influencias ambien-
tales, podria dafnarse.
> Extraer el enchufe de la red.
> Si el cargador esta caliente, dejar que se

enfrie.
> Guardar el cargador limpio y seco.
> Guardar el cargador en un espacio cerrado.
> No guardar el cargador fuera de los limites
de temperatura indicados, I 13.3.
m E| cable de conexion no esta disefiado para
transportar o colgar el cargador. El cable de
conexion y el cargador se pueden dafar.
> Asir el cargador por la caja y sujetarlo. En
el cargador existe una cavidad de agarre
para levantarlo con facilidad.

> Enganchar el cargador en el soporte de
pared.

410 Limpieza, mantenimiento y

reparacion

A ADVERTENCIA

m | os detergentes agresivos, la limpieza con
chorros de agua u objetos puntiagudos pue-
den danar el cargador. Si el cargador no se
limpia de forma adecuada, los componentes
pueden dejar de funcionar correctamente y los
dispositivos de seguridad pueden desacti-
varse. Las personas pueden sufrir lesiones
graves.
> Limpiar el cargador tal y como se especifica

en este manual de instrucciones.

m Sj no se efectua correctamente el manteni-
miento o la reparacion del cargador; los com-
ponentes pueden dejar de funcionar correcta-
mente y los dispositivos de seguridad pueden
desactivarse. Las personas pueden sufrir
lesiones graves o mortales.
> No realizar el mantenimiento y la repara-

cion del cargador uno mismo.

m Sj el cable de conexion esta defectuoso o
dafado:
> pedir a un distribuidor especializado STIHL

que cambie el cable de conexién.

5 Preparar el cargador para
el trabajo
5.1 Preparar el cargador para el
trabajo

Antes de comenzar cualquier trabajo deben rea-
lizarse los siguientes pasos:
> Si el cable de conexion se puede conectar:
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> Montar el cable de conexion, £ 6.1.

> Asegurarse de que el cargador se encuentre
en un estado que permita trabajar con seguri-
dad, @ 4.5.

> Limpiar el cargador, £1 10.1.

> Si no se pueden realizar estos pasos: no utili-
zar el cargador y acudir a un distribuidor espe-
cializado STIHL.

6 Ensamblar el cargador
6.1 Montar el cable de conexién

0000100633_001

> Si el cable de conexion se puede conectar:
insertar el enchufe (1) en la hembrilla (2).

7  Cargar el acumuladory
LEDs

71 Montar el cargador en una
pared

El cargador se puede montar en una pared.

|- @
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> Montar el cargador en una pared, de manera
que se cumplan las siguientes condiciones:
— Se utiliza un material de fijacion adecuado.
— El cargador estéa en posicién horizontal.
Se han de observar las siguientes medidas:
— a=como minimo 100 mm
— b =como minimo 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

0458-010-9921-B



8 Transporte
7.2 Cargar el acumulador

El tiempo de carga depende de distintos facto-
res, p. €j. de la temperatura del acumulador o de
la temperatura ambiente. Respetar los margenes
de temperatura recomendados para lograr un
rendimiento optimo, I 13.4. El tiempo de carga
efectivo puede diferir del indicado. Los tiempos
de carga figuran en www.stihl.com/charging-
times.

Cuando se enchufa la clavija a una toma de
corriente y se coloca el acumulador en el carga-
dor, el proceso de carga se inicia automatica-
mente. Cuando el acumulador esta completa-
mente cargado, el cargador se desconecta auto-
maticamente.

Durante la carga, el acumulador y el cargador se
calientan.

El cargador lleva montado un ventilador que se
puede conectar y desconectar automaticamente
durante la carga.

0000099004_002

> Insertar el enchufe de la red (6) en una caja
de enchufe (7) de facil acceso.
El cargador (3) realiza un autotest. EI LED (4)
luce durante aprox. 1 segundo en verde y
aprox. 1 segundo en rojo.

> Tender el cable de conexion (5).

» Colocar el acumulador (2) en las guias del
cargador (3) y oprimirlo hasta el tope.
EI LED (4) luce en verde. Los LEDs (1) lucen
en verde y el acumulador (2) se carga.

> Siel LED (4) y los LEDs (1) ya no lucen: el
acumulador (2) estad completamente cargado y
se puede sacar del cargador (3)

> Siya no se utiliza el cargador (3): retirar la cla-
vija (6) de la toma de corriente (7).

7.3 LED en el cargador
El LED indica el estado del cargador.

Si el LED luce permanentemente en verde, se
esta cargando el acumulador.
> Si el LED parpadea en verde: subsanar las
perturbaciones.
En el cargador existe una perturbacion.

0458-010-9921-B
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8 Transporte

8.1 Transportar el cargador

> Desenchufar el cable de red eléctrica de la
toma de corriente.

> Sacar el acumulador.

Enrollar el cable de conexion vy fijarlo al carga-

dor.

> Si se transporta el cargador en un vehiculo:
asegurarlo con cintas de sujecion, correas o
una red, de manera que no pueda volcar ni
moverse.

v

9 Almacenamiento

9.1 Guardar el cargador
> Desenchufar el cable de red eléctrica de la
toma de corriente.

0000099005_001

> Enrollar el cable de conexion y fijarlo al carga-
dor.
> Guardar el cargador de manera que se cum-
plan las siguientes condiciones:
— El cargador esta fuera del alcance de los
nifios.
— El cargador esta limpio y seco.
— El cargador esta en una estancia cerrada.
— El cargador no esta enganchado en el cable
de conexion o en el soporte (1) para el
cable de.conexion.
— El cargador no debe guardarse fuera de los
limites de temperatura indicados, [ 13.3.

10 Limpiar

10.1 Limpiar el cargador

> Desenchufar el cable de red eléctrica de la
toma de corriente.

> Limpiar el cargador con un pafio himedo.

> Limpiar las ranuras de ventilacién con un pin-
cel.

> Limpiar los contactos eléctricos del cargador
con un pincel o con un cepillo blando.
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11 Mantenimiento y repara-

11 Mantenimiento y reparacion

> Si el cable de conexidn se puede conectar:
sustituirlo.

cion > Si el cable de conexién no se puede conec-
P : x tar: no utilizar el cargador y llevarlo a un dis-
1.1 Mantenimiento y reparacion del tribuidor especializado STIHL para su susti-
cargador tucion.
El usuario no puede realizar por si mismo el
mantenimiento y la reparacion del cargador.
> Si hay que realizar el mantenimiento del car-
gador o si este esta averiado o dafiado: acudir
a un distribuidor especializado STIHL.
> Si el cable de conexion esta defectuoso o
dafiado:
12 Subsanar las perturbaciones
12,1 Subsanar las averias del cargador
Averia LED del carga- (Causa Solucién
dor
No se esta car- |EILED parpa- [La conexion eléctrica |>-Sacar el acumulador.

gando el acumu- |dea enrojo.
lador.

entre el cargador y el |> Limpiar los contactos eléctricos del car-
acumulador esta inter-

gador.
> Colocar el acumulador.

Hay una averia en el [> No utilizar el cargador y acudir a un dis-

tribuidor especializado STIHL.

autotest. aprox. 1 segun
do en verde, y
aprox. 1 segun

do, en rojo.

mente.

rumpida.
cargador.
El cargador no  |EI LED no luce
realiza ningun durante entre el cargador y el

La.conexion eléctrica [> Desenchufar el cable de red eléctrica de

la toma de corriente.

acumulador se ha > Esperar 1 minuto.
interrumpido breve-  |> Insertar el enchufe en la toma de corri-

ente.

13 Datos técnicos

13.1 Cargador STIHL AL 301, AL
501

— Tension nominal: véase la placa de caracteris-
ticas

— Frecuencia: véase la placa de caracteristicas

— Potencia nominal: véase la placa de caracte-
risticas

— Corriente de carga: véase la placa de caracte-
risticas

Los tiempos de carga figuran en www.stihl.com/
charging-times.

13.2 Cables de prolongacion

Cuando se utiliza un cable de prolongacion, los
hilos del cable, independientemente de la ten-
sién y la longitud del cable de prolongacion, tie-
nen que tener al menos las siguientes seccio-
nes:

32

Si la tension nominal en el rétulo de potencia es
de 220 V hasta 240 V:
— Longitud de cable hasta 20 m:
AWG 15/1,5 mm?
= Longitud-de:cable 20 m hasta 50 m:
AWG 13/2,5 mm?

Si la tension-nominal en el rétulo de potencia es
de 100 V hasta 127 V:
— Longitud de cable hasta 10 m:
AWG 14/2,0 mm?
— Longitud de cable 10 m hasta 30 m:
AWG 12/3,5 mm?

0458-010-9921-B
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14 Piezas de repuesto y accesorios

13.3 Limites de temperatura

A roverTENCIA

® E| acumulador no esta protegido contra todas

las influencias ambientales. Si el acumulador

esta expuesto a determinadas influencias del

entorno, puede incendiarse o explotar. Las

personas pueden sufrir lesiones graves y se

pueden producir dafios materiales.

> No cargar el acumulador a una temperatura
inferior a - 20 °C o superior a + 50 °C.

> No guardar acumulador o el cargador a una
temperatura inferior a - 20 °C o superior a
+70 °C.

13.4 Margenes de temperatura

recomendados
Para lograr un rendimiento 6ptimo del acumula-
dor y el cargador, observar los siguientes marge-
nes de temperatura:
— Cargar: +5°Ca+40°C
— Guardar: - 20 °Ca + 50 °C

Si el acumulador se carga o se guarda fuera de
los margenes de temperatura recomendados, se
puede reducir el rendimiento.

Si el acumulador esta mojado o himedo, dejar
secar el acumulador durante 48 h a mas de

+ 15 °C y a menos de + 50 °C, asi como a una
humedad del aire inferior a 70 %. Si la humedad
del aire es superior, ello puede prolongar el
tiempo de secado.

13,5 REACH

REACH designa una ordenanza CE parael
registro, evaluacion y homologacién de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

14 Piezas de repuesto y acce-
sorios

Piezas de repuesto y acceso-
rios
STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas

&), de repuesto STIHL y los accesorios
originales STIHL.

14.1

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
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dad y aptitud pese a una observacién continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

15 Gestion de residuos

15.1  Gestionar el cargador como

residuo

La administracion municipal o los distribuidores
especializados STIHL ofrecen informacion sobre
la gestién de residuos.

Una gestion indebida puede danar la salud y el

medio ambiente.

> Llevar los productos STIHL incluido el emba-
laje a un punto de recogida adecuado para el
reciclado con arreglo a las prescripciones
locales.

> No echarlos a la basura domestica.

16 Direcciones

www.stihl.com

Popis sadrzaja

1 Predgovor..........ccoooeiiiciiecieeeerceeee s 33
2  Informacije uz ovu uputu za uporabu........ 34
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4 Upute o sigurnosti u radu

5  Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu.38
6 Sastavljanje uredaja za punjenje.............. 38
7 = Napuniti akumulator i LED diode.............. 38
8 TranSPOrti.......ibieeieieeereii ittt ene it

9  Pohranjivanje/skladistenje..

10 CiStitierseeereeesreeemeeemeessecessesssneeseessenessncenees

11 Odrzavati i popravijati............ccccereceriennnee.

12 Odkloniti smetnje/kvarove..

13  Tehni€ki podaci..........ccoveeriiincereereieeee

14 Priuvni dijelovi i pribor..........cccccreenenienn.
15 Zbrinjavanje

16 AdreSe.......ccoocercereeece e 1

1  Predgovor
Dragi kupci,

raduje nas da ste se odlucili za tvrtku STIHL.
Svoje proizvode razvijamo i izradujemo u vrhun-
skoj kvaliteti sukladno potrebama nasih kupaca.
Tako i pri ekstremnim zahtjevima nastaju proiz-
vodi velike pouzdanosti.
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STIHL pruza vrhunsku kakvocu i pri servisiranju.
Nas$ strucni trgovac jam¢i kompetentno savjeto-
vanje i upucivanje, kao i sveobuhvatnu tehnicku
skrb.

Tvrtka STIHL izricito je posvecena odrzivom i
odgovornom opodenju prema prirodi. Ove upute
za uporabu pomazu vam da svoj proizvod tvrtke
STIHL rabite na siguran i ekoloSki nacin s dugim
rokom trajanja.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo vam

mnogo radosti s vasim proizvodom tvrtke STIHL.

e b

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE KORISTENJA PROCITATI |
POHRANITI NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu
za uporabu

21 Vazedci dokumenti

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.
> Dodatno uz ovu uputu za uporabu procitati s
razumijevanjem sljedece dokumente i pohra-
niti ih radi kasnijeg koristenja:
— uputu za uporabu za akumulatore
STIHL AR
— upute za sigurnost u radu za akumulator
STIHL AP
— upute o sigurnosti u radu za akumulator
STIHL AK
— Sigurnosna informacija za akumulatore i
proizvode s ugradenim akumulatorom
tvrtke STIHL: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Oznadavanje upozornih uputa
u tekstu

A OPASNOST

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.
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2 Informacije uz ovu uputu za uporabu

A urozorensE

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

UPUTA

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

2.3 Simboli u tekstu

{ “ Ovaj simbol upucuje na poglavlje u ovoj
==l uputi za uporabu.

3 Pregled

3.1 Uredaj za punjenje

0000100628_001

1 LED dioda
LE dioda pokazuje status uredaja za punje-
nje.

2 Cahura (samo AL 501)
Cahura sluzi za umetanje utikaca.

3 Utikac¢ (samo AL 501)
Utika¢ spaja priklju¢ni vod s uredajem za
punjenje.

4 Prikljuéni vod
Priklju¢ni vod spaja uredaj za punjenje s
mreznim utikaCem.

5 Mrezni utika
Mrezni utika¢ spaja prikljuéni vod s utinicom.

# Plo€ica s oznakom snage s brojem stroja

0458-010-9921-B
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4 Upute o sigurnosti u radu

3.2 Simboli

Simboli mogu biti na uredaju za punjenje i imaju
sljedece znacenije:
Elektri¢ni uredaj treba raditi u zatvorenoj i
suhoj prostoriji.

E Proizvod ne zbrinjavati s kuénim otpadom.

Procitajte s razumijevanjem ovu uputu za
== uporabu i pohranite je radi kasnijeg koriste-
nja.

4  Upute o sigurnosti u radu
41 Upozorni simboli

Upozorni simboli na uredaju za punjenje imaju
sliedeée znacenje:

Uvazavati upute za sigurnost u radu i
njihove mjere.

Progitati s razumijevanjem ovu uputu
za uporabu i pohraniti ju radi kasnijeg
koris¢enja.

Uredaj za punjenje ¢uvati od kise i

@ viage.

4.2 Namjenska uporaba

Uredaji za punjenje STIHL AL 301 i AL 501 pune
akumulatore STIHL AK, AP i AR.

A UPOZORENJE

m Uredaji za punjenje i.akumulatori ¢iju-primjenu
tvrtka STIHL nije dopustila mogu izazvati
pozare i eksplozije. Moguce su teske ozljede
ili smrt osoba i moze nastati materijaina Steta.
> Uredajem za punjenje STIHL AL 301 ili

AL 501 punite akumulatore STIHL AK, AP i
AR.

m Ako se uredaj za punjenje ne upotrebljava u
skladu s odredbama, osobe mogu biti teSko
ozlijedene ili usmréene i mogu nastati materi-
jalne Stete.
> Koristite uredaj za punjenje kao $to je opi-

sano u ovim uputama za uporabu.

4.3 Zahtjevi upucéeni Korisniku

A UPOZORENJE

m Korisnici bez poduke ne mogu prepoznati i
procijeniti opasnosti od uredaja za punjenje.
Korisnik ili druge osobe mogu se tesko ozlije-
diti ili smrtno stradati.
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> S razumijevanjem procitajte upute za
uporabu i sacuvaijte ih na sigurnom
mjestu za buducu primjenu.

> Ako se uredaj za punjenje predaje drugoj
osobi: predajte i uputu za uporabu.

> Uvjerite se da korisnik ispunjava sljedece
uvjete:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i duhovno
sposoban rukovati uredajem za punje-
nje. Ako korisnik ima tjelesna, osjetilna
ili duSevna ogranicenja, s njima smije
raditi samo pod nadzorom ili prema
uputi odgovorne osobe.

— Korisnik moze prepoznati i ocijeniti
opasnosti od uredaja za punjenje.

— Korisnik je punoljetan ili je pod nadzo-
rom obuéen za odredenu profesiju u
skladu s nacionalnim propisima.

— Korisnika je poducio strucni trgovac
poduzeca STIHL ili struéna osoba prije
nego sto je korisnik po prvi puta upotri-
jebio uredaj za punjenje.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomoc¢
struénog trgovca drustva STIHL.

44 Podrudje rada i okolina

A UPOZORENJE

®m Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i zivoti-
nje ne mogu prepoznati i procijeniti opasnosti
od uredaja za punjenje i elektriéne struje.
Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i zivoti-
nje mogu se tesko ozlijediti ili smrtno stradati.
» Osobe koje ne sudjeluju u radu, djecu i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti.
> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati ure-
dajem za punjenje.
® Uredaj za punjenje nije vodootporan. Ako se
radi na kisi ili u vlaznom okruzenju, moze doci
do strujnog udara. Korisnik se moze ozlijediti,
a uredaj za punjenje moze se ostetiti.

> Nemojte ga upotrebljavati na kisi i u
< ~ > .
@ vlaznom okruzenju.

m Uredaj za punjenje nije zasti¢en od svih okol-
nih utjecaja. Ako se uredaj za punjenje izlozi
odredenim okolnim utjecajima, moze se zapa-
liti ili eksplodirati. Osobe se mogu tesko ozlije-
diti i moze nastati materijalna Steta.
> Uredaj za punjenje treba raditi u zatvorenoj

i suhoj prostoriji.
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> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje u lako
zapaljivom i eksplozivnom okruzenju.

> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje na
lako zapaljivoj podlozi.

> Ne upotrebljavajte i Cuvajte uredaj za punje-
nje izvan navedenih temperaturnih ograni-
Genja, 1 13.3.

m Osobe se mogu spotaknuti preko priklju¢nog
voda. Osobe se mogu ozljediti, a uredaj za
punjenje moze se ostetiti.
> Prikljuni vod polozite ravno na tlo.

4.5 Sigurnosno ispravno stanje
Uredaj za punjenje u sigurnosno je ispravnom
stanju ako su ispunjeni sljedeéi uvjeti:

— Uredaj za punjenje nije oStecen.

— Uredaj za punjenje Cist je i suh.

A UPOZORENJE

® U sigurnosno neispravnom stanju sastavnice
viSe ne mogu ispravno funkcionirati i sigur-
nosne naprave mogu biti stavljene izvan
snage. Osobe se mogu tesko ozlijediti ili
smrtno stradati.
> Upotrebljavajte neosteceni uredaj za punje-
nje.
> Ako je uredaj za punjenje prljav ili mokar:
ocistite uredaj za punjenje i ostavite ga da
se osusi.
> Ne vrsite izmjene na uredaju za punjenje.
> Ne gurajte predmete u otvore uredaja za
punjenje.
> Elektricne kontakte uredaja za punjenje
nemojte spajati s metalnim predmetima i
nemojte kratko spajati.
Ne otvarajte uredaj za punjenje.
Zamijenite istroSene ili oStecene natpise s
uputama.
> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomoé
stru¢nog trgovca tvrtke STIHL.

4.6 Puniti
A UPOZORENJE

® Za vrijeme punjenja ostecen ili defektan uredaj
za punjenje moze neobicno mirisati ili se
dimiti. Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati
Steta na stvarima.
> Mrezni utikac izvudi iz utinice.

m Uredaj za punjenje se pri nedostatnom odvo-
denju topline moze pregrijati i izazvati pozar.
Osobe mogu biti teSko ozlijedene ili usmréene
i moze nastati Steta na stvarima.
> Ne pokrivati uredaj za punjenje.

\

A\
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4 Upute o sigurnosti u radu

4.7 ElektriSno prikljudivanje

Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode

struju moze nastati uslijed sljedecih uzroka:

— Prikljuéni vod ili produzni vod su o$teceni.

— Mrezni utika¢ prikljuénog voda ili produznog
voda je oStecen.

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

m Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode
struju moze uzrokovati strujni udar. Moze doci
do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
> Osigurajte da su priklju¢ni vod, produzni

vod i njihovi mrezni utikaci neoStecéeni.

Ako je priklju¢ni vod ili produzni vod
“_ ostecen: )
o>-\ "~ Ne dodirujte oStecena mjesta.
> |zvucite mrezni utikac iz uticnice.
> Dodirujte prikljuéni vod, produzni vod i nji-
hov mrezni utika¢ samo suhim rukama.
> Mrezni utika¢ prikljuénog voda ili produznog
voda utaknite u ispravno instaliranu i osigu-
ranu utiénicu sa zastitnim kontaktom.
> Uredaj za punjenje prikljucite preko zastitne
nadstrujne sklopke (30 mA, 30 ms).

m Ostecen ili neprikladan produzni vod moze
uzrokovati elektri¢ni udar. Osobe se mogu
tesko ozlijediti ili smrtno stradati.
> Upotrebljavajte produzni vod s ispravnim

poprec¢nim presjekom voda, £ 13.2.

A UPOZORENJE

® Za vrijeme punjenja pogreSan mrezni napon ili
pogre$na mrezna frekvencija mogu uzrokovati
prevelik napon u uredaju za punjenje. Uredaj
za-punjenje.moze se ostetiti.

» Osigurajte da su mrezni napon i mrezna
frekvencija strujne mreze u skladu s pod-
acima o'snazi uredaja za punjenje na plo-
cici.

m Ako je uredaj za punjenje priklju¢en na vise-
struku utiénicu, za vrijeme punjenja moze dodi
do preopterecenja elektriénih ugradbenih dije-
lova. Elektriéni ugradbeni dijelovi mogu se pre-
grijati i izazvati pozar. Moguce su teske
ozljede ili smrti osoba i moze nastati materi-
jalna Steta.
> Osigurajte da specifikacije snage na viSe-

strukoj uti¢nici ne premasuju ukupan zbroj
podataka o snazi uredaja za punjenje i
snazi svih elektriénih uredaja koji su spojeni
na viSestruku uti¢nicu.

m Pogre$no postavljen prikljuéni vod i produzni
vod mogu se ostetiti i osobe se mogu preko
njih spotaknuti. Osobe se mogu ozlijediti, a pri-
kljuéni vod ili produzni vod mogu se oStetiti.
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4 Upute o sigurnosti u radu

> Postavite i oznacite prikljuéni vod i produzni
vod tako da se osobe preko njih ne mogu
spotaknuti.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod tako

da ne budu nategnuti ili zapleteni.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod tako
da se ne ostecuju, ne prelamaju ili prignje-
¢uju, odnosno ne taru.

> Zastitite prikljuéni vod i produzni vod od vru-
¢ine, ulja i kemikalija.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod na
suhu podlogu.

® Za vrijeme rada produzni se vod zagrijava.
Ako se toplinu ne moze odvesti, ona moze
prouzrokovati pozar.
> Ako upotrebljavate kabelski bubanj: odmo-

tajte kabelski bubanj u potpunosti.

m Ako elektri¢ni vodovi i cijevi prolaze kroz zid,
mogu se oStetiti kada se uredaj za punjenje
montira na zid. Kontakt s elektricnim vodovima
moze uzrokovati strujni-udar. Osobe se mogu
tesko ozlijediti i mozZe nastati materijalna Steta.
> Uyvjerite se da-na predvidenom mjestu kroz

zid ne prolaze elektri¢ni vodovi i cijevi.

m Ako se uredaj za punjenje ne montira na zid
kako je opisano u ovim uputama za uporabu,
uredaj za punjenje ili akumulator mogu pasti ili
se uredaj za punjenje moze previse zagrijati.
Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati mate-
rijalna Steta.
> Uredaj za punjenje montirajte na zid kako je

opisano u ovim uputama za uporabu.

® Ako se uredaj za punjenje s umetnutim aku-
mulatorom montira na zid, akumulator moze
ispasti iz uredaja za punjenje. Osobe se mogu
ozlijediti i.moZe nastati materijalna Steta.
> Prvo montirajte uredaj za punjenje na zid, a

zatim umetnite akumulator.

4.8 Transport
A UPOZORENJE

® Za vrijeme transporta uredaj za punjenje moze
se prevrnuti ili pomicati. Osobe se mogu ozlije-
diti i moze nastati materijalna Steta.
> lIzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
> lIzvadite akumulator.
> Uredaj za punjenje osigurajte zateznim tra-

kama, remenjem ili mrezom tako da se ne
moze prevrnuti niti pomaknuti.

m Priklju¢ni vod nije namijenjen za to da se ure-
daj za punjenje na njemu nosi. Priklju¢ni vod i
uredaj za punjenje mogu se ostetiti.
> Namotajte prikljucni vod i pricvrstite na ure-

daju za punjenje.

0458-010-9921-B
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4.9 Skladistenje
A UPOZORENJE

® Djeca ne mogu prepoznati i procijeniti opasno-

sti od uredaja za punjenje. Djeca se mogu

teSko ozlijediti ili smrtno stradati.

> lzvucite mrezni utikac.

> Drzite uredaj za punjenje izvan dosega
djece.

Uredaj za punjenje nije zasti¢en od svih okol-

nih utjecaja. Ako je uredaj za punjenje izlozen

odredenim okolnim utjecajima, moze se oste-

titi.

> lIzvucite mrezni utikac.

> AKo je uredaj za punjenje zagrijan: ostavite
uredaj za punjenje da se ohladi.

> Pohranite Cist i suh uredaj za punjenje.

> Pohranite uredaj za punjenje u zatvorenoj
prostoriji.

> Nemojte Guvati uredaj za punjenje izvan
navedenih temperaturnih ograni¢enja, 4
1183

Prikljucni vod nije namijenjen za to da se ure-

daj za punjenje na njemu nosi ili ovjeSava. Pri-

kljuéni vod i uredaj za punjenje mogu se oste-

titi.

> Uredaj za punjenje primite za kuciste i évr-
sto drzite. Zahvatno korito za jednostavno
podizanje uredaja za punjenje smjesteno je
na uredaju za punjenje.

> Uredaj za punjenje ovjesite na zidni nosac.

410 Ciséenje, odrzavanje, popravak

A UPOZORENJE

m_Ostra sredstva za CiScenje, CiS¢enje vodenim

mlazom ili Siljasti predmeti mogu oStetiti uredaj

za punjenje. Ako se uredaj za punjenje

ispravno ne Cisti, ugradbeni dijelovi viSe ne

mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne

naprave mogu biti stavljene izvan snage.

Osobe se mogu tesko ozlijediti.

> Uredaj za punjenije Cistiti kako je opisano u
ovoj uputi za uporabu.

Ako se uredaj za punjenje ispravno ne odr-

zava ili popravlja, ugradbeni dijelovi vise ne

mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne

naprave mogu biti stavljene izvan snage.

Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno stra-

dati.

> Nemojte sami odrzavati ni popravljati uredaj
za punjenje.

Ako je prikljuéni vod neispravan ili oStecen:

» Zamjenu prikljuénog voda povijerite struc¢-
nom trgovcu tvrtke STIHL.
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5 Uredaj za punjenje pripre-
miti za primjenu

5.1 Priprema uredaja za punjenje
za primjenu

Prije svakog pocetka rada moraju se izvrsiti slje-

dedi koraci:

> Ako se prikljuéni vod moze prikljugiti:
> Dogradnja prikljuénog voda, 01 6.1.

> Osigurati da je uredaj za punjenje u sigur-
nosno ispravnom stanju, 03 4.5.

> Ocistiti uredaj za punjenje, 1 10.1.

> Ako se koraci ne mogu izvrsiti: ne upotreblja-
vati uredaj za punjenje i potraziti pomo¢ struc-
nog trgovca tvrtke STIHL.

6 Sastavljanje uredaja za
punjenje
6.1 Dogradnja prikljuénog voda

— | 0000100633_001

> Ako se prikljuéni vod moze prikljuciti: utikac (
priklju¢nog voda gurnite u ¢ahuru (2).

7  Napuniti akumulator i LED
diode

7.1 MontaZza uredaja za punjenje
na zid

Uredaj za punjenje moguce je montirati na zid.

)

iy

0000099009_001

t

> Uredaj za punjenje montirati na zid tako da
budu ispunjeni sljedeéi uvjeti:
— Upotrijebljen je prikladni priévrsni materijal.
— Uredaj za punjenje u vodoravnom je polo-
Zaju.
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5 Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu

Postivale su se sljedeée dimenzije:
— a =najmanje 100 mm
— b =najmanje 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

7.2 Punjenje akumulatora

Vrijeme punjenja ovisi o razli¢itim utjecajima, pri-
mjerice o temperaturi akumulatora ili o okolnoj
temperaturi. Pridrzavajte se preporucenih
raspona temperature za optimalne performanse,
[ 13.4. Stvarno vrijeme punjenja moze odstu-
pati od navedenog vremena punjenja. Vrijeme
punjenja navedeno je na stranici www.stihl.com/
charging-times.

Kada je mrezni utika¢ utaknut u utiénicu i kad je
akumulator umetnut u uredaj za punjenje, postu-
pak punjenja zapocinje automatski. Kada je aku-
mulator napunjen u potpunosti, uredaj za punje-
nje automatski se iskljucuje.

Akumulator i uredaj za punjenje se za vrijeme
punjenja zagrijavaju.

Uredaj za punjenje ima ugradeni ventilator koji
se moze automatski ukljucivati i iskljucivati tije-
kom punjenja.

i

,1 7

N

S

0000099004_002

> Mrezni utikac (6) gurnite u lako dostupnu utic-

nicu (7).

Uredaj za punjenje (3) provodi samoispitiva-

nje. LE dioda (4) svijetli zeleno cca 1 sekundu

i crveno cca 1 sekundu.

Polozite priklju¢ni vod (5).

Akumulator (2) umetnite u vodila uredaja za

punjenje (3) i gurati do grani¢nika.

LE dioda (4) svijetli zeleno. LE diode (1) svi-

jetle zeleno i akumulator (2) se puni.

Ako LE dioda (4) i LE diode (1) viSe ne svi-

jetle: akumulator (2) je potpuno napunjen i

moze se izvaditi iz uredaja za punjenje (3).

> Ako se uredaj za punjenje (3) viSe ne koristi:
izvucite mrezni utika¢ (6) iz uti¢nice (7).

v

v

v
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8 Transport

7.3 LED dioda na uredaju za

punjenje
LED dioda pokazuju status uredaja za punjenje.

Ukoliko LED dioda svijetli zeleno, akumulator se
puni.
> Ukoliko LED dioda svjetluca/zmirka crveno:
odkloniti kvar/smetnju.
U uredaju za punjenje postoji kvar/smetnja.

8 Transport

8.1 Transport uredaja za punjenje
> lzvucite mrezni utika¢ iz utinice.

> |zvadite akumulator.

> Namotajte priklju¢ni vod i pri€vrstite na uredaju
za punjenje.

Ako transportirate uredaj za punjenje u vozilu:
osigurajte uredaj za punjenje zateznim tra-
kama, remenjem ili mrezom tako da se ne
moze prevrnuti niti pomaknuti.

9 Pohranjivanje/skladistenje

9.1 Pohrana uredaja za punjenje
> |zvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

v
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12 Odkloniti smetnje/kvarove
12.1

hrvatski

> Namotajte priklju¢ni vod i pri¢vrstite ga za ure-
daj za punjenje.

> Uredaj za punjenje Cuvajte tako da budu ispu-
njeni sljededi uvjeti:
— Uredaj za punjenje izvan je dosega djece.

Uredaj za punjenje Cist je i suh.

— Uredaj za punjenje u zatvorenoj je prostoriji.

Uredaj za punjenje nije ovje$en na prikljucni

vod ili na drza¢ (1) za prikljuéni vod.

— Uredaj za punjenje ne smije se Cuvati izvan
navedenih temperaturnih ogranicenja, 1
13.3.

10 Cistiti

10.1  Ciséenje uredaja za punjenje
> lzvucite mrezni utikag iz utiénice.

> Cistite uredaj za punjenje vlaznom krpom.
> Raspore za prozracivanje Cistite kistom.

> Elektriéne kontakte uredaja za punjenje Cistite
kistom ili mekom ¢etkom.

11 Odrzavati i popravljati

11.1  Odrzavanje i popravijanje ure-
daja za punjenje

Posluzitelj ne moze sam odrzavati i popravljati
uredaj za punjenje.
> Ako se uredaj za punjenje mora odrzavati ili je
defektan ili oStecen: potraziti pomoc¢ strucnog
trgovea tvrtke STIHL.
> Ako je priklju¢ni vod neispravan ili oStecen:
> Ako se priklju¢ni vod moze prikljuciti: zami-
jenite prikljucni vod.
> Ako se prikljuéni vod ne moze prikljuciti: ne
upotrebljavajte uredaj za punjenje i povjerite
zamjenu priklju¢nog'voda stru¢nom trgovcu
tvrtke STIHL.

Otklanjanje kvarova uredaja za punjenje

0458-010-9921-B

Kvar LED dioda na |Uzrok Otklanjanje poteskoc¢a
uredaju za pun-
jenje
Akumulator se LED dioda tre- |Elektriéni spoj izmedu |> lzvadite akumulator.
ne puni. peri crveno. uredaja za punjenje i |> Ocistite elektricne kontakte na uredaju
akumulatora je preki- za punjenje.
nut. > Umetnite akumulator.
U uredaju za punjenje |> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje i
postoji kvar. potrazite pomoc struénog trgovca tvrtke
STIHL.
Uredaj za pun- |LED dioda ne |Elektri¢ni spoj do > lIzvucite mrezni utikac iz uticnice.
jenje ne provodi |svijetli zeleno |uredaja za punjenje  |> Cekajte 1 minutu.
samotestiranje. |cca 1 sekundu i|nakratko je prekinut. |> Utaknite mrezni utika¢ u utinicu.
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13 Tehnicki podaci

LED dioda na
uredaju za pun-
jenje

Kvar Uzrok

Otklanjanje poteskoéa

crveno cca
1 sekundu.

13 Tehnicki podaci

13.1  Uredaj za punjenje STIHL
AL 301, AL 501

Nazivni napon: vidi plo€icu s oznakom snage
Frekvencija: vidi ploCicu s oznakom snage

— Nazivna snaga: vidi ploCicu s oznakom snage
Struja punjenja: vidi plo€icu s oznakom snage

Vremena punjenja navedena su na
www.stihl.com/charging-times.

13.2

Ako se upotrebljava produzni.vod, njegove
kabelske zile ovisno o naponu i duljini produznog
voda moraju imati najmanje sljede¢e poprecne
presjeke:

Produzni vodovi

Ako je nazivni napon na ploéici s oznakom snage
220V do 240 V:
— Duljina voda do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Duljina voda od 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Ako je nazivni napon na plocici s oznakom shage
100 V do 127 V:
— Duljina voda do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Duljina voda od 10 m do 30 m: AWG 12 /
3,5 mm?

13.3 _ Temperaturna ograni€enja

A\ vrozorensE

m Akumulator nije zasti¢en od svih utjecaja iz
okoline. Ako je akumulator izlozen odredenim
utjecajima okoline, u akumulatoru moze izbiti
pozar ili moze eksplodirati. Osobe se mogu
teSko ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.
> Nemojte puniti akumulator na temperatu-
rama ispod - 20 °C ili iznad + 50 °C.

> Akumulator ili uredaj za punjenje nemojte
skladistiti na temperaturama ispod - 20 °C
ili iznad + 70 °C.

13.4  Preporuceni rasponi tempera-
ture

Pridrzavajte se sljedecih raspona temperature za

optimalne performanse akumulatora i uredaja za

punjenje:

— Punjenje: + 5°C do +40 °C

40

— Skladistenje: - 20 °C do + 50 °C

Ako se akumulator puni ili skladisti izvan prepo-
rucenih raspona temperature, performanse mogu
biti smanjene.

Ako je akumulator mokar ili vlazan, ostavite ga
da se susi najmanje 48 sati na temperaturi iznad
+ 15 °Ciispod + 50 °C, pri vlaznosti ispod 70 %.
Veca vlaznost moze produljiti vrijeme susenja.

13.5 REACH

REACH oznacava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

14  PriCuvni dijelovi i pribor

14.1 Zamjenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&, zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
ginalni pribor drustva STIHL.

STIHL preporuéuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato€ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvodac¢a u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti'i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-
ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
stru€nog trgovca drustva STIHL.

15 Zbrinjavanje

15.1  Zbrinjavanje uredaja za punje-
nje

Informacije o zbrinjavanju mogu se dobiti u lokal-
noj upravi i od struénog trgovca drustva STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze nastetiti zdravlju i

onecistiti okolis.

> Odnesite STIHL proizvode uklju€ujuéi pakira-
nje u skladu s lokalnim propisima na prikladno
sabirno mjesto za recikliranje.

> Nemojte zbrinjavati s kuénim otpadom.
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16 Adrese

16 Adrese
STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL - Uvoznici
BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0..
Sjediste:.

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569

Innehallsférteckning

svenska

STIHL ger aven en forstklassig service. Hos vara

aterforsaljare far du kompetent radgivning och
instruktioner samt tekniska rad.

STIHL stravar efter att arbeta pa ett satt som ar

sa hallbart och ansvarsfullt mot naturen som

mdjligt. Denna bruksanvisning ar till for att hjalpa
dig att anvanda din STIHL produkt pa ett sakert

och miljovanligt satt éver lang tid.

Vi uppskattar ditt fértroende for oss och énskar

dig lycka till med din STIHL-produkt.

(e db

Dr Nikolas Stihl

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER PRODUKTEN OCH SPARA
DEN.

2 Information bruksanvis-
ningen
2.1 Kompletterande dokument

Folj lokala sakerhetsforeskrifter.

> Las foljande kompletterande dokument till den
har bruksanvisningen, se till att du forstatt dem

och spara dem:
— Bruksanvisningen till batteriet STIHL AR

— Sakerhetsforeskrifterna till STIHL AP-batte-

riet

— Sakerhetsinformation for batteriet STIHL AK

— Sakerhetsfoéreskrifterna for batterier och
produkter.med inbyggda batterier fran
STIHL: www.stihl.com/safety-data-sheets

22

A Fara

Varningar i‘texten

eller dodsfall.

> Med atgarderna kan man forhindra allvar-

liga skador eller dédsfall.

® Varnar for faror som leder till allvarliga skador

A VARNING

B o) (] (o IO 4
2 Information bruksanvisningen................... 41
3 OVerSiKh.....ooeoueeeeeeceeceecee e ten e enaeaess

4  Sakerhetsanvisningar... ..

5 Forbered laddaren............cccocciimenniicnnens

6  Montera laddare............ccconieirciinrneenens

7 lLadda batteriet och lampor. .

£ TN I - 19 =] oo | SO S S S

L T oo V=114 (o AR S A L R

10 Rengéring "

11 Underhall och reparation...........cc.ccvecereennc 46
12 Felavhjalpning........cccccorecerevinnenriceneeene 47
13 Tekniska data
14 Reservdelar och tillbehér.............cccceenee. 47
15 KaSSering......cccooceeeeerimriericeeeeeceeeeeeee 48
16 AdreSSer......coccereeeecerreee e 48

1 Forord
Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL. Vi
utvecklar och tillverkar produkter av mycket hog
kvalitet som uppfyller vara kunders behov. Darfér
ar vara produkter mycket sakra aven nar de
belastas mycket.
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m Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-

dor eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dédsfall.
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svenska

OBS!

® Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.
> Med atgarderna kan man férhindra materia-
Iskador.

2.3 Symboler i texten

Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
denna bruksanvisning.

3  Oversikt
3.1 Laddare

L

0000100628_001

1 LED-lampa
LED-lampan visar laddarens status.

2 Uttag (endast AL 501)
Kontakten satts in i uttaget.

3 Kontakt (endast AL 501)
Kontakten forbinder anslutningskabeln med
laddaren.

4 Anslutningskabel
Anslutningskabeln ansluter laddaren till elkon-
takten.

5 Elkontakt
Elkontakten forbinder anslutningskabeln till
uttaget.

# Typskylt med maskinens serienummer

3.2 Symboler

De har symbolerna kan finnas pa laddaren och
har féljande innebord:

Anvand den elektriska utrustningen i ett
stangt och torrt rum.

42

3 Oversikt
E Slang inte produkten i hushallsavfallet.

Las bruksanvisningen, se till att du har for-
‘!Q‘ statt den och spara den.

4  Séakerhetsanvisningar
41 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa laddaren har foljande
innebord:

Folj sékerhetsforeskrifterna och vidta
ratt atgarder.

Las bruksanvisningen och se till att du
forstatt den, spara den for framtida
bruk.

% Skydda laddaren mot regn och fukt.

4.2 Avsedd anvéndning

Laddarna STIHL AL 301 och AL 501 laddar bat-
terierna STIHL AK, AP och AR.

A VARNING

® | addare och batterier som inte ar godkanda
av STIHL kan orsaka brand och explosion.
Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall och sakskador kan uppsta.
> Ladda batterierna STIHL AK, AP och AR
med laddaren STIHL AL 301 eller AL 501.
® Om laddaren inte anvands pa avsett satt kan
det leda till-allvarliga-personskador; dodsfall
eller materialskador.
> Anvand laddaren enligt anvisningarna i
bruksanvisningen.

4.3 Krav pa anvéndaren

A VARNING

® Anvandare som inte utbildats k&nner inte till
farorna med laddaren. Anvandaren eller andra
personer kan skadas allvarligt eller férolyckas.

> Las bruksanvisningen, se till att du
har forstatt den och spara den.

> Om laddaren lamnas vidare till en annan
person ska bruksanvisningen medfélja.
> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:
— Anvandaren ar utvilad.
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4 Sakerhetsanvisningar

— Anvandaren ar i skick, bade fysiskt,
motoriskt och mentalt, att anvanda lad-
daren. Om anvandaren har nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga
far anvandaren endast anvanda den
under uppsikt eller efter instruktioner av
en ansvarig person.

— Anvandaren kan inse och forutse ris-
kerna med laddaren.

— Anvandaren ar myndig eller utbildas i ett
arbete under 6verinseende i enlighet
med nationella bestdmmelser.

— Anvandaren maste ha instruerats av en
STIHL-aterforséljare eller en sakkunnig
person innan denne anvander laddaren
for forsta gangen.

— Anvandaren &r inte paverkad av alko-
hol, medicin eller droger.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

4.4 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

m Utomstaende personer, barn och djur kanner
inte till farorna med laddaren och elektrisk
strom. Utomstaende personer, barn och djur
kan skadas allvarligt eller dédas.
> Utomstaende personer, barn och djur

maste hallas pa avstand.
> Se till att barn inte kommer at att leka med
laddaren.

m | addaren &r inte vattenskyddad. Om man
arbetar i regnig eller fuktig miljo kan det leda
till en elektrisk stét. Anvandaren kan skadas
och laddaren kan ga sonder.

% > Far inte anvandas i regn eller fuktig

miljo.
m | addaren ar inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan borja brinna eller
explodera om den utsétts for viss paverkan
fran omgivningen. Detta kan orsaka allvarliga
personskador och materialskador.
> Forvara laddaren i ett stangt och torrt rum.
> Anvand inte laddaren i brandfarlig eller
explosiv miljo.

> Stall inte laddaren pa ett brandfarligt under-
lag.

> Anvand inte och forvara inte laddaren utan-
for de angivna temperaturgranserna, 1
13.3.

® Man kan snubbla pa anslutningskabeln. Per-
soner kan skadas och laddaren kan ga son-
der.
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> Se till att anslutningskabeln ligger platt pa
golvet.

4.5 Saker anvandning

Laddaren ar saker att anvanda nar féljande vill-
kor ar uppfyllda:

— Laddaren ar oskadad.

— Laddaren ar ren och torr.

A VARNING

m Vid icke-saker anvandning fungerar eventuellt

inte komponenterna och sakerhetsanordning-

arna korrekt. Personer kan skadas allvarligt

eller férolyckas.

> Anvand bara en oskadad laddare.

> Om laddaren ar smutsig eller blét: Rengor
laddaren och lat den torka.

> Modifiera inte laddaren.

> Stick inte in foremal i halen pa laddaren.

> Lat inte de elektriska kontakterna i laddaren
komma i kontakt med metallféremal efter-
som det kan leda till kortslutning.

> Oppna inte laddaren.

> Byt ut slitna eller skadade skyltar.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

4.6 Ladda
A VARNING

= Under laddningen kan det bildas lukt eller rok
om laddaren ar trasig eller defekt. Det kan
leda till personskador eller materialskador.
> Dra ut kontakten ur eluttaget.

® | addaren kan 6verhettas och orsaka brand
om varmen inte avleds korrekt. Det kan leda
till allvarliga personskador, dodsfall eller mate-
rialskador.
> Tack inte'Over laddaren.

4.7 Elanslutning

Det kan uppsta kontakt med stromférande kom-

ponenter av féljande orsaker:

— Anslutningskabeln eller férlangningskabeln ar
skadad.

— Anslutningskabelns eller férlangningskabelns
kontakt ar skadad.

— Eluttaget ar inte korrekt installerat.

A FARA

m Kontakt med stromférande komponenter kan
leda till elstét. Anvandaren kan skadas allvar-
ligt eller forolyckas.
> Kontrollera att anslutningskabeln, férlang-

ningskabeln och kontakterna ar oskadade.

43



svenska

Om anslutningskabeln eller forlang-

ningskabeln ar defekt eller skadad:

B>\ "~ ROr inte vid det skadade stéllet.
> Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Beror endast anslutningskabel, férlang-
ningskabel och kontakter med torra hander.
> Anslut anslutningskabelns eller férlang-
ningskabelns elkontakt till ett korrekt instal-
lerat och sakrat eluttag med skyddskontakt.
> Anslut laddaren via en jordfelsbrytare
(30 mA, 30 ms).

m En skadad eller olamplig férlangningskabel
kan orsaka elstétar. Personer kan skadas all-
varligt eller férolyckas.
> Anvand en férlangningskabel med ratt

ledartvéarsnitt, 01 13.2.

A VARNING

® Under laddningen kan fel natspanning eller fel
natfrekvens leda till dverspanning i laddaren.
Laddaren kan skadas.
> Kontrollera att elnatets natspanning och

natfrekvens 6verensstammer med uppgif-
terna pa laddarens typskylt.
® Om laddaren ansluts till ett grenuttag kan
elektriska kompontenter 6verbelastas under
laddningen. De elektriska komponenterna kan
Overhettas och orsaka brand. Detta kan
orsaka allvarliga personskador eller dodsfall
och sakskador kan uppsta.
> Sakerstall att de maximala effektangivel-
serna pa grenuttaget inte dverskrids av
effekten pa typskylten for laddaren tillsam-
mans med effekten hos alla 6vriga elekt-
riska apparater som ar anslutna till grenut-
taget.
m En felaktigt dragen anslutningskabel och for-
langningskabel kan skadas och man kan
snubbla. Personer kan skadas och anslut-
ningskabeln eller férlangningskabeln kan ska-
das.
> Dra och mark ut anslutningskabeln och for-
langningskabeln sa att ingen kan snubbla.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln sa att de inte spanns eller fastnar.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln sa att de inte kan skadas, vikas, kros-
sas eller nétas.

» Skydda anslutningskabeln och férlang-

ningskabeln fran varme, olja och kemikalier.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln pa ett torrt underlag.
® Forlangningskabeln blir varm under arbetet.
Om varmen inte kan avledas kan det leda till
brand.
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4 Sakerhetsanvisningar

> Om en kabeltrumma anvands: Linda ut
kabeltrumman helt.
® Om det finns elektriska ledningar och ror i vag-
gen kan dessa skadas om laddaren monteras
péa vaggen. Kontakt med elektriska ledningar
kan leda till en elektrisk stét. Detta kan orsaka
allvarliga personskador och materialskador.
> Kontrollera att det inte finns nagra elekt-
riska ledningar och ror i vaggen pa det
avsedda stéllet.
® Om laddaren inte ar monterad pa vaggen pa
det séatt som beskrivs i denna bruksanvisning
kan laddaren eller batteriet falla ner eller s&
kan laddaren bli for het. Detta kan orsaka per-
sonskador och sakskador.
> Montera laddaren pa ett sadant satt pa vag-
gen som det beskrivs i denna bruksanvis-
ning.
® Om laddaren monteras pa vaggen med batte-
riet isatt kan batteriet ramla ur laddaren. Detta
kan orsaka personskador och sakskador.
> Montera forst laddaren pa vaggen och satt
sedan in batteriet.

4.8 Transport
A VARNING

® | addaren kan valta eller réra sig under trans-
porten. Det kan leda till personskador eller
materialskador.
» Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Ta ut batteriet.
> Sékra laddaren med spannremmar, remmar
eller ett nat sa att den inte kan falla eller
komma i rorelse.
® Bar inte laddaren i anslutningskabeln. Anslut-
ningskabeln och laddaren kan ga sénder.
> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren:

4.9 Forvaring

A VARNING

® Barn forstar inte och kan inte bedéma farorna
med laddaren. Barn kan skadas allvarligt eller
dodas.
> Dra ur elkontakten.
> Forvara laddaren utom rackhall for barn.

m | addaren &r inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan skadas om den
utsatts for paverkan fran omgivningen.
> Dra ur elkontakten.
> Om laddaren ar varm: Lat laddaren svalna.
> Forvara laddaren pa en ren och torr plats.
> Forvara laddaren i ett stangt rum.
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5 Forbered laddaren

> Forvara inte laddaren utanfor de angivna
temperaturgranserna, £d 13.3.

m Bar inte laddaren i anslutningskabeln och lat
den inte hdnga i den. Anslutningskabeln och
laddaren kan skadas.
> Grip tag i och hall laddaren i huset. Det

finns ett handtag for att enkelt lyfta ladda-
ren.
> Fast laddaren pa vaggfastet.

410 Rengoéring, underhall och repa-

ration

A VARNING

m Skarpa rengdringsmedel, rengdring med vat-
tenstrale eller spetsiga foremal kan skada lad-
daren. Om laddaren inte rengdrs korrekt slutar
eventuellt komponenterna och sakerhets-
anordningarna att fungera. Personer kan ska-
das allvarligt.
> Rengor laddaren enligt anvisningarna i den

har bruksanvisningen.

® Om laddaren inte underhalls eller repareras
korrekt, slutar eventuellt komponenterna och
sakerhetsanordningarna att fungera. Personer
kan skadas allvarligt eller forolyckas:
> Reparera inte laddaren sjalv.

® Om anslutningskabeln ar defekt eller trasig:
> Lat en STIHL-aterférsaljare byta anslut-

ningskabeln.

5 Forbered laddaren
51 Forbereda laddaren

Fore varje anvandning maste foljande steg utfo-

ras:

> Om anslutningskabeln ar kan stickas in:
> Montera anslutningskabel, E1 6.1.

> Kontrollera att laddaren ar saker att anvanda,
4.5,

> Rengér laddaren, d10.1.

> Om de har stegen inte kan utféras: Anvand
inte laddaren och uppsok en STIHL-aterforsal-
jare.
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6 Montera laddare
6.1 Montera anslutningskabel

0000100633_001

> Om anslutningskabeln kan stickas in: Satt i
kontakten (1) i uttaget (2).

7 Ladda batteriet och lampor
7.1 Montera laddaren pa vaggen

Laddaren kan monteras pa en vagg.

[ roy
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> Montera laddaren pa vaggen enligt foljande:
— Lampligt fastsattningsmaterial anvands.
— Laddaren ar vagrat.
Bibehall foljande matt:
a = minst 100 mm
— b =minst 100 mm

- c¢=100 mm
—d=45mm
— e=9mm

— f=2,5mm

7.2 Ladda batteriet

Laddningstiden beror pa olika faktorer som batte-
riets temperatur eller omgivningstemperaturen.
Folj de rekommenderade temperaturintervallen,
[ 13.4, for optimal prestanda. Den faktiska
laddningstiden kan avvika fran den angivna ladd-
ningstiden. Laddningstiden anges pa
www.stihl.com/charging-times.

Om kontakten sitter i ett eluttag och batteriet
satts in i laddaren startar laddningen automatiskt.
Nar batteriet ar helt laddat sténgs laddaren av
automatiskt.

Batteriet och laddaren blir varma under ladd-
ningen.
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Laddaren har en inbyggd flakt som aktiveras och
avaktiveras automatiskt under laddningen.
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> Satt i elkontakten (6) i ett eluttag (7) som du
latt kommer at.
Laddaren (3) gor ett sjalvtest. Lampan (4)
lyser gront i ca 1 sekund och rétt i
ca 1 sekund.

> Dra anslutningskabeln (5).

> Satt i batteriet (2) i laddarens (3) styrningar
och tryck in det sa langt det gar.
LED-lampan (4) lyser gront. LED-lamporna (1)
lyser gront och batteriet (2) laddas.

> Om LED-lampan (4) och LED-lamporna (1)
inte langre lyser: Batteriet (2) ar helt laddat
och kan tas ut ur laddaren (3)

> Om laddaren (3) inte langre ska anvandas:
Dra ut elkontakten (6) ur eluttaget (7).

78 Lampa pa laddaren
Lampan visar laddarens status.

Om lampan lyser gront Iadqas batteriet.
> Om lampan blinkar rott: Atgarda fel.
Fel pa laddaren.

8 __ Transport

8.1 Transportera laddaren

> Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Ta ut batteriet.

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren.

> Om laddaren transporteras i ett fordon: Sakra
laddaren med spannband, remmar eller ett nat
sa att den inte kan falla eller komma i rérelse.

9 Fdrvaring

9.1 Foérvara laddaren
> Dra ut elkontakten ur eluttaget.
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8 Transport

0000099005_001

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren.
> Forvara laddaren enligt foljande:
— Forvara laddaren utom rackhall for barn.
— Se till att laddaren ar ren och torr.
— Forvara laddaren i ett stangt rum.
— Lat inte laddaren hanga i anslutningskabeln
eller i fastet (1) for anslutningskabeln.
— Forvara inte laddaren utanfér angivna tem-
peraturgranser, £ 13.3.

10 Rengdring
10.1 Rengdr laddaren

> Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Rengor laddaren med en fuktig trasa.

> Rengor ventilationsdppningarna med en pen-
sel.

> Rengor laddarens elektriska kontakter med en
pensel eller en mjuk borste.

11 Underhall och reparation

11.1  Underhalla och reparera ladda-

ren

Anvandaren kan inte underhalla och reparera
laddaren sjalv.
> Om laddaren maste underhallas eller ar defekt
eller trasig: Kontakta en STIHL-aterforsaljare:
> Om anslutningskabeln ar defekt eller trasig:
> Om anslutningskabeln ar kan stickas in: Byt
anslutningskabeln.
> Om anslutningskabeln inte kan stickas in:
Anvand inte laddaren och Iat anslutningska-
beln bytas ut av en STIHL-aterforsaljare.
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12 Felavhjalpning

12 Felavhjalpning
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12.1  Atgarda fel pa laddaren
Fel LED-lampa pa |Orsak Atgérd
laddaren
Batteriet laddas |LED-lampan Elanslutningen mellan |> Ta ut batteriet.
inte. blinkar rott. laddaren och batteriet |> Rengor de elektriska kontakterna pa lad-
har brutits. daren.
> Satt i batteriet.
Fel pa laddaren. > Anvand inte laddaren och kontakta en
STIHL-aterforséljare.
Laddaren LED-lam- Elanslutningen till lad- [> Dra ut kontakten ur eluttaget.
genomfér inget |pan lyserinte |daren har brutits kor- |> Vanta 1 minut.
sjalvtest. gréntica tvarigt. > Sétt i elkontakten i eluttaget.
1 sekund och
rott i
ca 1 sekund.

13 Tekniska data

13.1 Laddare STIHL AL 301, AL 501
— Markspanning: se typskylten

— Frekvens: se typskylten

— Markeffekt: se typskylten

— Laddstrom: se typskylten

Laddningstiderna anges pa www.stihl.com/
charging-times.

13.2  Férlangningskablar

Om en férlangningskabel anvands maste dess
ledningar ha atminstone foljande tvarsnitt,
beroende pa spanningen och langden pa for-
langningskabeln:

Om markspénningen pa typskylten ar 220 V till
240 V:

— Upp till 20 m lang kabel: AWG 15 /1,5 mm?
— 20 till 50 m lang kabel: AWG 13 /2,5 mm?

Om markspénningen pa typskylten ar 100 V till
127 V:

— Upp till 10 m lang kabel: AWG 14 / 2,0 mm?
— 10 till 30 m lang kabel: AWG 12 / 3,5 mm?

13.3 Temperaturgranser

A VARNING

m Batteriet ar inte skyddat mot all paverkan fran
omgivningen. Batteriet kan bdrja brinna eller
explodera om det utsatts for viss paverkan
fran omgivningen. Personer kan skadas allvar-
ligt och materiella skador kan uppsta.
> Batteriet far inte laddas i temperaturer

under - 20 °C eller dver + 50 °C.
> Forvara inte batteriet eller laddaren under -
20 °C eller éver + 70 °C.
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13.4 Rekommenderade temperatu-

rintervall
For att se till att batteriet och laddaren haller opti-
mal prestanda, folj de rekommenderade tempe-
raturintervallen:
— Laddning: + 5 °C till + 40 °C
— Forvaring: - 20 °C till + 50 °C

Om batteriet laddas eller forvaras utanfér de
rekommenderade temperaturintervallen kan pre-
standan férsamras.

Om batteriet ar vatt eller fuktigt ska du lata batte-
riet torka i minst 48 timmar i en temperatur over
+ 15 °C och under + 50 °C och i en luftfuktighet
pa under 70 %. Hogre luftfuktighet kan forlanga
torktiden.

13.5 REACH

REACH &r en EG-férordning for registrering,
bedémning och godkannande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

14 Reservdelar och tillbehér

14.1 Reservdelar och tillbehér

STIHL De har symbolerna kannetecknar
& STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
naltillbehor.

STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehér fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i fraga om tillforlit-
lighet, sakerhet och lamplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara for anvandningen av dem.
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Originaldelar och tillbehor fran STIHL kan kdpas
hos en STIHL-aterforsaljare.

15 Kassering
15.1

Information om avfallshantering finns inom kom-
munférvaltningen eller hos en STIHL-aterforsal-
jare.

Kassera laddaren

Icke fackmannamassig kassering kan skada hal-

san och miljén.

> Avfallshantera STIHLs produkter, inklusive for-
packningar, enligt lokala foreskrifter pa darfor
avsedd atervinningsstation.

> Slang inte produkten i hushallsavfallet.

16 Adresser

www.stihl.com
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1  Alkusanat
Arvoisa asiakas,

kiitmme sinua STIHLin tuotteen valinnasta.
STIHL kehittaa ja valmistaa huippuluokan tuot-
teita pitden suunnittelun lahtokohtana asiakkai-
densa tarpeita. Nain pystymme tarjoamaan
asiakkaillemme tuotteita, jotka toimivat luotetta-
vasti myds darimmaisen vaativissa olosuhteissa.

STIHL tunnetaan myds erinomaisesta asiakas-
palvelustaan. Jalleenmyyjamme huolehtivat seka
asiantuntevasta neuvonnasta ja opastuksesta
etta kattavien teknisten palvelujen tarjoamisesta.
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15 Kassering

STIHL on sitoutunut kestavaan ja vastuulliseen
vuorovaikutukseen luonnon kanssa. Taman kayt-
toohjeen tarkoituksena on auttaa sinua kaytta-
mé&an STIHL-tuotetta turvallisesti ja ymparistdys-
tavallisesti pitkan kayttéian ajan.

NI4"€00700€0100000

souugey| usslyognAey uasiesadny|y

Kiitamme sinua STIHLi& kohtaan osoittamastasi
luottamuksesta. Toivomme, etta olet tyytyvainen
hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.

(e db

Tohtori Nikolas Stihl

TARKEAA! LUE OPAS ENNEN KAYTTOA JA
SAILYTA SE VASTAISTA KAYTTOA VARTEN.

2 Tietoja tasta kayttdohjeesta
2.1 Voimassa olevat asiakirjat

Kayttopaikassa voimassa olevia turvallisuusoh-
jeita on noudatettava.
> Lue taman kayttdohjeen lisaksi myds seuraa-
vat oppaat ja varmista niin ikaan, etta olet
ymmartanyt kyseisten oppaiden sisallon. Sai-
lytd myds nama oppaat vastaisen kaytén
varalle:
— Akun STIHL AR kayttdohje
— STIHL AP -akun turvallisuusohjeet
— STIHL AK -akkua koskevia turvallisuusoh-
jeita
— STIHLin akkuja ja kiinteasti asennetuilla
akuilla varustettuja tuotteita koskevia turval-
lisuustietoja: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Tekstin sisaltamien varoitusten

merkitseminen

A vrrra

B Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-
vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-
lemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla

on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.
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3 Yleiskuva

A VAROITUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

HUOMAUTUS

®m Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda esinevahingot.

2.3 Tekstissa kaytetyt symbolit

”..” Taméa merkki viittaa johonkin tdméan kayt-
==l t0ohjeen lukuun.

3 Yleiskuva
3.1 Laturi

0000100628_001

1 LED-valo
LED-valo ilmaisee laturin tilan.
2 Naarasliitin (vain AL 501)
Liitanta on tarkoitettu verkkopistokkeen yhdis-
tamiseen.
3 Verkkopistoke (vain AL 501)
Verkkopistoke yhdistaa liitoskaapelin laturiin.
4 Liitoskaapeli
Liitoskaapeli yhdistaa laturin verkkopistokkee-
seen.
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5 Verkkopistoke
Verkkopistoke yhdistaa liitoskaapelin pistora-
siaan.

# Koneen numerolla varustettu arvokilpi

3.2 Symbolit

Symbolit 16ytyvat usein latauslaitteen paalta ja
niiden merkitykset ovat seuraavat:

Kayta sahkolaitetta suljetussa ja kuivassa
tilassa.

E Ala havita tuotetta talousjatteen mukana.

L!!J Lue kayttéohje ja varmista, etta olet
L] Ay D oy o .
ymmartanyt sen sisallon ja sailytéa se myo-
hempaa kayttoa varten.

4  Turvallisuusohjeet
4.1 Varoitusmerkit

Laturiin sijoitettujen varoitusmerkkien merkitys on
seuraava:

Noudata turvallisuusohjeita ja toimi nii-
den sisaltamien ohjeiden mukaisesti.

Lue kayttéohje ja varmista, etta olet
ymmartanyt oppaan sisallon. Sailyta
kayttdohje mychempaa kayttoa varten.

—

% Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta.

4.2 Maéraystenmukainen kaytté

Latureita STIHL AL 301 ja AL 501 kaytetaan
akkujen STIHL AK; AP ja AR lataamiseen.

A VAROITUS

® Muiden kuin STIHLin hyvaksymien laturien ja

akkujen kaytté voi aiheuttaa tulipalon tai rajah-

dyksen. Seurauksena voi olla vakava tai hen-

genvaarallinen loukkaantuminen ja esineva-

hinkoja.

> Lataa akut STIHL AK, AP ja AR laturilla
STIHL AL 301 tai AL 501.

m Jos laturia ei kayteta tuotteelle maariteltyyn
kayttdtarkoitukseen, seurauksena voi olla
vakava tai jopa hengenvaarallinen loukkaantu-
minen seka esinevahinkoja.
> Kayta laturia tdman kayttéohjeen mukai-

sesti.
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4.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Kayttaja ei pysty tunnistamaan eika arvioi-
maan laturiin liittyvia vaaroja, ellei han ei ole
saanut asianmukaista perehdytysta laitteen
kayttoon. Kayttaja tai sivulliset saattavat louk-
kaantua vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.

> Lue kayttdohje ja varmista, etta olet
ymmartanyt sen sisallon. Sailyta
kayttdohje myohempaa kayttoa var-
ten.
> Jos luovutat laturin toiselle henkildlle: anna
kayttdohjeet mukaan.
> Varmista, ettd kayttaja tayttaa seuraavat
ehdot:

— Kayttaja on valpas.

— Kayttaja pystyy fyysisten, aistinvaraisten
ja henkisten kykyjensa puolesta kaytta-
maan laturia. Jos kayttajalla on rajalliset
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt,
han saa tyoskennella ruohonleikkurilla
vain vastuuhenkilon valvonnassa tai
tdman -antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja ei voi tunnistaa ja arvioida latu-
riin liittyvia vaaroja.

— Kayttaja on taysi-ikainen tai kansallisten
maaraysten mukaisessa valvotussa
ammattikoulutuksessa.

— Kayttaja on saanut STIHL-erikoisliik-
keelta tai joltakin muulta asiantuntevalta
henkildltéa perehdytyksen laturin kayt-
t66n, ennen kuin han kayttaa laturia
ensimmaisen kerran.

— Kayttaja ei ole alkoholin, l1dakkeiden tai
huumeiden vaikutuksen-alainen.

> Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi:
ota yhteyttéd STIHL-erikoisliikkeeseen.

44 Tydskentelyalue ja ympéristd

A VAROITUS

m Sivulliset henkil6t, lapset ja eldimet eivat pysty

tunnistamaan eivatka arvioimaan laturista ja

sahkovirrasta aiheutuvia vaaroja. Sivulliset

henkil6t, lapset ja elaimet saattavat loukkaan-

tua vakavasti tai kuolla.

> Pida sivulliset henkildt, lapset ja eléaimet loi-
tolla.

> Varmista, etté lapset eivat voi leikkia latu-
rilla.

m | aturi ei ole vesitiivis. Seurauksena voi olla
sahkoiskuja, mikali laitteella tydskennellaan
sateessa tai kosteassa ymparistdssa. Tasta
voi olla seurauksena kayttajan loukkaantumi-
nen ja laturin vaurioituminen.
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> Ala kayta laitetta sateessa alaka

@ kosteassa ymparistdssa.

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vai-
kutuksilta. Eraille ymparistdn vaikutuksille
altistunut laturi saattaa syttya tuleen tai rajah-
taa. Seurauksena voi olla vakava loukkaantu-
minen ja aineellisia vahinkoja.
> Kayta laturia suljetussa ja kuivassa tilassa
> Ala kayta laturia helposti syttyvassa tai

rajahdysalttissa ymparistossa.
> Ala kayta laturia helposti syttyvalla alustalla.
> Ala kayta ja sailyta laturia méériteltyjen 1am-
potilarajojen ulkopuolella, B3 13.3.

m | jitoskaapeliin voi kompastua. Tasta voi olla
seurauksena seka loukkaantuminen etta latu-
rin vaurioituminen.
> Sijoita litoskaapeli siten, etta se kulkee

kauttaaltaan lattiaa pitkin.

4.5 Turvallinen toimintakunto

Laturi on turvallisessa toimintakunnossa, jos seu-
raavat edellytykset tayttyvat:

— Laturi on ehja.

— Laturi on puhdas ja kuiva.

A VAROITUS

® Jos laite ei ole turvallisessa toimintakunnossa,

osat saattavat toimia virheellisesti. Myos turva-

laitteet saattavat talloin lakata toimimasta.

Tama voi johtaa vakavaan tai hengenvaaralli-

seen loukkaantumiseen.

> Kayta vain ehjaa laturia.

> Jos laturi on likaantunut tai méarka: puhdista
laturi ja anna sen kuivua.

> Ala tee laturiin muutoksia.

» Al tydnna esineita laturissa oleviin aukkoi-
hin.

» Ala yhdista ja oikosulje laturin séhkékosket-
timia metalliesineilla.

> Al avaa laturia.

> Uusi kuluneet tai vaurioituneet ohjekilvet.

> Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi:
ota yhteyttd STIHL-erikoisliikkeeseen.

4.6 Lataaminen

A VAROITUS

® Vaurioitunut tai viallinen laturi voi aiheuttaa
lataamisen aikana outoja hajuja seka savun
muodostumista. Tasta voi olla seurauksena
loukkaantuminen seka esinevahinkoja.
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

m | aturi voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon,
mikali Iampo ei paase poistumaan laitteesta
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4 Turvallisuusohjeet

riittdvan tehokkaasti. Seurauksena voi olla

vakava tai jopa hengenvaarallinen loukkaantu-

minen ja esinevahinkoja.
> Al peita laturia.

4.7 Sahkdliitdnnan yhdistdminen

Seuraavat tekijat voivat mahdollisesti aiheuttaa

kosketuksen jannitteisiin osiin:

— Liitoskaapeli tai jatkokaapeli on vaurioitunut.

— Liitoskaapelin tai jatkokaapelin verkkopistoke
on vaurioitunut.

— Pistorasiaa ei ole asennettu oikein.

A VAARA

m Jannitteisten osien koskettaminen saattaa
aiheuttaa sahkoiskun. Kayttaja voi loukkaan-
tua vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.
> Varmista, ettéd seka liitoskaapeli, jatkokaa-

peli ettd naiden verkkopistokkeet ovat ehjia.
Jos liitoskaapeli tai jatkokaapeli on

A\ vaurioitunut:
o>-\ "~ Ala koske vaurioituneeseen kohtaan.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Liitoskaapelia, jatkojohtoa ja niiden verkko-
pistoketta saa koskettaa vain kuivin kasin.
> Yhdista liitoskaapeli tai jatkokaapelin verk-
kopistoke asianmukaisesti asennettuun ja
suojattuun suojakoskettimella varustettuun
pistorasiaan.
> Yhdista latauslaite liitantaan, joka on varus-
tettu vikavirtasuojakytkimella (30 mA,
30 ms).
® \/aurioitunut tai vaaranlainen jatkokaapeli voi
johtaa sahkoiskuihin. Tama voi johtaa vaka-
vaan tai hengenvaaralliseen loukkaantumi-
seen.
> Kayta vain jatkokaapelia, jonka poikkipinta-
ala on ohjeiden mukainen, d13.2.

A VAROITUS

m Vaara verkkojannite tai vaara verkkotaajuus
voi aiheuttaa laturissa ylijannitteen lataamisen
aikana. Laturi voi vaurioitua.
> Varmista, ettd sahkdverkon verkkojannite ja

verkkotaajuus vastaavat laturin arvokil-
vessa ilmoitettuja arvoja.

m Jos laturi on kytketty monipistorasiaan, sahko-
komponentit voivat ylikuormittua latauksen
aikana. Komponentit voivat kuumentua ja
aiheuttaa tulipalon. Ihmiset voivat loukkaantua
vakavasti tai hengenvaarallisesti, ja seurauk-
sena voi olla omaisuusvahinko.
> Varmista, etté laturin ja kaikkien monipisto-

rasiaan liitettyjen séhkdolaitteiden arvokil-
vessa olevat tehomaaritykset eivat ylita
monipistorasian tehomaarityksia.

0458-010-9921-B
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m Vaarin sijoitettu liitoskaapeli tai jatkokaapeli
voi vaurioitua ja aiheuttaa kompastumisen.
Tésta voi olla seurauksena seké loukkaantu-
minen etta liitoskaapelin tai jatkokaapelin vau-
rioituminen.
> Sijoita ja merkitse litoskaapeli ja jatkojohto
siten, ettei niihin voi kompastua.

> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli siten,
etteivat kaapelit ole jannitettyja tai kierty-
neita.

> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli siten, etta
kaapelit eivat vaurioidu, rikkoudu tai joudu
puristuksiin tai hankaudu.

> Suojaa liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuumuu-
delta, dljylta ja kemikaaleilta.

> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli kuivalle
alustalle.

m Jatkokaapeli lAmpenee tydskentelyn aikana.
Muodostunut Iamp6 voi aiheuttaa tulipalon, jos
1ampé ei paase poistumaan.

» Kaapelirumpua kaytettdessa: kelaa kaapeli
kokonaan pois kaapelirummulta.

® Jos sahkojohdot ja putket on asennettu sei-
naan, ne voivat vaurioitua, kun laturi asenne-
taan seinaan. Kosketus séhkdjohtoihin saattaa
aiheuttaa sahkdiskun. Seurauksena voi olla
vakava loukkaantuminen ja aineellisia vahin-
koja.
> Varmista, ettd asennuspaikan kohdalla sei-

nassa ei ole sahkojohtoja tai putkia.

® Jos laturia ei ole asennettu seindan tassa
annettujen ohjeiden mukaisesti, laturi tai akku
voivat pudota tai laturi voi kuumentua liikaa.
Seurauksena voi olla loukkaantuminen ja esi-
nevahinkoja.
> Asennalaturi seindan tdman kayttdohjeen

kuvauksen mukaisesti.

m Jos laturi seka sen sisaan asennettu akku
asennetaan seinaan, akku voi pudota laturista.
Seurauksena voi olla loukkaantuminen ja esi-
nevahinkoja.
> Kiinnita ensin laturi seindan ja asenna akku

vasta sen jalkeen.

4.8 Kuljettaminen

A VAROITUS

m | aturi voi kaatua tai liikkua paikaltaan kuljetuk-
sen aikana. Tastéa voi seurata loukkaantumisia
ja esinevahinkoja.
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Poista akku.
> Varmista laturi kiinnityshihnoilla, voilla tai

verkolla siten, ettei se padse kaatumaan ja
likkumaan.
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m | jitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantami-
seen. Liitoskaapeli ja laturi voivat vaurioitua.
> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se
laturiin.

4.9 Sailyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat kykene tunnistamaan eivatka
arvioimaan laturista aiheutuvia vaaroja. Lapset
voivat loukkaantua vakavasti tai jopa hengen-
vaarallisesti.

> Irrota verkkopistoke litannasta.

> Sailyta laturi poissa lasten ulottuvilta.

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vai-
kutuksilta. Eraille ymparistdn vaikutuksille
altistunut laturi saattaa vahingoittua.
> Irrota verkkopistoke litannasta.
> Jos laturi on I&mmin: anna laturin jaahtya.
> Sailyta laturi puhtaana ja kuivana.
> Sailyta laturi suljetussa tilassa.
> Al sailyta laturia maaritettyjen lampédtilara-

jojen ulkopuolella, £ 13.3.

m | jitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantami-
seen tai ripustamiseen. Liitoskaapeli ja laturi
voivat vaurioitua.
> Tartu laturiin tukevalla otteella kotelosta

kasin. Laturissa on upotettu kahva, josta
laturia on helppo nostaa.
> Ripusta laturi seinapidikkeeseen.

4.10 Puhdistus, huolto ja korjaus
A VAROITUS

m \/oimakkaat puhdistusaineet, vesisuihkeella
peseminen tai terévat esineet voivat vaurioit-
taa laturia. Jos laturia ei puhdisteta oikein,
laturin osat saattavat toimia virheellisesti ja
myds turvalaitteet saattavat talldin lakata toi=
mimasta. Seurauksena voi olla vakava louk-
kaantuminen.
> Puhdista laturi tdman kayttéohjeen kuvauk-
sen mukaisesti.

m Jos laturia ei huolleta tai korjata oikein, laturin
osat saattavat toimia virheellisesti. Myos turva-
laitteet saattavat talléin lakata toimimasta.
Tama voi johtaa vakavaan tai hengenvaaralli-
seen loukkaantumiseen.
> Al4 yrita itse huoltaa tai korjata laturia.

m Jos litoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut:
> Anna liitantdjohdon korvaaminen STIHL-jal-

leenmyyjan tehtavaksi.
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5 Laturin valmistelu kayttéa varten

5 Laturin valmistelu kaytt6a
varten

5.1 Laturin valmistelu kayttéa var-
ten

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina

ennen tydskentelyn aloittamista:

> Jos litoskaapeli on pistokkeellinen:
> Asenna litoskaapeli, (1 6.1.

> Varmista, ettd laturi on turvallisessa toiminta-
kunnossa, (A 4.5.

> Puhdista laturi, &1 10.1.

> Jos naita vaiheita ei voida tehda: Al kayta
laturia ja ota yhteyttéa STIHL-erikoisliikkee-
seen.

6 Laturi kokoaminen
6.1 Liitoskaapelin asentaminen

0000100633_001

> Jos liitoskaapeli on pistokkeellinen: kytke verk-
kopistoke (1) naarasliittimeen (2).

7  Akun lataaminen ja LED-
valot
71 Laturin asennus seindan

Laturi voidaan asentaa seinaan.

-~
o<

-
0000099009_001
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8 Kuljettaminen

> Asenna laturi seindan siten, etta seuraavat
edellytykset tayttyvat:
— Kaytetdan asianmukaisia kiinnitysmateriaa-
leja.
— Laturi on vaakasuorassa.
Seuraavia mittoja noudatetaan:
— a = vahintdan 100 mm
— b =vahintdan 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

7.2 Akun lataaminen

Latausaikaan vaikuttavat monet eri tekijat, kuten
akun lampdtila ja ympariston lampétila. Noudata
suositeltuja lampdtila-alueita parhaan mahdolli-
sen suorituskyvyn varmistamiseksi, 83 13.4.
Todellinen latausaika saattaa poiketa valmistajan
ilmoittamasta latausajasta. Latausajat iimoitetaan
osoitteessa www.stihl.com/charging-times.

Kun verkkopistoke liitetaan pistorasiaan ja akku
asennetaan laturiin, lataus kaynnistyy automaat-
tisesti. Laturi kytkeytyy automaattisesti pois
paalta ladattuaan akun tayteen.

Akku ja laturi lampenevat lataamisen aikana.

Laturin sisaan on asennettu tuuletin, joka voi kyt-
keytya automaattisesti paalle ja pois paalta
latauksen aikana.

iy

s

2 < 7

0000099004_002

> Yhdista verkkopistoke (6) helposti kasiksi
paastéavaan pistorasiaan (7).
Laturi (3) testaa itse oman toimintansa. LED-
valo (4) palaa ensin vihredna noin 1 sekunnin
ajan ja tdman jalkeen punaisena noin 1 sekun-
nin ajan.

> Sijoita litoskaapeli (5) paikalleen.

> Aseta akku (2) laturin (3) ohjaimiin ja paina
akku paikalleen vasteeseen saakka.
Vihrea LED-valo (4) syttyy. LED-valot (1) pala-
vat vihreina, ja akun (2) lataus on kéaynnissa.

> Jos LED-valo (4) ja akun LED-valot (1) eivat
enaa pala: akku (2) on ladattu tayteen ja akku
voidaan irrottaa laturista (3)
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> Jos laturia (3) ei enada kayteta: irrota verkko-
pistoke (6) pistorasiasta (7).

7.3 Laturin LED-valo

Tama LED-valo ilmaisee laturin tilan.

Akun lataus on kaynnissé, jos vihrea LED-valo

palaa.

> Jos punainen LED-valo vilkkuu: Poista hairiét.
Laturissa esiintyy hairi6.

8 Kuljettaminen

8.1 Laturin kuljettaminen

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Poista akku.

> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnité se latu-
riin.

> Jos laturia kuljetetaan ajoneuvolla: varmista
laturi kiinnityshihnoilla, véilla tai verkolla siten,
ettei laturi paase kaatumaan ja liikkumaan.

9  Sailytys
9.1 Laturin sailytys

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

0000099005_001

> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnité se'latu-
riin.
> Sailyta laturi siten, etté seuraavat edellytykset
tayttyvat:
— Laturi on poissa lasten ulottuvilta.
— Laturi on puhdas ja kuiva.
— Laturi on suljetussa tilassa.
Laturia ei ole ripustettu litoskaapeliin tai lii-
toskaapelin pidikkeeseen (1).
Laturia ei sailyteta maaritettyjen lampdtilara-
jojen ulkopuolella, @d 13.3.

10 Puhdistaminen
10.1  Laturin puhdistus

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Puhdista laturi kostealla liinalla.

> Puhdista tuuletusraot pensselilla.

> Puhdista laturin sdhkokoskettimet siveltimella
tai pehmealla harjalla.
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11 Huoltaminen ja korjaami-
nen

11.1  Laturin huolto ja korjaus

Kayttaja ei saa itse huoltaa eika korjata laturia.

> Jos laturi vaatii huoltoa tai jos se on viallinen
tai vaurioitunut: ota yhteyttd STIHL-erikoisliik-
keeseen.

> Jos liitoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut:

12 Hairididen poistaminen
12.1  Laturin hairibiden poistaminen

11 Huoltaminen ja korjaaminen

> Jos liitoskaapeli on pistokkeellinen: vaihda
litoskaapeli.

> Jos litoskaapeli ei ole pistokkeellinen: ala
kayta laturia ja anna STIHL-erikoisliikkeen
vaihtaa litoskaapeli.

itsetestia.
reana
n. 1 sekunnin
ajan ja punai-
sena
n. 1 sekunnin
ajan.

poikki.

Hairié Laturin LED- |Syy Korjaustoimenpide
valo

Laturi ei lataa Punainen LED- |Laturin ja akun vali- > Poista akku.

akkua. valo vilkkuu. nen sahkdinen yhteys [> Puhdista laturin s@hkdkoskettimet.
on poikki. > Aseta akku paikalleen.
Laturissa esiintyy hai- |> Al& kéyté laturia, vaan ota yhteytta
rio. STIHL-erikoisliikkeeseen.

Laturi ei suorita |LED-valo ei Laturin sahkoinen > |rrota verkkopistoke pistorasiasta.

pala ensin vih- |yhteys on ollut lyhyesti|> Odota 1 minuutti.

> Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

13 Tekniset tiedot
13.1 Laturi STIHL AL 301, AL 501

— Nimellisjannite: katso arvokilpi
— Taajuus: katso arvokilpi

— Nimellisteho: katso arvokilpi
— Latausvirta: katso arvokilpi

Latausajat ilmoitetaan osoitteessa
www.stihl.com/charging-times.

13.2  Jatkokaapelit

Jos laitteen yhteydessa kaytetaan jatkokaapelia,
jatkokaapelin johdinten paksuuden on taytettava
vahintaan seuraavat vaatimukset, jotka maaray-
tyvat verkkojannitteen ja jatkokaapelin pituuden
perusteella:

Jos nimellisjannite arvokilvessa on 220 V -

240V:

— Kaapelin pituus enintdan 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— Kaapelin pituus 20 m - 50 m: AWG 13/
2,5 mm?
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Jos nimellisjannite arvokilvessa on 100 V -

127 V:

— Kaapelin pituus enintdan 10 m: AWG 14 /
2,0 mm?

— Kaapelin pituus 10 m - 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

13.3  Lampdtilarajat

A vrror

® Akkua ei ole suojattu kaikilta ymparistoteki-

joiltd. Akku saattaa syttya tuleen tai rajahtaa

altistuttuaan eraille ymparistotekijoille. Seu-

rauksena voi olla vakava loukkaantuminen ja

aineellisia vahinkoja.

> Ala lataa akkua lampétiloissa alle -20 °C tai
yli +50 °C.

» Ala sailytd akkua tai laturia lampétiloissa
alle =20 °C tai yli +70 °C.

13.4  Suositellut lAmpétila-alueet
Noudata seuraavia lampétila-alueita, akun tai
laturin optimaalisen suorituskyvyn varmistami-
seksi:

— Lataaminen: 5 °C ... 40 °C

— Sailytys: -20 °C ... +50 °C

0458-010-9921-B



https://www.stihl.com/charging-times

14 Varaosat ja varusteet

Jos akkua ladataan tai varastoidaan suositeltu-
jen lampétila-alueiden ulkopuolella, suorituskyky
voi heikentya.

Jos akku on marka tai kostea, anna sen kuivua
vahintaan 48 tuntia yli + 15 °C:n ja alle + 50 °C:n
lampédtilassa ja alle 70 %:n ilmankosteudessa.
Korkeampi kosteus voi pidentaa kuivumisaikaa.

13.5 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintid, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
tamisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

14 Varaosat ja varusteet

14.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperaiset STIHL-varaosat ja alkupe-
&l raiset STIHL-varusteet tunnistaa naista
merkeista.

STIHL suosittelee kayttamaan ainoastaan alku-
peraisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisavarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-
den tarkkailusta huolimatta, eika STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.

15 Havittdminen
15.1  Laturin havittdminen

Tietoja havittdmisesta saat paikallishallinnosta tai
STIHL-erikoisliikkeesta.

Epaasianmukainen havittdminen voi olla vahin-

gollista terveydelle ja saastuttaa ymparistoa.

> Toimita STIHL-tuotteet, myds pakkaukset,
asianmukaiseen kerayspisteeseen kierratysta
varten paikallisten sdanndsten mukaisesti.

» Al havita talousjatteen mukana.

16 Yhteystiedot

www.stihl.com
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1 Premessa
Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL. Proget-
tiamo e fabbrichiamo prodotti della massima
qualita secondo le esigenze della nostra clien-
tela. | nostri prodotti risultano altamente affidabili
anche in caso di sollecitazioni estreme.

STIHL offre la massima qualita anche nell'assi-
stenza. | nostri rivenditori garantiscono consu-
lenza e istruzioni competenti e un'assistenza tec-
nica completa.

STIHL dichiara espressamente di adottare un
atteggiamento sostenibile e responsabile nei
confronti della natura. Le istruzioni per I'uso La
aiuteranno a utilizzare il Suo prodotto STIHL in
modo sicuro ed ecologico a lungo.

La ringraziamo per la fiducia e Le auguriamo
buon lavoro con il Suo prodotto STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA DELL'USO E
CONSERVARE.

2 Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso
21 Documenti validi

Si applicano le disposizioni di legge nazionali.
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> Oltre alle presenti istruzioni per I'uso, leggere,

comprendere e conservare i seguenti docu-

menti:

— Istruzioni per I'uso per le batterie STIHL AR

— Avvertenze di sicurezza batteria da STIHL
AP

— Avvertenze di sicurezza batteria da STIHL
AK

— Informazioni sulla sicurezza per batterie
STIHL e prodotti con batteria integrata:
www.stihl.com/safety-data-sheets

22 Contrassegno delle avvertenze
nel testo

A PERICOLO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che compor-
tano gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la‘morte.

A AwerTENZA

m | 'avvertenza rimanda a rischi che possono
provocare gravi lesioni o la morte.

> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

AWISO

m | ‘avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

2.3 Simboli nel testo

”. ” Questo simbolo rimanda ad un capitolo
== nelle Istruzioni per l'uso.

56

3 Sommario

3 Sommario
3.1 Caricabatterie

0000100628_001

1 LED
Il LED indica lo stato del caricabatterie.

2 Presa (solo AL 501)
La presa serve per innestare la spina.

3 Spina (solo AL 501)
La spina unisce il cavo di collegamento al
caricabatterie.

4 Cavo di collegamento
Il cavo di collegamento collega il caricabatte-
rie alla spina di rete.

5 Spina di rete

La spina di rete collega il cavo di collega-
mento a una presa:

Targhetta dati prestazioni con numero di
matricola

3.2 Simboli

| simboli possono essere applicati sul caricabat-
teria e hanno i seguenti significati:

Azionare l'apparecchio elettrico in un
ambiente chiuso e asciutto.

Non smaltire il prodotto con i rifiuti dome-
stici.
I

‘!Q‘ Leggere, comprendere e conservare le
istruzioni per l'uso.

0458-010-9921-B
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4 Avvertenze di sicurezza
4.1

| simboli di avvertimento sul caricabatteria hanno
i seguenti significati:

Rispettare le avvertenze di sicurezza e
le rispettive misure.

Leggere, comprendere e conservare le
istruzioni per l'uso.

Simboli di avvertimento

Proteggere il caricabatteria dall’acqua
e dall'umidita.

>

4.2 Uso conforme

| caricabatterie STIHL AL 301 e AL 501 caricano
le batterie STIHL AK, AP e AR.

A AVVERTENZA

B | caricabatterie e le batterie non approvati da
STIHL possono provocare incendi ed esplo-
sioni. Cio potrebbe causare lesioni personali
gravi o mortali e danni materiali.
> Con un caricabatterie STIHL AL 301 o AL

501, caricare le batterie STIHL AK, AP e
AR.

m Se il caricabatterie non viene usato in modo
conforme, sussiste il rischio di lesioni perso-
nali da gravi a mortali e di danni materiali.
> Utilizzare il caricabatterie come descritto

sulle presenti istruzioni d'uso.

4.3 Requisiti per l'utente
A AVVERTENZA

m Gli utenti che non abbiano ricevuto istruzioni
potrebbero non riconoscere o non valutare
correttamente i rischi del caricabatteria. L'u-
tente o altre persone rischiano gravi lesioni o
la morte.

> Leggere le istruzioni per I'uso, com-
prenderle e conservarle.

> Se il caricabatteria viene ceduto ad un'altra
persone: Consegnare a corredo anche le
istruzioni per l'uso.
> Assicurarsi che l'utente soddisfi i seguenti
requisiti:
— L'utente é riposato.
— L'utente abbia le capacita fisiche, sen-
soriali e intellettuali adatte a usare il
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caricabatteria. Se |'utente dispone di
capacita fisiche, sensoriali o psichiche
limitate, pud lavorare esclusivamente
sotto la supervisione o la guida di una
persona responsabile.

— L’utente & in grado di riconoscere e
valutare i rischi del caricabatteria.

— L'utente € maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione sotto
supervisione secondo le norme nazio-
nali.

— L'utente ha ricevuto istruzioni da un
rivenditore STIHL o da una persona
esperta prima di usare la prima volta il
caricabatteria.

— L'utente non é sotto I'effetto di alcol, far-
maci o droghe.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

4.4 Zona di lavoro e area circo-

stante

A AVVERTENZA

B | e persone non autorizzate, i bambini e gli
animali potrebbero non essere in grado di rico-
noscere e valutare i pericoli derivanti dal cari-
cabatterie e dalla corrente elettrica. Sussiste il
rischio di gravi lesioni o morte per le persone
non autorizzate, i bambini e gli animali.
> Tenere lontane le persone estranee, i bam-

bini e gli animali.
> Sincerarsi che i bambini non possano gio-
care con il caricabatteria.

m || caricabatteria non & protetto dall'acqua. Se
si-lavora sotto la pioggia o injambienti umidi,
sussiste il rischio di scossa elettrica. L’utente
puo rimanere ferito e il caricabatteria pud
essere danneggiato.

% > Non usare il prodotto sotto la pioggia

0 in ambienti umidi.
m || caricabatterie non & protetto da tutte le con-
dizioni ambientali. Se il caricabatteria viene
esposto a determinate condizioni ambientali,
puo incendiarsi o esplodere. Questo pud cau-
sare gravi lesioni personali e danni materiali.
> Azionare il caricabatterie in un ambiente
chiuso e asciutto.

> Non azionare il caricabatteria in ambienti
facilmente infammabili o esplosivi.

> Non usare il caricabatterie su una superficie
facilmente infammabile.
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> Rispettare l'intervallo di temperatura consi-
gliato per l'uso e la conservazione del cari-
cabatterie, I 13.3.

m | e persone potrebbero inciampare nel cavo di
collegamento Le persone possono rimanere
ferite e il caricabatterie potrebbe rimanere
danneggiato.
> Posare il cavo di collegamento piatto sul

pavimento.

45 Condizioni di sicurezza

Il caricabatteria si pud considerare in condizioni
di sicurezza quando sono soddisfatte le seguenti
condizioni:

— |l caricabatteria non € danneggiato.

— |l caricabatteria & pulito e asciutto.

A AVVERTENZA

B |n mancanza delle condizioni di sicurezza, i
componenti possono non pit funzionare cor-
rettamente e i dispositivi di sicurezza risultare
compromessi. Sussiste il rischio di gravi
lesioni o morte.
> Utilizzare un caricabatteria che non sia dan-
neggiato.

> Se il caricabatteria € sporco o bagnato:
pulirlo e lasciarlo asciugare.

> Non alterare il caricabatteria.

> Non inserire oggetti nelle feritoie del carica-
batteria.

> Non collegare i contatti elettrici del carica-
batteria con oggetti metallici né cortocircui-
tarli.

> Non aprire il caricabatteria.

> Sostituire le targhette di indicazione usurate
o.danneggiate.

> In caso di dubbi: rivolgersi ad un rivenditore
STIHL.

4.6 Carica
A AVVERTENZA

® Durante la carica & possibile che un caricabat-
teria danneggiato o difettoso abbia un odore
anomalo oppure emetta fumo. Sussiste il
rischio di ferire persone oppure di provocare
danni materiali.
> Staccare la spina dalla presa.

m || caricabatteria pud surriscaldarsi e provocare
un incendio in caso di deviazione del calore
insufficiente. Sussiste il rischio di gravi lesioni

o di morte oppure di provocare danni materiali.

> Non coprire il caricabatteria.
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4.7 Collegamento elettrico

Il contatto con componenti conduttori puo essere

provocato dalle seguenti cause:

— Il cavo di collegamento o il cavo di prolunga &
danneggiato.

— Il connettore del cavo di collegamento o del
cavo di prolunga € danneggiato.

— La presa non ¢ installata correttamente.

A PERICOLO

m || contatto con componenti conduttori pud pro-
vocare una scossa elettrica. Cio potrebbe
determinare lesioni personali gravi o mortali
all'utente.
> Accertarsi che il cavo di collegamento, il

cavo di prolunga e la relativa spina non
siano danneggiati.

Se il cavo di collegamento o il cavo di
prolunga € danneggiato:
o>>N\ > Non toccare i punti danneggiati.

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Toccare il cavo di collegamento, il cavo di
prolunga e la relativa spina di rete con le
mani asciutte.

> |nnestare la spina di rete del cavo di colle-
gamento o del cavo di prolunga in una
presa correttamente installata e protetta.

> Collegare il caricabatteria con un interrut-
tore differenziale (30 mA, 30 ms).

= Un cavo di prolunga danneggiato o inade-

guato puo provocare scosse elettriche. Peri-

colo di lesioni personali gravi o mortali.

» Usare un cavo di prolunga con la sezione
corretta, 0 13.2.

A AVVERTENZA

® Durante il caricamento, una tensione di rete’o
una frequenza di rete errate possono provo-
care una sovratensione nel caricabatteria. Il
caricabatteria puo essere danneggiato.
> Accertarsi che la tensione e la frequenza

della rete elettrica corrispondano a quanto
riportato sulla targhetta dati tecnici del cari-
cabatterie.

m Se il caricabatterie & collegato a una presa
multipla, durante la carica i componenti elet-
trici potrebbero essere sovraccaricati. | com-
ponenti elettrici possono riscaldarsi e provo-
care un incendio. Cio potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali e danni materiali.
> Accertarsi che i dati elettrici sulla presa

multipla non vengano superati dalla somma
dei dati sulla targhetta dati tecnici del cari-
cabatterie e di tutti gli apparecchi elettrici
collegati alla presa multipla.

0458-010-9921-B
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m Se posati in modo errato, i cavi di collega-
mento e di prolunga possono essere danneg-
giati, con conseguente pericolo d’inciampo per
le persone. Sussiste il rischio di ferire le per-
sone e di danneggiare il cavo di collegamento
o il cavo di prolunga.
> Posare e contrassegnare il cavo di collega-
mento e il cavo di prolunga in modo tale da
evitare che le persone vi inciampino.

> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga in modo tale che non sia teso o
ingarbugliato.

> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga in modo tale che non sia danneg-
giato, piegato, schiacciato o strofinato.

> Proteggere il cavo di collegamento e la pro-
lunga da calore, olio e sostanze chimiche.

> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga su una superficie asciutta.

B Durante il lavoro, il cavo di collegamento si
scalda. Se il calore non trova vie di fuga, sus-
siste il rischio di incendio.
> Se viene usato un tamburo, svolgerlo com-

pletamente.

m Se sulla parete scorrono cavi elettrici e tubi,
sussiste il rischio di danneggiarli se il carica-
batteria viene montato sulla parete. Il contatto
con i cavi elettrici puo provocare una scossa
elettrica. Questo puo causare gravi lesioni per-
sonali e danni materiali.
> Accertarsi che nel punto previsto non cor-

rano cavi elettrici e tubi nella parete.

m Se il caricabatterie non viene montato alla
parete come descritto nelle presenti istruzioni
d’'uso, il caricabatterie o la batteria potrebbero
cadere oppure.il caricabatterie.potrebbe surri-
scaldarsi causando lesioni personali e danni
materiali.
> Montare sulla parete il caricabatterie come

descritto nelle presenti istruzioni d’uso.

m Se il caricabatterie con la batteria inserita &
montato su una parete, la batteria rischia di
cadere causando lesioni personali e danni
materiali.
> Prima montare il caricabatterie sulla parete,

poi inserire la batteria.

4.8 Trasporto
A AVVERTENZA

® Durante il trasporto il caricabatteria puo ribal-
tarsi o muoversi. Sussiste il rischio di ferire
persone oppure di provocare danni materiali.
> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Estrarre la batteria.

0458-010-9921-B
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> Fissare il caricabatteria con le cinghie o una
rete in modo tale da evitare che si ribalti o
che si muova.

m || cavo di collegamento non é destinato a tra-
sportare il caricabatteria. Il cavo di collega-
mento e il caricabatteria possono rimanere
danneggiati.
> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo

al caricabatteria.

4.9 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini potrebbero non essere in grado di
riconoscere e valutare i pericoli derivanti da un
caricabatterie. | bambini sono esposti al
rischio di gravi lesioni o morte.
> Staccare la spina di rete.
> Conservare il caricabatterie fuori dalla por-

tata di bambini.

m || caricabatterie non & protetto da tutte le con-
dizioni ambientali. Se il caricabatterie viene
esposto a determinate condizioni ambientali,
puo danneggiarsi.
> Staccare la spina di rete.
> Se il caricabatterie € caldo, lasciarlo raffred-

dare.
> Conservare il caricabatterie in luogo pulito e
asciutto.
> Conservare il caricabatterie in un ambiente
chiuso.

Rispettare l'intervallo di temperatura consi-

gliato per la conservazione del caricabatte-
rie, 1 13.3.
m || cavo di collegamento non & destinato a tra-
sportare o.ad appendere il caricabatterie. Il
cavo di collegamento e il caricabatterie pos-
sono rimanere danneggiati.
> Prendere’il caricabatterie dall'alloggiamento
e tenerlo saldamente. Sul caricabatteria &
presente un'impugnatura incassata per sol-
levare il caricabatteria comodamente.

> Agganciare il caricabatterie al supporto a
parete.

410

v

Pulizia, manutenzione e ripara-
zione

A AVVERTENZA

m | 'uso di detergenti aggressivi, getti d'acqua o
oggetti appuntiti pué danneggiare il caricabat-
terie. Se il caricabatteria non viene sottoposto
a pulizia corretta, i componenti potrebbero non
funzionare piu correttamente e i dispositivi di
sicurezza potrebbero risultare compromessi.
Cio potrebbe causare gravi lesioni personali.
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> Pulire il caricabatteria come descritto sulle
istruzioni per l'uso.

m Se il caricabatteria viene sottoposto a manu-
tenzione o a riparazione non corrette da parte
dell'utente, i componenti potrebbero non fun-
zionare piu correttamente e i dispositivi di
sicurezza potrebbero risultare compromessi.
Pericolo di lesioni personali gravi o mortali.
> Non sottoporre il caricabatteria a manuten-

zione o riparazione autonome.

m Se il cavo di collegamento ¢ difettoso o dan-
neggiato:
> Fare sostituire il cavo di collegamento da

un rivenditore STIHL.

5 Preparare il caricabatteria
per l'esercizio

5.1 Preparazione del caricabatterie
per l'uso

Prima di iniziare il lavoro € necessario eseguire i

seguenti passaggi:

> Se il cavo di collegamento € a innesto:
> Montare il cavo di collegamento, [ 6.1.

> Accertarsi che il caricabatterie sia in condizioni
di sicurezza, 1 4.5.

> Pulire il caricabatterie, Cd 10.1.

> Se non é possibile eseguire queste opera-
zioni: non usare il caricabatterie e rivolgersi a
un rivenditore STIHL.

6 Assemblaggio del carica-
batterie

6.1 Montaggio del cavo di collega-
mento

0000100633_001

> Se il cavo di collegamento € a innesto: inne-
stare la spina (1) nella presa (2)

60

5 Preparare il caricabatteria per I'esercizio

7 Carica della batteria e LED

71 Montaggio del caricabatterie su
una parete

Il caricabatterie pud essere montato a una
parete.

-~
ol

-
0000099009_001

A\

Montare il caricabatterie a una parete soddi-
sfacendo le seguenti condizioni:
— Usare un sistema di fissaggio adeguato.
— |l caricabatterie & orizzontale.

Osservare le seguenti misure:

— a=almeno 100 mm

— b =almeno 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

7.2 Carica della batteria

Il'tempo di carica dipende da diverse condizioni,
ad esempio dalla temperatura della batteria o
dalla temperatura ambiente. Per un rendimento
ottimale, rispettare gli intervalli di temperatura
raccomandati, L 13.4. Il tempo di carica effettivo
puo differire dal tempo di carica indicato. Il tempo
di carica € indicato in www.stihl.com/charging-
times.

Se si inserisce la spina in una presa e la batteria
viene impiegata nella stazione di carica, la carica
avviene automaticamente. Quando la batteria &
completamente carica, il caricabatterie si spegne
automaticamente.

Durante il processo di carica la batteria e il cari-
cabatterie si scaldano.

| caricabatterie dispone di una ventola integrata,
che durante la carica si puo0 attivare e disattivare
automaticamente.
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> Inserire la spina di rete (6) in una presa facil-
mente accessibile (7).
Il caricabatterie (3) esegue un autotest. ||
LED (4) si accende per ca. 1 secondo con

luce verde e per ca. 1 secondo con luce rossa.

> Posare il cavo di collegamento (5).

> Inserire la batteria (2) nelle guide del carica-
batterie (3) e spingerlo fino all’arresto.
Il LED (4) si accende con luce verde fissa. |
LED (1) si accendono con luce verde e la bat-
teria (2) viene caricata.

> SeilLED (4) ei LED(1) non sono piu accesi:
la batteria (2) & completamente carica e puo
essere rimossa dal caricabatterie (3).

> Se il caricabatterie (3) non viene piu usato,
scollegare la spina di rete (6) dalla presa (7).

7.3 LED sul caricabatteria
I LED indica lo stato del caricabatteria.

Se il LED verde si accende, la batteria viene

caricata.

> Se il LED rosso lampeggia: Eliminare i guasti.
Nel caricabatteria & presente un guasto.

8 Trasporto

8.1 Trasportare il caricabatteria

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Estrarre la batteria.

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatteria.

> Se il caricabatteria viene trasportato in un vei-
colo: Fissare il caricabatteria con le cinghie o
una rete in modo tale da evitare che il carica-
batteria si ribalti o che si muova.

9 Conservazione

9.1 Conservazione del caricabatte-
rie

> Staccare la spina di rete dalla presa.
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> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatterie.

> Conservare il caricabatterie in modo da soddi-
sfare le seguenti condizioni:

— |l caricabatteria & fuori dalla portata dei
bambini.

— |l caricabatteria & pulito e asciutto.

— |l caricabatterie & in un luogo chiuso.

— |l caricabatterie non & collegato al cavo o
fissato al supporto (1) per il cavo di collega-
mento.

— |l caricabatterie non € conservato al di fuori
dell'intervallo di temperatura consigliato,
1.3

10 Pulizia

10.1 Pulizia del caricabatteria

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Pulire il caricabatterie con un panno umido.

> Pulire le aperture di aerazione con un pen-
nello.

> Pulire i contatti elettrici del caricabatterie con
un pennello 0 una spazzola morbida.

11 Manutenzione e ripara-
zione

11.1.  Manutenzione e riparazione del
caricabatterie

L'utente non puo effettuare autonomamente la
manutenzione né la riparazione del caricabatte-
rie.
> Se il caricabatterie deve essere sottoposto a
manutenzione oppure € difettoso o danneg-
giato: rivolgersi a un rivenditore STIHL.
> Se il cavo di collegamento & difettoso o dan-
neggiato:
> Se il cavo di collegamento € a innesto:
sostituire il cavo di collegamento.
> Se il cavo di collegamento non € a innesto:
non usare il caricabatterie e fare sostituire il
cavo di collegamento da un rivenditore
STIHL.
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12 Eliminazione dei guasti

12 Eliminazione dei guasti

12.1  Eliminazione dei guasti del caricabatterie

LED sul carica- |Causa
batteria

Anomalia

Rimedio

La batteria non si |ll LED lampeg- [l collegamento elett- |> Estrarre la batteria.

con luce verde |interrotto.
e per

ca. 1 secondo
con luce rossa.

carica. gia con luce rico tra caricabatterie [> Pulire i contatti elettrici sul caricabatte-
rossa. e batteria & interrotto. ria.
> Inserire la batteria.
Guasto al caricabatte- |> Non usare il caricabatteria e rivolgersi
rie. ad un rivenditore STIHL.
Il caricabatterie Il LED non si Il collegamento elett- [> Staccare la spina di rete dalla presa.
non esegue accende per rico al caricabatterie &€ |> Attendere 1 minuto.
autotest. ca. 1 secondo |[stato brevemente > Inserire la spina nella presa.

13 Dati tecnici

13.1 Caricabatterie STIHL AL 301,
AL 501

— Tensione nominale: v. targhetta dati tecnici
— Frequenza: v. targhetta dati tecnici

— Potenza nominale: v. targhetta dati tecnici
— Corrente di carica: v. targhetta dati tecnici

| tempi di carica sono indicati in www.stihl.com/
charging-times.

13.2 Cavi di prolunga

Se si usa un cavo di prolunga, i fili dello stesso

devono avere almeno le seguenti sezioni, in fun-

zione della lunghezza del cavo:

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tec-

nici € compresa tra 220 V e 240 V:

— Lunghezza del cavo fino a 200m: AWG 15/
1,5 mm?

— Lunghezza del cavo da 20 m fino a 50 m:
AWG 13 /2,5 mm?

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tec-

nici & compresa tra 100 V e 127 V:

— Lunghezza del cavo fino a 10 m: AWG 14 /
2,0 mm?

— Lunghezza del cavo da 10 m fino a 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?
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13.3 Limiti di temperatura

A rerTENzA

® | 3 batteria non e protetta da tutte le condizioni

ambientali. Se la batteria viene esposta a

determinate condizioni ambientali, pud incen-

diarsi o esplodere. Le persone potrebbero

rimanere gravemente ferite e potrebbero verifi-

carsi danni materiali.

> Non caricare la batteria a temperature infe-
riori a -20 °C o superiori a +50 °C.

> Non conservare la batteria o il caricabatte-
rie a temperature inferiori a -20 °C o supe-
rioria +70 °C.

13.4 Intervalli di temperatura consi-
gliati

Per una prestazione ottimale della batteria e del

caricabatterie, rispettare i seguenti intervalli di

temperatura:

— Carica:da5°Ca40°C

— Conservazione: da -20 °C a +50 °C

Se la batteria viene caricata o conservata al di
fuori degli intervalli di temperatura consigliati, le
prestazioni possono essere ridotte.

Se la batteria & bagnata o umida, farla asciugare
per almeno 48 ore a una temperatura superiore
a +15 °C e inferiore a +50 °C, e a un’umidita
inferiore al 70%. Un’'umidita piu alta puo allun-
gare il tempo di asciugatura.

13.5 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registra-
zione, la classificazione e 'omologazione dei
prodotti chimici.
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14 Ricambi e accessori

Per informazioni sull'adempimento della direttiva
REACH ved. www.stihl.com/reach.

14 Ricambi e accessori

14.1 Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i
&, ricambi originali STIHL e gli accessori
originali STIHL.

STIHL raccomanda I'uso di ricambi originali
STIHL e accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non
possono essere controllati da STIHL in merito ad
affidabilita, sicurezza e idoneita nonostante le
attuali osservazioni del mercato, pertanto STIHL
non pud garantire nulla in merito all'uso di tali
prodotti.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali

STIHL sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

15 Smaltimento
15.1

Le informazioni sullo smaltimento sono disponi-
bili presso I'amministrazione locale o i rivenditori
specializzati STIHL.

Smaltimento del caricabatterie

Uno smaltimento scorretto pud nuocere alla

salute e all'ambiente.

» Smaltire i prodotti STIHL, incluso l'imballaggio,
nel rispetto delle norme locali in materia
presso un centro di raccolta idoneo per il rici-
claggio.

> Non smaltire con i rifiuti domestici.

16 Indirizzi

Amministrazione generale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distributori STIHL
GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370
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dansk

SVIZZERA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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1 Forord
Keere kunde

Vi er glade for, at du har valgt STIHL. Vi udvikler
og producerer vores produkter i topkvalitet efter
vores kunders behov. Dermed kan vi fremstille
produkter med hgj palidelighed, selv ved ekstrem
belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet, nar det drejer sig
om service. Vores fagpersonale garanterer kom-
petent radgivning og instruktion samt omfattende
teknisk hjeelp.

STIHL vedkender sig udtrykkeligt en baeredygtig
og ansvarsfuld omgang med naturen. Denne
brugsanvisning har til formal at hjeelpe dig med
at anvende dit STIHL-produkt med en lang leve-
tid pa en sikker og miljgvenlig made.

Vi takker for din tillid og haber, at du far stor
gleede af dit STIHL-produkt.

(e db

Nikolas Stihl

VIGTIGT! SKAL L/AESES F@R BRUG OG OPBE-'
VARES.
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2  Oplysninger om denne
brugsvejledning
21 Gaeldende dokumenter

De lokale sikkerhedsforskrifter er gaeldende.
> Ud over denne brugsvejledning skal falgende
dokumenter laeses, forstas og opbevares:
— Brugsanvisning til batterierne STIHL AR
— Sikkerhedshenvisninger til batteriet STIHL
AP
— Sikkerhedshenvisninger til batteriet
STIHL AK
— Sikkerhedsinformationer til STIHL batterier
og produkter med indbygget batteri:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2

Markering af advarselshenvis-
ninger i teksten

A FARE

® Henvisningen ger.opmaerksom pa farer, som
medferer alvorlige kveestelser eller dgd.
> De naevnte foranstaltninger kan medfere
alvorlige kveestelser eller dgd.

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dad.
> De naevnte foranstaltninger kan medfare
alvorlige kveestelser eller dgd.

BEMAERK

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore materielle skader.
> De nzevnte foranstaltningerkan forhindre
materielle skader.

2.3 Symboler i teksten

H!!J Dette symbol henviser til et kapitel i denne
==l brugsvejledning.

2 Oplysninger om denne brugsvejledning

3  Oversigt
3.1 Ladeapparat

0000100628_001

LED
LED'en viser ladeapparatets status.
2 Stikkontakt (kun AL 501)
Stikkontakten er beregnet til at saette stikket i.

3 Stik (kun AL 501)
Stikket forbinder tilslutningsledningen med
ladeapparatet.

4 Tilslutningsledning
Tilslutningsledningen forbinder ladeapparatet
med netstikket.

5 Netstik
Netstikket forbinder tilslutningsledningen med
en stikdase.

# Ydelsesskilt med maskinnummer

3.2 Symboler

Opladeren kan have fglgende symboler med til-
hgrende betydning:

Det elektriske redskab skal anvendes i et
lukket og tart rum.

Produktet ma ikke bortskaffes som hus-
holdningsaffald.

I
H!!N Searg for, at denne brugsvejledning leeses,
== forstas og opbevares.

4  Sikkerhedshenvisninger
4.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa opladeren har fglgende
betydning:

0458-010-9921-B
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4 Sikkerhedshenvisninger

Folg sikkerhedsanvisningerne og for-
anstaltningerne i disse.

Searg for at leese, forsta og opbevare
denne brugsvejledning.

% Beskyt opladeren mod og fugtighed.

4.2 Tilsigtet anvendelse

Ladeapparaterne STIHL AL 301 og AL 501 lader
batterierne STIHL AK, AP og AR.

A ADVARSEL

m_| adeapparater og batterier, som ikke er god-
kendt af STIHL, kan forarsage brande og eks-
plosioner. Personer kan padrage sig alvorlige
kveestelser eller udsaettes for livsfare, og der
kan opsta materielle skader.
> Ladeapparaterne STIHL AL 301 eller
AL 501 lader batterierne STIHL AK, AP og
AR.
® Hyis ladeapparatet ikke anvendes i overens-
stemmelse med formalet, kan personer
padrage sig alvorlige kvaestelser eller udsaet-
tes for livsfare, og der kan opsta materielle
skader.
> Anvend ladeapparatet, som det er beskre-
vet i denne brugsvejledning.

4.3 Krav til brugeren
A ADVARSEL

® Brugere, der ikke er blevet instrueret, kan ikke
genkende eller vurdere de farer, som ladeap-
paratet giver anledning til. Brugeren eller
andre personer kan padrage sig alvorlige kvae-
stelser eller udsaettes for livsfare.

> Seorg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

> Hvis ladeapparatet overdrages til en anden
person: Lad brugsvejledningen falge med.
> Serg for, at brugeren opfylder felgende
krav:
— Brugeren er udhvilet.
— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene ladeapparatet. Hvis
brugeren har fysiske, sensoriske eller
mentale begraensninger, ma brugeren
kun arbejde med ladeapparatet under

0458-010-9921-B
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opsyn eller efter anvisning fra en
ansvarlig person.

— Brugeren kan genkende og vurdere de
farer, som ladeapparatet giver anled-
ning til.

— Brugeren er myndig, eller brugeren
uddannes under opsyn til et erhverv
efter nationale forskrifter.

— Brugeren har faet en instruktion fra en
STIHL-forhandler eller en fagkyndig per-
son, inden vedkommende anvender
ladeapparatet farste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol,
medicin eller stoffer.

> Kontakt en STIHL-forhandler, hvis du er i
tvivl.

4.4 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

m Uvedkommende personer, bgrn og dyr kan
ikke genkende og vurdere farer ved ladeappa-
ratet og den elektriske strem. Uvedkommende
personer, bgrn og dyr kan padrage sig alvor-
lige kveestelser eller udseettes for livsfare.
> Hold uvedkommende personer, bgrn og dyr

veek.
> Sgrg for, at bgrn ikke kan lege med ladeap-
paratet.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mod vand.
Hvis der arbejdes i regnvejr eller fugtige omgi-
velser, kan der opsta elektrisk stgd. Brugeren
kan blive kveestet, og ladeapparatet kan blive
beskadiget.

==\ "~ Enheden ma ikke anvendes i regn
' og fugtige omgivelser.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mod alle
pavirkninger fra omgivelserne. Hvis ladeappa-
ratet udsaettes for bestemte omgivelsespavirk-
ninger, kan der ga ild i ladeapparatet, eller den
kan eksplodere. Personer kan padrage sig
alvorlige kveestelser, og der kan opsta materi-
elle skader.
> Anvend opladeren i et lukket og tart rum
> Ladeapparatet ma ikke anvendes i omgivel-

ser, der er letantaendelige eller eksplosive.
> Anvend ikke ladeapparatet pa et letanteen-
deligt underlag.
> Anvend og opbevar ikke ladeapparatet
uden for de angivne temperaturgraenser, [
13.3.

® Personer kan snuble over tilslutningslednin-
gen. Personer kan blive kveestet, og ladeappa-
ratet kan blive beskadiget.
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> For tilslutningsledningen fladt hen over gul-
vet.

4.5 Sikkerhedskonform tilstand
Opladeren er i en sikkerhedskonform tilstand,
hvis falgende betingelser er opfyldt:

— Opladeren er ubeskadiget.

— Opladeren er ren og ter.

A ADVARSEL

m | tilfaelde af en ikke-sikkerhedskonform tilstand
kan komponenterne ikke laengere fungere kor-
rekt, og sikkerhedsanordningerne kan saettes
ud af kraft. Personer kan padrage sig alvorlige
kveestelser eller udsaettes for livsfare.
> Anvend en ubeskadiget oplader.
> Hvis opladeren er tilsmudset eller vad: Ren-
ger opladeren, og lad den tarre.

> Der ma ikke foretages eendringer ved opla-
deren.

> Der ma ikke stikkes genstande ind i oplade-
rens abninger.

> Opladerens elektriske kontakter ma ikke
forbindes og kortsluttes med metalliske
genstande.

> Opladeren ma ikke abnes.

> Udskift slidte eller beskadigede informati-
onsskilte.

> Huvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL-for-
handler.

4.6 Opladning
A ADVARSEL

® Under opladningen kan en beskadiget eller
defekt oplader lugte useedvanligt eller ryge.
Personer kan blive kveestet, og der kan opsta
materielle skader.

> Treek netstikket ud af stikdasen.

m QOpladeren kan overophede i tilfeelde af util-
streekkelig varmebortledning og veere arsag til
en brand. Personer kan blive alvorligt kvaestet
eller draebt, og der kan opsta materielle ska-
der.
> Opladeren ma ikke daekkes til.

4.7 Elektrisk tilslutning

Kontakt med stremfgrende komponenter kan

have felgende arsager:

— Tilslutningsledningen eller forlaengerledningen
er beskadiget.

— Tilslutningsledningens eller forleengerlednin-
gens netstik er beskadiget.

— Stikdasen er ikke installeret korrekt.
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4 Sikkerhedshenvisninger

A FARE

Kontakt med stremferende komponenter kan

medfgre elektrisk stad. Brugeren kan padrage

sig alvorlige kvaestelser eller udsaettes for livs-

fare.

> Kontrollér, at tilslutningsledningen, forleen-
gerledningen og deres netstik ikke er
beskadiget.

Hvis tilslutningsledningen eller forleen-

A getrledningen er defekt eller beskadi-
A et:

g Bergr ikke det beskadigede sted.
> Treek netstikket ud af stikdasen.

> Tilslutningsledningen, forleengerledningen
og deres netstik ma kun bergres med tarre
heender.

» Stik tilslutningsledningens eller forleenger-
ledningens netstik.ind.i en korrekt installeret
og afsikret stikdase med beskyttelseskon-
takt.

> Tilslut ladeapparatet via en fejlstramsafbry-
der (30 mA, 30 ms).

En beskadiget eller uegnet forlaengerledning

kan medfere elektrisk sted. Personer kan

padrage sig alvorlige kveestelser eller udseet-
tes for livsfare.

> Anvend en forlaengerledning, der har det
korrekte ledningstveersnit, 3 13.2.

A ADVARSEL

Under opladningen kan en forkert netspaen-
ding eller en forkert netfrekvens medfgre over-
speending i ladeapparatet. Ladeapparatet kan
blive beskadiget.
> Kontrollér, at netspaendingen og netfre-
kvensen istremnettet stemmer overens
med angivelserne pa ladeapparatets effekt-
skilt.
Hvis ladeapparatet tilsluttes en multistikdase,
kan elektriske komponenter blive overbelastet
under opladning. De elektriske komponenter
kan blive varme og veere arsag til en brand.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser
eller udsaettes for livsfare, og der kan opsta
materielle skader.
> Sgrg for, at oplysningerne om den samlede
effekt pa multistikdasen ikke overskrides i
folge oplysningerne pa ladeapparatets
meerkeplade og alle elektriske enheder, der
er tilsluttet multistikdasen.
Hvis tilslutningsledningen og forleengerlednin-
gen er fort forkert, kan de blive beskadiget, og
personer kan snuble over dem. Personer kan
padrage sig kveestelser, og tilslutningslednin-

0458-010-9921-B



4 Sikkerhedshenvisninger

gen, eller forlaengerledningen kan blive beska-
diget.
> Tilslutningsledningen og forleengerlednin-
gen skal installeres og meerkes saledes, at
ingen personer kan snuble over dem.
> For tilslutningsledningen og forlaengerled-
ningen pa en sadan made, at de ikke bliver
spaendt ud eller viklet ind i hinanden.
> Tilslutningsledningen og forleengerlednin-
gen skal installeres saledes, at de ikke kan
blive beskadiget, bukket, klemt eller gnide
mod hinanden.
> Beskyt tilslutningsledningen og forlaenger-
ledningen mod varme, olie og kemikalier.
> For tilslutningsledningen og forlaengerled-
ningen pa et tart underlag.
® Forleengerledningen bliver varm under arbej-
det. Der opstar brandfare, hvis varmen ikke
kan bortledes.
> Hvis der anvendes en kabeltromle: Afvikl
kabeltromlen fuldsteendigt.
® Hyis elektriske ledninger og rer er installeret i
veeggen, kan de tage skade, nar ladeappara-
tet monteres pa vaeggen. Kontakt med elled-
ninger kan medfgre stremstad. Personer kan
padrage sig alvorlige kvaestelser, og der kan
opsta materielle skader.
> Kontrollér, at der pa monteringsstedet ikke
er installeret el-ledninger og rer i veeggen.
® Hyis ladeapparatet ikke er monteret pa vaeg-
gen som beskrevet i denne brugsvejledning,
kan ladeapparatet eller batteriet falde ned,
eller ladeapparatet kan blive for varmt. Perso-
ner kan padrage sig kveestelser, og der kan
opsta materielle skader.
> Montér ladeapparatet pa en.veeg, som det
er beskrevet i brugsvejledningen.
® Hvis ladeapparatet med isat batteri monteres
pa en vaeg, kan batteriet falde ud af ladeappa-
ratet. Personer kan padrage sig kvaestelser,
og der kan opsta materielle skader.
> Forst skal ladeapparatet monteres pa veeg-
gen, og derefter skal batteriet seettes i.

4.8 Transport
A ADVARSEL

m Under transporten kan opladeren veelte eller
flytte sig. Personer kan padrage sig kveestel-
ser, og der kan opsta materielle skader.
> Treek netstikket ud af stikdasen.
> Tag batteriet ud.
> Sikr opladeren med stropper, beelter eller et

net, sa den ikke kan veelte og ikke kan
bevaege sig.
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m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at
baere opladere. Tilslutningsledningen og opla-
deren kan blive beskadiget.
> Opvikl tilslutningsledningen, og fastger den

pa opladeren.

4.9 Opbevaring
A ADVARSEL

m Bgrn kan ikke genkende eller vurdere ladeap-
paratets farer. Barn kan padrage sig alvorlige
kveestelser eller udsaettes for livsfare.

> Treek netstikket ud.

> Opbevar ladeapparatet uden for bgrns reek-
kevidde.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mod alle
pavirkninger fra omgivelserne. Hvis ladeappa-
ratet udsaettes for bestemte omgivelsespavirk-
ninger, kandet blive beskadiget.
> Traek netstikket ud.
> Hvis ladeapparatet er varmt: Lad ladeappa-

ratet kole af.

Opbevar ladeapparatet rent og tert.

Opbevar ladeapparatet i et lukket rum.

Opbevar ikke ladeapparatet uden for de

angivne temperaturgreenser, 1 13.3.

m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at
bzere ladeapparatet eller haenge det op i. Til-
slutningsledningen og ladeapparatet kan blive
beskadiget.

» Tag fat om ladeapparatet pa huset, og hold
det fast. Der findes en gribeabning pa
ladeapparatet, sa det er lettere at |afte
ladeapparatet.

» Hezeng ladeapparatet op pa veegholderen.

4.10

v

v

v

Renggaring, vedligeholdelse og
reparation

A ADVARSEL

m Aggressive renggringsmidler, renggring med
hgijtryksrenser eller spidse genstande kan
beskadige ladeapparatet. Hvis ladeapparatet
ikke renggres korrekt, er der risiko for, at kom-
ponenterne ikke leengere fungerer korrekt, og
at sikkerhedsanordningerne saettes ud af kraft.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestel-
ser.
> Renger ladeapparatet, som det er beskre-

vet i betjeningsvejledningen.

® Hvis ladeapparatet ikke vedligeholdes eller
repareres korrekt, er der risiko for, at kompo-
nenterne ikke laengere fungerer korrekt, og at
sikkerhedsanordningerne seettes ud af kraft.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser
eller udsaettes for livsfare.
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> Du ma ikke selv vedligeholde eller reparere
ladeapparatet.
m Hyis tilslutningsledningen er defekt eller
beskadiget:
> Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en
STIHL-forhandler.

5 Klargering af opladeren

5.1 Klarggring af ladeapparatet

Udfer altid falgende trin, inden arbejdet pabegyn-

des:

> Huvis tilslutningsledningen kan seettes i:
> Montér tilslutningsledningen, 1 6.1.

> Kontrollér, at ladeapparatet har en sikker til-
stand, (1 4.5.

> Renggr ladeapparatet, 0 10.1.

> Huyis trinene ikke kan udferes: Brug ikke
ladeapparatet, og kontakt en STIHL forhand-
ler.

6 Samling af ladeapparatet
6.1 Montering af tilslutningsledning

0000100633_001

> Huvis tilslutningsledningen kan seettes i: Stik (1)
saettes ind i stikkontakten (2).

7  Opladning af batteriet og
LED'er

71 Montering af ladeapparatet pa
veeg

Opladeren kan monteres pa en vaeg.

0000099009_001

> Montér opladeren pa en veeg, sadan at fal-
gende betingelser opfyldes:
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5 Klarggring af opladeren

— Egnet fastggrelsesmateriale er anvendt.
— Ladeapparatet skal veere vandret.
Falgende mal er overholdt:
— a=mindst 100 mm
b = mindst 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

7.2 Opladning af batteriet

Opladningstiden afheenger af forskellige faktorer,
f.eks. af batteriets temperatur eller af omgivelser-
nes temperatur. Overhold de anbefalede tempe-
raturomrader for at fa en optimal ydeevne, (1
13.4. Den faktiske opladningstid kan afvige fra
den angivne opladningstid. Opladningstiden er
angivet pa www.stihl.com/charging-times.

Hvis netstikket er sat ind i en stikdase, og batte-
riet er sat ind i ladeapparatet, starter opladningen
automatisk. Nar batteriet er ladet helt op, slukker
ladeapparatet automatisk.

Batteriet og ladeapparatet bliver varme under
opladningen.

Ladeapparatet har en indbygget ventilator, som
teender og slukker automatisk under opladnin-
gen.

N

S
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> Seet netstikket (6) i en stikdase (7), der er god
adgang til.
Ladeapparatet (3) udfgrer en selvtest.
LED'en (4) lyser grent i ca. 1 sekund og radt i
ca. 1 sekund.

> For tilslutningsledningen (5).

> Seet batteriet (2) i ladeapparatets faringer (3),
og tryk det i indtil anslag.
LED'en (4) lyser grent. LED'erne (1) lyser
gront, og batteriet (2) lades op.

> Hvis LED'en (4) og LED'erne (1) ikke laengere
lyser: Batteriet (2) er fuldt opladet, og kan
tages ud af ladeapparatet (3).

> Hvis ladeapparatet (3) ikke lzengere anven-
des: Treek netstikket (6) ud af stikdasen (7).
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8 Transport
7.3 LED pa opladeren

LED'en viser opladerens status.

Hvis LED'en lyser grant, bliver batteriet ladet op.
> Hvis LED'en lyser rgdt: Afhjaelp fejlene.
Der er en fejl i opladeren.

8 Transport

8.1 Transportér ladeapparatet

> Treek netstikket ud af stikdasen.

> Tag batteriet ud.

> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den pa
ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet transporteres i et koretgj:
Sikr ladeapparatet med stropper, beelter eller
et net, sa det ikke kan veelte og ikke kan
beveege sig.

9 Opbevaring
9.1 Opbevaring af ladeapparatet

> Treek netstikket ud af stikdasen.

0000099005_001

> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den pa
ladeapparatet.
> Opbevar ladeapparatet, sa felgende betingel-

dansk

— Ladeapparatet er ren og ter.

— Ladeapparatet befinder sig i et lukket rum.

— Ladeapparatet er ikke haengt op i tilslut-
ningsledningen eller pa holderen (1) til til-
slutningsledningen.

— Ladeapparatet opbevares ikke uden for de
angivne temperaturgreenser, L1 13.3.

10 Renggaring
10.1 Rengering af ladeapparatet

> Treek netstikket ud af stikdasen.

> Renggr ladeapparatet med en fugtig klud.

> Renggr ventilationsslidserne med en barste.

> Renger ladeapparatets elektriske kontakter
med en pensel eller en blgd barste.

11 Vedligeholdelse og repara-
tion
11.1  Vedligeholdelse og reparation

af ladeapparatet

Brugeren kan ikke selv vedligeholde og reparere
ladeapparatet.
> Hvis ladeapparatet skal vedligeholdes eller er
defekt eller beskadiget: Kontakt en STIHL-for-
handler.
> Huis tilslutningsledningen er defekt eller
beskadiget:
> Huis tilslutningsledningen kan saettes i:
Udskift tilslutningsledningen.
> Huvis tilslutningsledningen ikke kan seettes i:
Ladeapparatet ma ikke anvendes. Fa tilslut-
ningsledningen udskiftet hos en STIHL-for-

handler.
ser opfyldes:
— Ladeapparatet er uden for bgrns reekke-
vidde.
12 Afhjaelpning af fejl
12.1  Afhjeelpning af fejl i ladeapparatet
Fejl LED pa ladeap- |Arsag Afhjaslpning
paratet
Batteriet lades LED'en blinker |Den elektriske forbin- |> Tag batteriet ud.
ikke op. rgdt. delse mellem ladeap- |> Renger de elektriske kontakter pa lade-
paratet og batteriet er apparatet.
afbrudt. > Seet batteriet i.
Der er en fejl i ladeap- |> Ladeapparatet ma ikke anvendes, kon-
paratet. takt en STIHL-forhandler.
Ladeapparatet |LED'en lyser Den elektriske forbin- |> Treek netstikket ud af stikdasen.
udfarer ikke ikke grent i delse til ladeapparatet [> Venti 1 minut.
nogen selvtest. [ca. 1 sekund blev kort afbrudt. > Seet netstikket i stikkontakten.
og radt i
ca. 1 sekund.
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13 Tekniske data

13.1 Ladeapparat STIHL AL 301, AL
501

— Meerkespeaending: se effektskilt
— Frekvens: se effektskilt

— Nominel effekt: se effektskilt

— Ladestram: se effektskilt

Opladningstiderne er angivet pa www.stihl.com/
charging-times.

13.2  Forlaengerledninger

Hvis der anvendes en forlaeengerledning, skal
dennes ledere mindst have falgende tvaersnit
afhaengigt af speendingen og forleengerlednin-
gens laengde:

Hvis den nominelle speending pa effektskiltet er
mellem 220 V og 240 V:
— Ledningslaengde op til 20 m: AWG 15/1,5 mm?
— Ledningsleengde 20 m til 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

Hvis den nominelle speending pé effektskiltet er
mellem 100 V og 127 V:
— Ledningslaengde op til 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Ledningsleengde 10 m til 30 m: AWG 12/

3,5 mm?

13.3 Temperaturgreenser

A ADVARSEL

m Batteriet er ikke beskyttet mod alle pavirknin-
ger fra omgivelserne. Hvis batteriet udsaettes
for bestemte omgivelsespavirkninger, kan der
gaildi det, eller det kan eksplodere. Personer
kan padrage sig alvorlige kvaestelser, og der
kan opsta materielle skader.
> Oplad ikke batteriet under - 20 °C eller over

+50 °C.
> Opbevar ikke batteriet eller ladeapparatet
under - 20 °C eller over + 70 °C.

13.4  Anbefalede temperaturomrader
Overhold falgende temperaturomrader af hensyn
til en optimal ydeevne i batteriet og ladeappara-
tet:

— Opladning: + 5 °C til + 40 °C

— Opbevaring: - 20 °C til + 50 °C

Hvis batteriet oplades eller opbevares uden for
de anbefalede temperaturomrader, kan ydeev-
nen veere reduceret.

Hvis batteriet er vadt eller fugtigt, skal du lade
batteriet tarre i mindst 48 timer ved over + 15 °C
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og under + 50 °C og ved under 70 % luftfugtig-
hed. Hgjere luftfugtighed kan fare til leengere tor-
retid.

13.5 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.
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Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes p& www.stihl.com/reach .

14 Reservedele og tilbehar

14.1 Reservedele og tilbehar

STIHL Disse symboler kendetegner originale
&l reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbehgr fra
STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods af §
lebende markedsovervagning, og STIHL kan hel-*
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

|muIsal uey Jided
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Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
hegr fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

15 Bortskaffelse
15.1

Der kan findes informationer om bortskaffelse
hos de lokale myndigheder eller en STIHL-for-
handler.

Bortskaffelse af ladeapparatet

Ukorrekt bortskaffelse kan veere sundhedsskade-

ligt og belaste miljget.

> STIHL-produkter inklusive emballage skal
overdrages til et egnet indsamlingssted til gen-
brug i henhold til geeldende lokale regler.

> Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

16 Adresser

www.stihl.com
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1 Forord

Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi utvikler
og fremstiller vare produkter i topp kvalitet i sam-
svar med behovene til vare kunder. Dermed ska-
pes produkter med hgy palitelighet selv ved
ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved servicen.
Var faghandelen sikrer kompetent radfering og
oppleering, samt omfattende teknisk omsorg.

STIHL statter uttrykkelig en beerekraftig og
ansvarlig omgang med naturen. Denne bruksan-
visningen hjelper deg med a gi ditt STIHL-pro-
dukt en lang levetid pa trygt og miljgvennlig vis.

Vi takker for din tiltro og gnsker deg god for-
ngyelse med ditt STIHL-produkt.

cle 4

Dr. Nikolas Stihl

VIKTIG! MA LESE F@R BRUK OG OPPBEVA-
RES.

2 Informasjon om denne
bruksanvisningen

2.1 Gjeldende dokumenter

De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.
> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en
lese, forstd og oppbevare fglgende dokumen-
ter:
— Bruksanvisning for batteriene STIHL AR
— Sikkerhetsanvisninger for STIHL AP batteri
— Sikkerhetsanvisninger batteri STIHL AK
— Sikkerhetsinformasjon for STIHL batterier
og produkter med innebygd batteri:
www.stihl.com/safety-data-sheets
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22 Merking av advarslene i tek-

sten

A Frre

m Merknaden henviser til farer som fare til alvor-
lige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

A ADVARSEL

m Merknaden henviser til farer som kan fare til
alvorlige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

LES DETTE

» Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjgre at materielle
skader unngas.

23 Symboler i teksten

U..“ Dette symbolet henviser til et kapittel i
==l denne bruksanvisningen.

3  Oversikt
3.1 Ladeapparat

0000100628_001

1 Lysdiode
Lysdiodene viser statusen til ladeapparatet.

2 Kontakt (kun AL 501)
Kontakten brukes til & sette pluggen inn i.
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3 Plugg (kun AL 501)

Pluggen kobler tilkoblingsledningen til ladeap-

paratet.

4 Tilkoblingsledning
Tilkoblingsledningen forbinder ladeapparatet
med nettpluggen.

5 Nettplugg
Nettpluggen forbinder tilkoblingsledningen
med en stikkontakt.

# Typeskilt med maskinnummer

3.2 Symboler

Symbolene kan sta pa ladeapparatet og har fgl-
gende betydning:
Bruk det elektriske apparatet i et lukket og
tort rom.

Produktet ma ikke kasseres med hushold-
ningsavfallet.
I

!!] Les, forsta og oppbevar bruksanvisningen.

4  Sikkerhetsforskrifter
4.1 Varselsymboler

Varselsymbolene pa ladeapparatet betyr fal-
gende:

Folg sikkerhetsanvisningene og deres
tiltak.

Les, forsta og oppbevar bruksanvisnin-

gen.

P\ ladeapparatet ma beskyttes for regn
@ og fuktighet.

4.2 Tiltenkt bruk

Ladeapparatene STIHL AL 301 og AL 501, lader
batteriene STIHL AK, AP og AR.

A ADVARSEL

m | adeapparater og batterier som ikke er god-
kjent av STIHL, kan utlgse brann eller eksplo-
sjoner. Personer kan bli alvorlig skadet eller
omkomme, og materielle skader kan oppsta.
> Lad batteriene STIHL AK, AP og AR med
ladeapparatene STIHL AL 301 eller AL 501.

m Hyis ladeapparatet ikke brukes formalsbe-
stemt, kan personer bli alvorlig skadet eller
drept og materiell skader kan oppsta.
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> Ladeapparatet ma brukes slik det er
beskrevet i denne bruksanvisningen.

4.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

m Brukere uten oppleering kan ikke gjenkjenne

eller bedemme ladeapparatets farer. Brukeren
eller andre personer kan bli alvorlig skadet
eller drept.

> Les, forstd og oppbevar bruksanvis-
ningen.

> Dersom ladeapparatet gis videre til en
annen person: Gi bruksanvisningen med
videre.

> Forsikre deg om at brukeren innfrir fgl-
gende krav:

— Brukeren er uthvilt.

— Brukeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til & betjene og arbeide med
ladeapparatet. Dersom brukeren fysisk,
sensorisk og mentalt kun i begrenset
grad er i stand til det, skal brukeren kun
arbeide med batteriet under oppsyn
eller etter anvisning av en ansvarlig per-
son.

— Brukeren kan gjenkjenne eller
bedgmme farene med ladeapparatet.

— Brukeren er myndig eller brukeren blir
oppleert i et yrke under oppsyn i henhold
til nasjonale forskrifter.

— Brukeren har fatt oppleering av en
STIHL-fagforhandler eller en sakkyndig
person far vedkommende benytter
ladeapparatet farste gang.

— Brukeren er ikke pavirketav alkohol,
legemidler eller narkotiske stoff.

> Dersom det er uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.

44 Arbeidsomrade og -omgivelser

A ADVARSEL

® Personer som ikke deltar, barn og dyr kan ikke

gjenkjenne eller bedgmme farene til ladeappa-

ratet og den elektriske stremmen. Personer

uten deltagelse, barn og dyr kan bli alvorlig

skadet eller drept.

> Personer som ikke deltar, barn og dyr ma
holdes unna.

> Sikre at barn ikke kan leke med ladeappa-
ratet.

Ladeapparatet er ikke beskyttet mot vann.

Dersom det arbeides i regn eller i fuktige
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4 Sikkerhetsforskrifter

omgivelser, kan det fore til elektrisk stet. Bru-
keren kan bli skadet og ladeapparatet kan bli
skadet.

S
m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle miljg-

pavirkningene. Dersom ladeapparatet utsettes

for bestemte miljgpavirkninger, kan ladeappa-

ratet ta fyr eller eksplodere. Personer kan bli

alvorlig skadet og materielle skader kan opp-

sta.

> Ladeapparatet skal benyttes i et lukket og
tort rom

> Ladeapparatet skal ikke anvendes i en lett
antennelig eller eksplosiv omgivelse.

> Ladeapparatet skal ikke anvendes pa lett
antennelig undergrunn.

> Ladeapparatet ma ikke benyttes og oppbe-
vares utenfor de angitte temperaturgren-
sene, [113.3.

m Personer kan snuble over tilkoblingsledningen.
Personer kan bli skadet og ladeapparatet kan
bli skadet.
> Tilkoblingsledningen legges flatt ned pa

bakken.

4.5 Sikker stand

Ladeapparatet er i sikker tilstand hvis falgende
betingelser er oppfylt:

— Ladeapparatet er uskadd.

— Ladeapparatet er rent og tort.

A ADVARSEL

m | usikker stand kan komponenter slutte & fun-
gere korrekt, og sikkerhetsinnretninger tre ut
av kraft. Personer kan bli alvorlig skadet eller
bli drept.
> Bruk et uskadd ladeapparat.
> Dersom ladeapparatet er tilsmusset eller
vatt: Rengjer ladeapparatet og la det tarke.

> Ladeapparatet ma ikke endres.

> |kke stikk gjenstander inn i apningen til
ladeapparatet.

> De elektriske kontaktene til ladeapparatet
ma ikke forbindes med metalliske gjenstan-
der og kortsluttes.

> Ladeapparatet ma ikke apnes.

> Skift ut slitte eller skadde varselskilt.

> Dersom det er uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.

> Den ma ikke brukes nar det regner
eller i fuktige omgivelser.
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A ADVARSEL

® Under ladingen kan et skadd eller defekt lade-
apparat lukte uvanlig eller ryke. Personer kan
bli skadet og materielle skader kan oppsta.
> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

® | adeapparatet kan ved utilstrekkelig bortled-
ning av varme, overopphetes og utlgse brann.
Personer kan bli alvorlig skadet eller
omkomme, og materielle skader han oppsta.
> Ladeapparatet ma ikke tildekkes.

4.7 Koble til strgm

Det kan oppsta kontakt med stremfgrende kom-

ponenter pa grunn av falgende arsaker:

— Tilkoblingsledningen eller skjgteledningen er
skadet.

— Nettpluggen til tilkoblingsledningen eller skjg-

teledningen er skadet.
— Stikkontakten er ikke riktig installert.
A FARE
m Kontakt med stremfagrende komponenter kan
fore til stromstot. Brukeren kan bli alvorlig ska-
det eller drept.
> Forsikre deg om at tilkoblingsledningen og
nettpluggene er uskadet.
Hvis tilkoblingsledningen eller skjate-
AN ledningen er defekt eller skadet:
Aﬂ’m > Skadde punkter ma ikke bergres.
> :[I'rekk nettpluggen ut av stikkontak-
en.
> Ta pa tilkoblingsledningen, skjateledningen
og de tilhgrende nettpluggene med tarre
hender.
> Sett nettpluggen pa tilkoblingsledningen
eller skjgteledningen inn i en korrekt instal-
lert og sikret stikkontakt med jording.
> Koble til ladeapparatet via en jordfeilbryter
med maksimalt (30 mA, 30 ms) utlgser-
stram.
® En skadet eller uegnet skjateledning kan fgre
til elektrisk stgt. Personer kan bli alvorlig ska-
det eller drept.
> Bruk en skjgteledning med riktig lednings-
tverrsnitt, 1 13.2.
A ADVARSEL
® Under ladingen kan en feil nettspenning eller
en feil nettfrekvens fare til en overspenning i
ladeapparatet. Ladeapparatet kan bli skadd.
> Forsikre deg om at nettspenningen og nett-
frekvensen til stremnettet stemmer overens
med angivelsene pa ladeapparatet.
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®m Dersom ladeapparatet er koblet til et grenuttak
kan elektriske komponenter bli overbelastet
under ladingen. De elektriske komponentene
kan bli varme og utlgse brann. Personer kan
bli alvorlig skadet eller omkomme, og materi-
elle skader kan oppsta.
> Pase at effektinformasjonen pa grenuttak

ikke i sum overskrides gjennom informasjo-
nen pa effektskiltet til ladeapparatet og alle
tilkoblede elektroprodukter pa grenuttaket.
m En feil lagt tilkoblingsledning og skjateledning
kan veere skadet og personer kan snuble over
dem. Personer kan bli skadet og tilkoblingsled-
ningen eller skjgteledningen kan bli skadet.
> Legg og merk tilkoblingsledningen og skja-
teledningen slik at personer ikke kan
snuble.

> Legg tilkoblingsledningen og skjgtelednin-
gen slik at de ikke spennes eller floker seg.

> Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-
gen slik at de ikke blir skadet, bayd eller
klemt eller skrubbes.

> Beskytt tilkoblingsledningen og skjateled-
ningen mot varme, olje og kjemikalier.

> Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-
gen pa tert underlag.

m Skjgteledningen blir varm under arbeidet. Hvis
varmen ikke kan ledes bort, kan varmen starte
brann.
> Hvis det brukes en kabeltrommel: Vikle av

hele kabeltrommelen.

® Hyis det er lagt elektriske ledninger og rar i
veggen, kan disse ta skade hvis ladeapparatet
monteres pa veggen. Kontakt med elektriske
ledninger kan fare til elektrisk stat. Personer
kan-bli alvorlig skadet og materielle skader
kan oppsta.
> Forsikre deg om at det ikke ligger elektriske

ledninger og rgr pa stedet du vil bruke.

m Hyis ladeapparatet ikke er montert pa veggen
som beskrevet i denne bruksanvisningen, kan
ladeapparatet eller batteriet falle ned eller
ladeapparatet kan bli for varmt. Det kan opp-
sta personskader og materielle skader.
> Ladeapparatet mad monteres pa en vegg,

slik det er beskrevet i bruksanvisningen.

® Hvis ladeapparatet med pasatt batteri monte-
res pa en vegg, kan batteriet falle ut av
ladeapparatet. Det kan oppsta personskader
og materielle skader.
> Fgrst ma ladeapparatet monteres pa veg-

gen og sa settes inn batteriet.
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4.8 Transport
A ADVARSEL

® Under transport kan ladeapparatet velte eller
bevege seg. Personer kan bli skadet og mate-
rielle skader kan oppsta.
> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
> Ta ut batteriet.
> Ladeapparatet ma sikres med stropper, rei-
mer eller et nett slik at det ikke kan velte
eller bevege seg.
= Tilkoblingsledningen er ikke beregnetq til a
baere ladeapparatet med. Tilkoblingsledningen
og ladeapparatet kan skades.
> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den
pa ladeapparatet.

4.9 Oppbevaring
A ADVARSEL

m Barn kan ikke gjenkjenne eller bedgmme
ladeapparatets farer. Barn kan skades alvorlig
eller drepes.
> Trekk nettpluggen.
> Ladeapparatet ma oppbevares utenfor rek-

kevidden til barn.
m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle miljg-
pavirkningene. Dersom ladeapparatet er utsatt
for visse miljgpavirkninger, kan ladeapparatet
skades.
> Trekk nettpluggen.
> Dersom ladeapparatet blir varmt: Avkjgl
ladeapparatet.

> Oppbevar ladeapparatet rent og tort.

> Ladeapparatet skal oppbevares i et lukket
rom.

» Ladeapparatet ma ikke oppbevares utenfor
de angitte temperaturgrensene, L1 13.3.

m Tilkoblingsledningen er ikke beregnet til a
baere eller henge ladeapparatet med. Tilko-
blingsledningen og ladeapparatet kan skades.
> Grip og hold ladeapparatet fast i kapslin-

gen. Et innfelt handtak for enkel lgfting av
ladeapparatet er montert pa ladeapparatet.
> Heng opp ladeapparatet pa veggholderen.

410 Rengjering, vedlikehold og

reparasjon

A ADVARSEL

m Sterke rengjgringsmidler, rengjgring med hgy-
trykksvaskere eller skarpe gjenstander kan
skade ladeapparatet. Dersom ladeapparatet
ikke rengjgres pa riktig mate kan komponenter
slutte a fungere riktig og sikkerhetsinnretnin-
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5 Gjgre ladeapparatet klart til bruk

ger tre ut av kraft. Personer kan bli alvorlig

skadet.

> Ladeapparatet ma rengjeres slik det er
beskrevet i bruksanvisningen.

m Dersom ladeapparatet ikke vedlikeholdes og
repareres pa riktig mate kan komponenter
slutte & fungere riktig og sikkerhetsinnretnin-
ger tre ut av kraft. Personer kan bli alvorlig
skadet eller drept.
> Ladeapparatet ma ikke vedlikeholdes eller

repareres selv.

m Hyis tilkoblingsledningen er defekt eller ska-
det:
> La en STIHL-fagforhandler bytte tilkoblings-

ledningen.
5 Gijere ladeapparatet klart til
bruk
5.1 Gjore ladeapparatet klart til
bruk

Far hver arbeidsstart ma felgende trinn gjennom-

fores:

> Huyis tilkoblingsledningen er pluggbar:
> Monter tilkoblingsledningen, £ 6.1:

> Forsikre deg om at ladeapparatet er i en sikker
tilstand, B 4.5.

> Rengjer ladeapparatet, E4 10.1.

> Dersom trinnene ikke kan gjennomfgres: lkke
bruk ladeapparatet og oppsgk en STIHL fag-
forhandler.

6 Sette sammen ladeapparat
6.1 Montere tilkoblingsledningen

0000100633_001

> Huvis tilkoblingsledningen er pluggbar: Sett
pluggen (1) inn i kontakten (2).

7 Lade batteriet og LEDer

71 Montere ladeapparatet pa en
vegg

Ladeapparatet kan monteres pa en vegg.

0458-010-9921-B
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> Ladeapparatet ma monteres pa veggen pa en
slik mate at falgende betingelser er oppfylt:
— Passende festemateriale benyttes.
— Ladeapparatet er vannrett.
Falgende mal skal overholdes:
— a=minst 100 mm
b = minst 100 mm

— ¢=100 mm
— d=4,5mm
—e=9mm

— f=2,5mm

7.2 Lade batteriet

Ladetiden er avhengig av forskjellige innflytelser,
f.eks. temperaturen til batteriet eller omgivelse-
stemperaturen. For optimal ytelsesevne ma det
anbefalte temperaturomradet paaktes, 1 13.4.
Den faktiske ladetiden kan avvike fra den angitte
ladetiden. Ladetiden er oppgitt under
www.stihl.com/charging-times.

Nar strempluggen er satt inn i en stikkontakt og
batteriet er satt inn i ladeapparatet, starter ladin-
gen automatisk. Nar batteriet er fullstendig ladet,
slar ladeapparatet seg automatisk av.

Under ladingen blir batteriet og ladeapparatet
varme.

Ladeapparatet har innebygget vifte som kan sla
seg pa og av automatisk under ladingen.

P

2 < 7

N

- t ié? i

S
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> Sett nettpluggen (6) inn i en tilgjengelig stik-
kontakt (7).
Ladeapparatet (3) gjennomfgrer en selvtest.
LED-en (4) lyser grgnt i ca. 1 sekund og redt i
ca. 1 sekund.

> Tilkoblingsledningen (5) legges.
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> Sett inn batteriet (2) i sporet til ladeappara-
tet (3) og trykk til anslaget.
Lysdioden (4) lyser grant. Lysdiodene (1) lyser
grent og batteriet (2) lades.

> Huvis lysdioden (4) og lysdiodene (1) pa batte-
riet ikke lyser lenger: Batteriet (2) er fullstendig
ladet og kan tas ut av ladeapparatet (3).

> Hvis ladeapparatet (3) ikke brukes lenger:
Trekk nettpluggen (6) ut av stikkontakten (7).

7.3 LED pa ladeapparatet
LEDene viser statusen til ladeapparatet.

Hvis LEDene lyser gront, lades batteriet.
> Hvis LEDen blinker rgdt: Utbedre feilen.
Det er en feil i ladeapparatet.

8  Transport

8.1 Transportere ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av.stikkontakten.

> Ta ut batteriet.

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet transporteres i et kjgretgy:
Sikre ladeapparatet med stropper, reimer og
et nett slik at det ikke kan velte eller bevege
seg.

9 Oppbevaring
9.1 Oppbevare ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
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12 Utbedre feil

12.1  Lgase feil ved ladeapparatet

8 Transport

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.

> Ladeapparatet ma oppbevares slik at falgende
betingelser er oppfylt:

— Ladeapparatet er utenfor rekkevidden til
barn.

— Ladeapparatet er rent og tart.

— Ladeapparatet er i et lukket rom.

— Ladeapparatet er ikke hengt opp pa tilko-
blingsledningen eller pa holderen (1) for til-
koblingsledningen.

— Ladeapparatet oppbevares ikke utenfor de
angitte temperaturgrensene, i 13.3.

10 Rengjering
10.1  Rengjere ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Rengjor ladeapparatet med en fuktig klut.

> Rengjer lufteapningene med en pensel.

> Rengjgr de elektriske kontaktene til ladeappa-
ratet med en pensel eller en myk barste.

11 Vedlikehold og reparasjon

11.1  Vedlikeholde og reparere

ladeapparatet

Brukeren kan ikke selv vedlikeholde og reparere
ladeapparatet.
> Hvis ladeapparatet trenger vedlikehold eller er
defekt eller skadet: Opps@k en STIHL fagfor-
handler.
> Huvis tilkoblingsledningen er defekt eller ska-
det:
> Huis tilkoblingsledningen er pluggbar: Skift
ut tilkoblingsledningen.
» Huyis tilkoblingsledningen ikke er pluggbar:
Ikke bruk ladeapparatet og la en STIHL fag-
forhandler bytte tilkoblingsledningen.

Feil LED pa ladeap- | Arsak
paratet

Lasning

Batteriet lades
ikke. ker radt.

er brutt.

Lysdioden blin- |Den elektriske forbin- > Ta ut batteriet.
delsen mellom lade- |> Rengjor elektriske kontakter pa ladeap-
apparatet og batteriet

paratet.
Sett inn batteriet.

\

paratet.

Det er en feil i ladeap- |> lkke bruk ladeapparatet og oppsgk en

STIHL fagforhandler.
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Feil LED pa ladeap-|Arsak Lasning
paratet
Ladeapparatet |LED-enlyser [Den elektriske forbin- |> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

gjennomfgrer ikke grgnt i ca. |delsen til ladeappara- |> Venti 1 minutt.
ingen selvtest. 1 sekund og tet ble kort brutt. > Sett nettpluggen i stikkontakten.
rodt i
ca. 1 sekund.
13 Tekniske data 13.4  Anbefalte temperaturomrader
For optimal ytelsesevne hos batteriet og ladeap-
13.1 Ladeapparat STIHL AL 301, paratet ma man overholde det anbefalte tempe-

AL 501
Nominell spenning: se typeskilt
— Frekvens: se typeskilt
Nominell effekt: se typeskilt
Ladestrem: se typeskilt

Ladetidene er angitt under www.stihl.com/char-
ging-times.

13.2 Skjeteledninger

Hvis det brukes en skjgteledning ma lederne
minst ha fglgende tverrsnitt, avhengig av spen-
ningen og lengden pa skjgteledningen:

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er
220 V til 240 V:
— Ledningslengde opptil 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Ledningslengde 20 m opptil 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er
100 V il 127 V:
— Ledningslengde opptil 10 m: AWG 14 /
2,0 mm?
— Ledningslengde 10 m opptil 30. m: AWG 12/
3,5 mm?

13.3. Temperaturgrenser

A ADVARSEL

m Batteriet er ikke beskyttet mot enhver miljgpa-
virkning. Dersom batteriet utsettes for
bestemte miljgpavirkninger, kan det ta fyr eller
eksplodere. Personer kan bli alvorlig skadet
og materielle skader kan oppsta.
> |kke lad opp batteriet under - 20 °C eller

over + 50 °C.
> |kke oppbevar batteriet eller ladeapparatet
under - 20 °C eller over + 70 °C.

0458-010-9921-B

raturomradet:

— Lading: + 5 °C til + 40 °C

— Oppbevaring: - 20 °C til + 50 °C

Hyvis batteriet lades eller oppbevares utenfor de
anbefalte temperaturomradene, kan ytelsen bli
redusert.

Hvis batteriet er vatt eller fuktig, lar du det ligge
og terke pa temperaturer over + 15 °C og under
+50 °C i minst 48 t med under 70 % luftfuktighet.
Hayere luftfuktighet kan forlenge terketiden.

13.5 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

14 Reservedeler og tilbehar

14.1 Reservedeler og tilbehar

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL

&), reservedeler og originalt STIHL tilbe-
har.

STIHL anbefaler @ bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbehgr.

Reservedelerog tilbehgr fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lapende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbehar fas kjgpt hos en STIHL fagforhandler.

156 Kassering
15.1 Kassere ladeapparatet

Informasjon om kassering er tilgjengelig hos
lokale myndigheter eller hos din STIHL-fagfor-
handler.

Upassende avfallshandtering kan vaere skadelig
for helse og miljg.
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> STIHL-produkter, inkludert emballasje, tilfares
en egnet gjenvinningsstasjon i samsvar med
lokale forskrifter.

> Ma ikke kasseres med husholdningsavfallet.
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1 Uvod

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

tési nas, zZe jste se rozhodli pro firmu STIHL.
Vyvijime a vyrabime nase vyrobky ve Spickove
kvalité podle potieb nasich zakaznika. Tim vzni-
kaji vyrobky s vysokym stupném spolehlivosti i
pfi extrémnim namahani.

STIHL je zarukou Spickové kvality také v servis-
nich sluzbach. Nas odborny prodej zajistuje
kompetentni poradenstvi a instruktaz, jakoz i
obsahlou technickou podporu.

STIHL se vyslovné zasazuje za trvale udrzitelné
a zodpovédné zachazeni s pfirodou. Tento
navod k pouziti Vam ma byt oporou pfi bezpec-
ném a ekologickém pouzivani Vaseho vyrobku
STIHL po dlouhy ¢€as.

Dékujeme Vam za Vasi divéru a prejeme mnoho
spokojenosti s Vasim vyrobkem STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl
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DULEZITE! PRED POUZITIM SI NAVOD PRE-
CTETE A ULOZTE JEJ PRO DALSI POTREBU.

2 Informace k tomuto navodu
k pouziti

2.1 Platné dokumenty

Plati lokalni bezpe&nostni predpisy.
> Navic k tomuto navodu k pouziti si precist,
porozumét jim a ulozit pro dalSi potfebu nize
uvedené dokumenty:
— Navod k pouziti pro akumulatory STIHL AR
— Bezpecnostni pokyny pro akumulator
STIHL AP
— Bezpecnostni pokyny pro akumulator
STIHL AK
— Bezpecnostni informace pro akumulatory
STIHL a vyrobky s integrovanym akumula-
torem: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Oznaceni varovnych odkazl v

textu

A NEBEZPECI

m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera vedou
k tézkym urazdm ¢i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit t&ézkym
Urazim ¢i umrti.

A varovini

m Odkaz upozorriuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k tézkym drazim &i amrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
uraz(m-¢i.umrti.

ZJ €00 00€0100000

1mznod ¥ npoaeu oyujguIBLo pepeld

‘Aujsyenopifoau af Jided

‘nijded waus|eg 9A0I0|Y9Zag BU OURISHAA

UPOZORNENI

m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam.

2.3 Symboly v textu

U..“ Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
==l navodu k pouZiti.

0458-010-9921-B
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3 Prehled

3 Prehled
3.1 Nabijecka

0000100628_001

1 Sveétla LED
LED signalizuje stav nabijecky.

2 Zdirkova zasuvka (pouze AL 501)
Zdirkova zasuvka slouzi k zasunuti konek-
toru.

3 Zastréka (pouze AL 501)
Zastrcka spojuje pripojovaci kabel s nabijec-
kou.

4 Pripojovaci kabel
Pripojovaci kabel spojuje nabijecku se sito-
vym konektorem.

5 Sitovy konektor
Sit'ovy konektor spojuje pripojovaci kabel se
zasuvkou.

# Vykonovy Stitek s vyrobnim Cislem

3.2 Symboly

Tyto symboly se mohou nachazet na nabijecce a
maji nasledujici vyznam:
Elektrovyrobek provozuijte v uzavieném a
suchém prostoru.

E Vyrobek nelikvidujte s domacim odpadem.
I

l!!] Navod k pouziti je tfeba si precist, porozu-
== meét mu a ulozit ho pro dal$i potfebu.
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4  Bezpecénostni pokyny
4.1 Varovné symboly

Varovné symboly na nabijeCce maiji nasledujici
vyznam:

Dbat na bezpecnostni odkazy a na
jejich opatfeni.

Tento navod k pouziti je tfeba si pre-
¢ist, porozumét mu a ulozit ho pro
dal$i potiebu.

Nabijec¢ku chranit pfed destém a

@ vihkem.

42  Radné pouzivani
Nabijecky STIHL AL 301 a AL 501 nabiji akumu-
latory STIHL AK, AP a AR.

A VAROVANI

® Nabijecky a akumulatory, které nejsou firmou
STIHL povoleny, mohou zpUsobit pozary a
exploze. Muze tak dojit k téZkym drazim Ci
umrti osob a ke vzniku vécnych $kod.
> Nabije¢kou STIHL AL 301 nebo AL 501
nabijejte akumulatory STIHL AK, AP a AR.
® Pokud nabijecka nebude pouzivana v souladu
s uréenym Ucelem, muze dojit k tézkym ura-
z(m nebo Umrti osob a ke vzniku vécné
Skody.
> NabijeCku pouzivejte tak, jak je to popsano
v tomto navodu k pouziti.

4.3 Pozadavky na uzivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé bez instruktdze nemohou rozpoznat
nebo dobfe odhadnout nebezpedi hrozici
nabijeckou. Uzivatel nebo jiné osoby mohou
utrpét tézka nebo smrtelna zranéni.

> Navod k pouziti je tfeba si precist,
porozumet mu a ulozit ho pro dalSi
potrebu.

> Pokud se bude nabijecka predavat dalsi
osobé: predejte zaroven s ni i navod k pou-
ziti.
> Zajistéte, aby uzivatel splfioval nize uve-
dené pozadavky:
— UzZivatel je odpocaty.
— Uzivatel je télesné, senzoricky a
dusevné schopen nabije¢ku obsluhovat.
Pokud je uzivatel télesné, senzoricky a
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dusevné zpusobily pouze ¢aste¢né, smi
s vyrobkem pracovat pouze pod dohle-
dem nebo po zaskoleni odpovédnou
osobou.

— Uzivatel mUze rozpoznat a dobre
odhadnout nebezpecdi hrozici nabijec¢-
kou.

— Uzivatel je plnolety nebo bude podle
narodnich predpist pod dohledem
zaskolovan pro vykon povolani.

— Uzivatel obdrzel instruktaz od odbor-
ného prodejce vyrobkl STIHL nebo od
osoby znalé odborné tématiky jesté
dfive, nez poprvé nabije¢ku pouzije.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€k
nebo drog.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného
prodejce vyrobkd STIHL.

4.4 Pracovni pasmo.a okoli

A VAROVANI

®m Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nemohou
rozpoznat ani‘odhadnout nebezpeci nabijecky
a elektrickeho proudu. Nezucastnéné osoby,
déti a zvirata mohou byt tézce zranény nebo
usmrceny.
> Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nepou-
Stéjte do blizkosti stroje.
> Zajistéte, aby si déti nemohly s nabijeckou
hrat.
® NabijeCka neni chranéna proti vodé. Pokud by
se pracovalo v desti nebo ve vihkém prostredi,
muze dojit k urazu elektrickym proudem. UZi-
vatel mGze byt zranén a nabije¢ka se muze
poskodit.
> Nikdy/nepracuijte v desti ani ve

@ vihkém prostredi:

® NabijeCka neni chranéna pred vSemi okolnimi
vlivy. Pokud je nabije¢ka vystavena urcitym
okolnim vlivim, muze zacit hofet nebo explo-
dovat. MUze dojit k téZkym uraztim osob a ke
vzniku vécnych skod.
> Skladujte nabijecku v uzavieném a suchém
prostoru
> Nikdy nabije¢ku nepouzivejte ve snadno
hoflavém a explozivnim prostfedi.
> Nikdy nabije¢ku nepouzivejte na snadno
hoflavém podkladu.
> Nabijecku nepouzivejte a neskladuje mimo
uvedené teplotni rozsahy, 0 13.3.
m Osoby mohou zakopnout o pfipojovaci kabel.
Mohlo by dojit k poranéni osob a poskozeni
nabijecky.
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> Pfipojovaci kabel nainstalujte naplocho na
zem.

4.5 Stav odpovidajici bezpeénost-

nim pozadavkim

Nabijecka je ve stavu odpovidajicim bezpec¢-
nosti, kdyz jsou spinény nize uvedené podminky:
— Nabijecka neni poskozena.

— Nabijecka je Cista a sucha.

A VAROVANI

® Ve stavu neodpovidajicim bezpecnostnim

pozadavkim nemohou konstrukéni dily jiz

bezpecné fungovat a bezpecnostni zafizeni

mohou byt vyfazena z provozu. Mize dojit k

téZzkym Urazim nebo usmrceni osob.

> Pouzivejte nepoSkozenou nabijecku.

> Pokud je nabijecka znecisténa nebo mokra:
nabijecku vycistéte a nechejte uschnout.

> NabijeCku nepozméniujte.

> Do otvorli nabijecky nestrkejte zadné pred-
mety.

> Elektrické kontakty nabijeCky nespojujte a
nezkratujte kovovymi predméty.

> NabijeCku nikdy neotvirejte.

> Opotrebované nebo poskozené informacni
Stitky vymeénte.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného
prodejce vyrobkt STIHL.

4.6 Nabijeni
A VAROVANI

m_Béhem nabijeni mlze byt poskozena nebo
defektni nabijecka nezvykle citit nebo koufit.
Muze dojit-k Urazim osob a ke vzniku vécnych
Skod.

> Elektrickou vidlici vytahnéte ze zasuvky.
Nabije¢ka se muze pfi nedostateném odvodu
teploty prehfat a zpUsobit pozar. Mize tim
dojit k tézkym urazim ¢i umrti osob a ke
vzniku vécnych $kod.

> Nabijecku ni¢im nezakryvat.

4.7 Elektrické pfipojeni

Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elektricky
proud muze vzniknout z téchto pficin:

— Je poskozen pfipojovaci kabel nebo prodluzo-

vaci kabel.

— Elektricka vidlice pfipojovaciho kabelu nebo

prodluzovaciho kabelu je poSkozena.

— Zasuvka neni spravné nainstalovana.

A NEBEZPECI

m Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elek-

tricky proud mlze zpUsobit Uraz elektrickym
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proudem. Uzivatel mGze utrpét téZké nebo

smrtelné zranéni.

> Zaijistéte, aby pfipojovaci kabel, prodluzo-
vaci kabel a jejich elektrické vidlice nebyly
poskozeny.

Pokud je pripojovaci kabel nebo pro-
dluzovaci kabel poskozen:
B>\ > Poskozeného mista se nedotykejte.

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze
zasuvky.
> PFipojovaciho kabelu, prodluzovaciho
kabelu a jejich elektrickych vidlic se doty-
kejte pouze suchyma rukama.
> Zasunte elektrickou vidlici pfipojovaciho
kabelu nebo prodluzovaciho kabelu do
spravné nainstalované a zajisténé zasuvky
s ochrannym kontaktem.
> PFipojte nabijeCku pres proudovy chrani¢
(30 mA, 30 ms).
® Poskozeny nebo nevhodny prodluzovaci kabel
muze vést k zasahu elektrickym proudem.
Muze dojit k tézkym Urazdm nebo usmrceni
osob.
> Pouzivejte prodluzovaci kabel se spravnym
kabelovym prafezem, £ 13.2.

A VAROVANI

m Behem nabijeni muze nespravné sitové
napeti nebo nespravna sitova frekvence vést
k prepéti v nabijecce. Nabijecka muze byt
poskozena.
> Zajistéte, aby sitové napéti a sitova frek-

vence elektrické sité souhlasily s udaji na
vykonovém §titku nabijecky.
® Pokud je nabijeCka pfipojena k vicenasobnym
zasuvkam, muze béhem nabijeni dojit k preti-
zeni elektrickych soucasti. Elektricke kon-
strukéni dily se mohou zahrat.a zpusobit
pozar. Maze tak dojit k tézkym urazim €i Umrti
osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Ujistéte se, Ze specifikace napajeni na vice-
nasobné zasuvce neprekraduji specifikace
uvedené na typovém Stitku nabijecky a
vSech elektrickych spotiebicl pfipojenych k
vicenasobné zasuvce.
m Nespravneé instalovany pfipojovaci nebo pro-
dluzovaci kabel mize byt posSkozen a existuje
zde nebezpeci zakopnuti. Osoby mohou byt
zranény a pripojovaci nebo prodluzovaci kabel
muze byt poskozen.
> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
ulozte, vedte a oznacte tak, aby o né osoby
nemohly zakopnout.

> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
vedte tak, aby nebyly napnuté nebo smo-
tané.
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> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel
vedte tak, aby nemohly byt poskozeny, zlo-
meny, skfipnuty a neodiraly se.

> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel

chrante pred horkem, olejem a chemika-

liemi.

PFipojovaci kabel a prodluzovaci kabel

vedte po suchém podkladu.

m Béhem prace se prodluzovaci kabel zahfiva.
Pokud teplo nemuze odchazet, mize zplsobit
pozar.
> V pfipadé pouziti kabelového bubnu: kabe-

lovy buben kompletné odvirite.

® Pokud jsou zdi vedeny elektrické kabely a
trubky, mdze dojit pfi montazi nabijecky na
zed k jejich poSkozeni. Kontakt s kabely
vedoucimi elektricky proud maze vést k
zasahu elektrickym proudem. Mdze dojit k téz-
kym Urazdm osob a ke vzniku vécnych skod.
> Zajistéte, aby na planovaném misté nebyly

ve zdi vedeny zadné elektrické kabely a
trubky.

® Pokud by nabijecka nebyla na zed namonto-
vana tak, jak je to popsano v tomto navodu k
pouziti, muze nabije¢ka nebo akumulator
spadnout dolt nebo se muze nabijecka pres-
prili§ zahrat. Mdze dojit k irazdm osob a ke
vzniku vécnych skod.
> Nabijecku namontuijte na zed tak, jak je to

popsano v tomto navodu k pouZziti.

m Pokud je nabijecka se vsazenym akumulato-
rem montovana na zed, mize akumulator z
nabijecky vypadnout. Mze dojit k trazim
osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Nejdfive na zed pfipevnéte nabijecku a pak

vsadte akumulator.

A\

4.8 Pfeprava

A VAROVANI

m Béhem prepravy se muze nabijecka prevratit
nebo pohnout. MiZe dojit k razim osob a ke
vzniku vécnych skod.
> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.
> Vyjméte akumulator.
> NabijeCku zajistéte upinacimi popruhy,

femenem nebo sitkou tak, aby se nemohla
prevratit ani pohnout.

m Pfipojovaci kabel neni uréen k tomu, aby se
za néj nabijecka nosila. Pfipojovaci kabel a
nabijecka tim mohou byt poskozeny.
> Navirite pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej

na nabijecku.
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4.9 Skladovani
A VAROVANI

® Déti nemohou rozpoznat ani odhadnout

nebezpedi hrozici nabijeckou. Mize dojit k

tézkym Urazm nebo usmrceni déti.

> Vytahnéte sitovy konektor sité.

> Skladujte nabijecku mimo dosah déti.

® Nabijecka neni chranéna pred vSemi okolnimi

vlivy. Pokud je nabijecka vystavena urcitym

okolnim vlivim, muze dojit k jejimu poskozeni.

> Vytahnéte sitovy konektor sité.

> Pokud je nabijecka pfilis zahfata: nechejte
ji vychladnout.

> Skladujte nabijecku v Cistém a suchém
stavu.

> Skladujte nabijecku v uzavieném prostoru.

> Nabijecku je tfeba skladovat v.ramci zada-
nych teplotnich mezi, &4 13.3.

® Pfipojovaci kabel neni uréen k tomu, aby se

za néj nabijecka nosila ¢i zavéSovala. PFipojo-

vaci kabel a nabijec¢ka tim mohou byt po$ko-

zeny.

> Nabijecku berte a drzte za téleso. K usnad-
néni nadzdvihnuti nabijecky je na zadni
strané nabijecky umisténa prohluben na
ruku.

> NabijeCku zavéste na zavésny drzak na zdi.

410 Cisténi, udrzba a opravy
A VAROVANI

m Agresivni Cistici prostredky, CiSténi pomoci
vodniho proudu nebo Spi¢atymi predmeéty
mohou nabije¢ku poskodit. Pokud nabijecka
neni spravne vycisténa; nemohou konstrukeni
dily jiz spravné fungovat a bezpeénostni zafi-
zeni mohou byt vyfazena z provozu. Osoby
mohou utrpét tézka zranéni.
> Nabijecku Cistéte tak, jak je to popsano v

tomto navodu k pouziti.

® Pokud neni nabijecka spravné udrzovana

nebo opravovana, nemohou konstrukéni dily

jiz spravné fungovat a bezpecnostni zafizeni

mohou byt vyfazena z provozu. Maze dojit k

tézkym Urazum nebo usmrceni osob.

> NabijeCku nikdy neopravujte ani neprova-
déjte udrzbarské ukony sam/sama.

Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo

poskozeny:

> Nechejte pfipojovaci kabel vyménit u odbor-
ného prodejce vyrobkd STIHL.
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5 Priprava nabijecky k praci
5 Priprava nabije€ky k praci
5.1 Priprava nabijecky k praci

Pfed kazdym zapocetim prace se musi provést

nize uvedené kroky:

> Pokud Ize pfipojovaci kabel zasunout:
> Namontuijte pfipojovaci kabel, L1 6.1.

> Zajistéte, aby nabijecka byla ve stavu odpovi-
dajicim bezpeénosti, ( 4.5.

> Nabijecku vydistéte, I 10.1.

> Pokud tyto kroky nemohou byt provedeny:
nabijec¢ku nepouzivejte a vyhledejte odbor-
ného prodejce vyrobkd STIHL.

6 Smontovani nabijecky
6.1 Montaz pfipojovaciho kabelu

0000100633_001

> Pokud Ize pripojovaci kabel zasunout:
zastrcku (1) zasunte do zdifkové zasuvky (2).

7 Nabijeni akumulatoru a
svetla LED

71 Montaz nabije¢ky na zed

Nabijecka muze byt montovana na zed.

0000099009_001
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8 Preprava

> Nabijecku namontujte na zed' tak, aby byly
splnény nize uvedené podminky:
— Je pouzit vhodny pfipevihovaci material.
— Nabijecka je ve vodorovné poloze.
Jsou dodrzeny nasledujici rozméry:
— a=nejméné 100 mm
— b =nejméné 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

7.2 Nabijeni akumulatoru

Délka doby nabijeni zavisi na rdznych vlivech,
napr. na teploté akumulatoru nebo na teploté
okoli. Aby se dosahlo optimalniho vykonu, dbejte
na dodrzovani doporuéenych teplotnich mezi, L
13.4. Skute¢na délka doby nabijeni se mlze
odchylovat od uvedené délky doby nabijeni.
Délka doby nabijeni je uvedena na adrese
www.stihl.com/charging-times.

Kdyz je elektricka vidlice zasunuta do zasuvky a

akumulator je vsazen do nabijecky, proces nabi-
jeni se spusti automaticky. Po Gplném nabiti aku-
mulatoru se nabijecka automaticky vypne.

Béhem nabijeni se akumulator a nabijecka zahfi-
vaji.
Nabijecka ma integrovany ventilator, ktery se

béhem nabijeni mize automaticky zapnout a
vypnout.

P

2 4 7
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> Sitovy konektor (6) zasunte do dobfre pfi-
stupné zasuvky (7).
Nabijecka (3) provede detekéni test. Svétlo
LED (4) sviti cca 1 vtefinu zelené a cca 1 vte-
finu Cervené.
> Provedte instalaci pfipojovaciho kabelu (5).
Akumulator (2) vsadte do voditek nabi-
je€ky (3) a az na doraz ho zamacknéte.
Svétlo LED (4) sviti zelené. Svétla LED (1)
sviti zelené a akumulator (2) se nabiji.
Pokud svétlo LED (4) a svétla LED (1) jiz
nesviti: akumulator (2) je zcela nabity a mize
se z nabijecky (3) vyjmout

v

v
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> Pokud se nabijecka (3) jiz nebude pouzivat:
sitovy konektor (6) vytahnéte ze zasuvky (7).

7.3 LED na nabijecce

LED signalizuje stav nabijecky.

Pokud svétlo LED sviti zelené, akumulator se
nabiji.
> Pokud svétlo LED blika ¢ervené: odstranit
zavady.
V nabijecce je porucha.

8 Preprava
8.1 Pfeprava nabije¢ky

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

> Vyjméte akumulator.

> Pripojovaci kabel svinte a pfipevnéte na nabi-
jecku.

> Pokud se bude nabijecka prepravovat ve vozi-
dle: nabijecku zajistéte upinacimi popruhy,
femenem nebo sitkou tak, aby se nemohla
prevratit ani pohnout.

9 Skladovani
9.1 Skladovani nabijecky

> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.

0000099005_001

> Svinte pripojovaci kabel a pripevnéte jej na
nabijecku.

> Skladujte nabijecku tak, aby byly spinény nize
uvedené podminky:

— Nabijecka je mimo dosah déti.

— Nabijecka je Cista a sucha.

— Nabijec¢ka je v uzavieném prostoru.

— Nabijecka neni zavéSena za pfipojovaci
kabel nebo za drzak (1) pro pfipojovaci
kabel.

— Nabijecku neskladujte mimo udavané
teplotni rozsahy, (1 13.3.

10 Cisténi
10.1  Cisténi nabijecky
> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.

> Nabije€ku vycistéte vihkym hadrem.
> Vycistéte vétraci Stérbiny Stétcem.
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> Elektrické kontakty nabijeCky vycistéte Stét-
cem nebo mékkym kartacem.

11 Udrzba a opravy
11.1  Udrzba a opravy nabijecky
Uzivatel nemuze na nabijecce provadét udrzbar-
ské ukony a opravy sam.
> Pokud musi byt na nabijece provadény
udrzbarské ukony nebo je nabijecka posko-

12 Odstranéni poruch

11 Udrzba a opravy

zena Ci defektni: vyhledejte odborného pro-
dejce vyrobkd STIHL.
> Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo

poskozeny:

> Pokud lIze pfipojovaci kabel zasunout:
vymeénte pfipojovaci kabel.

> Pokud nelze pfipojovaci kabel zasunout:
nabijecku nepouzivejte a pfipojovaci kabel
nechejte vymeénit u odborného prodejce
vyrobk( STIHL.

121  Odstranéni poruch nabijecky
Porucha LED na nabi- |Pfi¢ina Odstranéni zavady
jecce
Akumulator se LED blika ¢er- |Elektrické spojeni > Vyjméte akumulator.
nenabiji. vené. mezi nabijeckou a > Vycistéte elektrické kontakty na nabi-

akumulatorem je

jecce:

preruseno.

> Vsadte akumulator.

cha.

V nabijeCce je poru- |> Nabijecku nepouzivejte a vyhledejte

odborného prodejce vyrobku STIHL.

Nabijecka nepro- [LED nesviti po
vadi zadny dobu cca

detekeni test. 1 vtefiny zelené |preruseno.
a cca 1 vtefiny

Elektrické spojeni k  |> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.
nabijecce bylo kratce |> Pockejte 1 minutu.

v

Zastréte sitovy konektor do zasuvky.

cervené.
13 Technicka data 13.3  Teplotni rozsahy
13.1  Nabijedka STIHL AL 301, A VARovAN

AL 501
— Jmenovité napéti: viz vykonovy stitek
— Frekvence: viz vykonovy Stitek
— Jmenovity vykon: viz vykonovy Stitek
— Nabijeci proud: viz vykonovy Stitek

Délky dob nabijeni jsou uvedeny na adrese
www.stihl.com/charging-times.

13.2° ProdluZovaci kabely

Pokud se pouziva prodluzovaci kabel, museji mit
jeho zily v zavislosti na napéti a na délce prodlu-
zovaciho kabelu nejméné nize uvedené prirezy:

Pokud je jmenovité napéti na vykonovém Stitku
220V az240V:
— délka kabelu do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— délka kabelu 20 m az 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Pokud je jmenovité napéti na vykonovém Stitku
100V az 127 V:
— délka kabelu do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— délka kabelu 10 m az 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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® Akumulator neni chranén proti vSem okolnim
vlivim. Pokud je akumulator vystaven urcitym
okolnim vlivim, muZze zacit hofet nebo explo-
dovat. Maze dojit k téZkym Urazim osob a ke
vzniku vécnych Skod.
>-Nenabijejte akumulator pfi teploté nizsi nez
-20°C a vyssi nez + 50 °C.
> Akumulator nebo nabijecku neskladujte pfi
teploté nizsi nez - 20 °C a vySSi nez
+70 °C.

13.4  Doporudené teplotni rozsahy
Aby se dosahlo optimalniho vykonu akumulatoru
a nabijecky, dbejte na dodrzovani doporu¢enych
teplotnich mezi:

— Nabijeni: +5°Caz +40°C

— Skladovani: - 20 °C az + 50 °C

Pokud je akumulator nabijen nebo skladovan
mimo doporuc¢ené teplotni rozsahy, mize dojit
ke snizeni jeho vykonu.

Pokud je akumulator mokry, nebo vihky, nechejte
akumulator vyschnout minimalné 48 h pfi teploté
nad + 15 °C a pod + 50 °C, jakoz i pfi vlhkosti
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14 Nahradni dily a pfisluSenstvi

nizsi nez 70 %. Vyssi vinkost mize prodlouzit
dobu suseni.

13.5 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné splnéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .

14 Nahradni dily a pfislusen-
stvi

14.1  Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznacuji originalni

&l nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL.

STIHL doporucuje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.

Nahradni dily a pfislu$enstvi jinych vyrobct
nemohou byt i pfes peélivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-
vosti, bezpec¢nosti a vhodnosti a STIHL také
nemuze rucit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni prislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobku STIHL.

15 Likvidace
15.1 Likvidace nabijecky

Informace tykajici se likvidace jsou k dostani u
mistnich Ufadd a odborného prodejce vyrobkud
STIHL.

Nespravna likvidace muze byt zdravi Skodliva a

zatézovat zivotni prostiedi.

> Vyrobky STIHL véetné oball odevzdejte na
vhodném sbérném misté k opétovnému zhod-
noceni v souladu s mistnimi predpisy.

> Nelikvidujte s domacim odpadem.

16 Adresy
Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distribuéni spole¢nosti STIHL
CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. sr.o
Chrlicka 753
664 42 Modfice
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1 Elészé
Tisztelt Vasarlonk!

Orémiinkre szolgal, hogy STIHL-termék mellett
dontott. Termekeink fejlesztése és gyartasa
csucsminésegben torténik, tgyfeleink sziiksegle- &
teinek megfeleléen. [gy magas megbizhatésagu
termékek jonnek létre, amelyek az extrém igény-
bevétel probajat is kialljak.

jeyyisouzseyelln Jided

JojejwoAu euided }e)uays) USSBUBWLIONY

0]

A STIHL a szervizelés terén is csucsminéséget
nyujt Onnek. Markaszervizeink szakérté tanacs-
adast és betanitast, valamint atfogdé miszaki
segitséget nyujtanak.

A STIHL elkotelezett a kdrnyezettel szembeni
fenntarthaté és felelésségteljes eljarasok mellett.
A jelen-hasznélati utasitas tdmogatast ad; hogy
On biztonsagos és kdrnyezetbarat médon hasz-
nalhassa STIHL-termeékét, annak hosszu élettar-
taman keresztul.

Kdszonjuk bizalmat és sok 6réomet kivanunk a
STIHL-termék hasznalatahoz.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL,
ES ORIZZE MEG.

V2O YVA '8-1266-010-8510

202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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2 Erre a hasznalati atmuta-
téra vonatkozo informacidk

2.1 Ervényes dokumentumok

A helyi biztonsagi el6irasok érvényesek.
> Ezen a hasznalati utmutaton kivil olvassa el,
értse meg és 6rizze meg a kdvetkez6 doku-
mentumokat:
— A STIHL AR akkumulator hasznalati Gtmuta-
toja
— A STIHL AP akkumulatorra vonatkoz6 biz-
tonsagi eléirasok
— A STIHL AK akkumulatorra vonatkoz6 biz-
tonsagi eléirasok
— Beépitett akkumulatorral ellatott STIHL
akkumulatorokra és termékekre vonatkozd
biztonsagi informaciék: www.stihl.com/
safety-data-sheets

2.2

A figyelmeztetések jelélése a
szbvegben

A VESZELY

m QOlyan veszelyekre utal, amelyek sulyos seru-
léseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
serllések vagy halal kerulhetd el.

A FIGYELMEZTETES

® QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérllések vagy halal kerulhetd el.

TUDNIVALO

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo=
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kertilhetok el.

2.3 Szimbdélumok a szdvegben

H!!J Ez a szimbo6lum e hasznalati dtmutatd
== egyik fejezetére utal.
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2 Erre a hasznalati Utmutatéra vonatkozé informaciok

3  Attekintés
3.1 Toltokészilék

0000100628_001

1 LED
A LED a toltékeészilék allapotat jelzi.

2 Hively (csak AL 501)
A hiively a csatlakozédugo bedugasara szol-
gal.

3 Dugasz (csak AL 501)
A dugasz koéti 6ssze a csatlakozovezetéket a
toltékészllékkel.

4 Csatlakozévezeték
A csatlakozovezeték koti 6ssze a toltdkeszu-
|éket a halozati csatlakozédugasszal.

5 Halézati dugasz
A'halézati dugasz koti 6ssze a csatlakozdve-
zeteket a konnektorral.

# Teljesitménytabla a gépszammal
3.2 Szimbdlumok

A szimboélumok a toltékésziiléken lehetnek fel-
tintetve és a kdvetkezdket jelentik:
Az elektromos készlléket zart és szaraz
helyiségben miikddtesse.

A terméket ne dobja a haztartasi sze-
métbe.

I
[T} Olvassa el, értse meg, és tartsa meg a
L hasznalati utasitast.
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4 Biztonsagi tudnivaldk magyar

4 Biztonségi tudnivaldk > Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a felhasz-
nalé megfelel a kdvetkezd kovetelmények-
4.1 Figyelmeztetd szimbdlumok nek:

sl e g P — A felhasznal6 kipihent.
A toltékészuléken Iévé figyelmezteté szimbolu- — Afelhasznalé fizikailag, érzékszervileg

me Jelent‘?:\ft:sa be a biztonsagi utasitasokat és és szellemi képességeinél fogva képes
azok intézkedéseit. a toltokegz’ul_elfet _ke’zellm. Ame_nnylben a
felhasznal¢ fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességeinél fogva korlato-

Olvassa el, értse meg és 6rizze meg a zottan képes erre, a felhasznalé csak

hasznalati utmutatot. feliigyelet mellett vagy egy felelés sze-
mély utasitasai szerint dolgozhat a
berendezéssel.

Ovja a télt6késziiléket az es6tol és a — A felhasznalo képes felismerni és felbe-

< d . t"l
% nedvesseglol. cslilni a toltékészilék veszélyeit.

— A felhasznald nagykoru vagy a felhasz-
nalé a nemzeti jogszabalyok szerint fel-

4.2 Rendeltetésszeril hasznalat tgyelet mellett képzést fog kapni a
szakmara.

A STIHL AL 301 és AL 501 toltékésziilékek _ Afelhasznalé részesiilt STIHL marka-

STIHL AK és AP és AR akkumulatorokat tolte- szerviz vagy szakember 4ltali oktatas-

nek.

ban, miel6tt el6szor hasznalna a tolté-

A FIGYELMEZTETES -

— A felhasznalé nem all alkohol, orvossa-

m A STIHL altal nem engedélyezett toltbkészile- gok vagy drogok hatasa alatt.
kek és akkumulatorok tlizvészeket és robba- > Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
nasokat okozhatnak. Sulyos, akar halalos sze- fel: Forduljon STIHL markaszervizhez.
mélyi sérllések kovetkezhetnek be, és anyagi
karok keletkezhetnek. 4.4 Munkatertilet és kérnyezet
> A STIHL AK, AP vagy AR akkumulatorokat L
STIHL AL 301 vagy 501 toltékészilékkel A FIGYELM EZTETES
toltse. m A beavatatlan személyek, gyermekek és alla-
® Amennyiben a toltékésziléket nem rendelte- tok nem tudjak a toltékésziilék késziilék és az
tés szerint hasznaljak, sulyos vagy halalos elektromos aram veszélyeit felismerni és fel-
személyi sérilések és anyagi karok keletkez- becslilni. A beavatatlan személyek, gyer-
hetnek. mekek és allatok sulyosan megsérilhetnek
> A toltokészuléket a jelen hasznalati utasi- vagy meghalhatnak.
tasban leirt médon hasznalja. > A beavatatlan személyeket, gyermekeket

és allatokat tartsa tavol.

4.3 A felhasznal6val szemben > Gondoskodjon réla, hogy a gyermekek ne

tdmasztott kdvetelmények tudjanak a téltékésziilékkel jatszani.
A FIGYE LM EZTETES m A toltékeészulék nem vizallé. Amennyiben es6-
ben vagy nedves kdérnyezetben dolgozik, ara-
m A felhasznalok betanitas nélkil nem tudjak a mutés kovetkezhet be. A kezelé megsérilhet
tolt6készullék veszélyeit felismerni vagy felbe- és a toltékeszulék karosodhat.
csulni. A felhasznal6 vagy mas személyek ==\ "~ Ne mikédtesse esében vagy nedves
stlyos személyi sériiléseket szenvedhetnek el % kérnyezetben.
vagy meg is halhatnak. %

> Olvassa el, értse meg, és tartsa meg e , . .
a hasznalati utasitast. m A toltékészllék nincs védve az Osszes kornye-

zeti hatas ellen. Amennyiben a toltékészuléket
kitesszik bizonyos kérnyezeti hatasoknak, a

> Amennyiben a toltékészuléket tovabbadja toltékészulék tlizet foghat vagy felrobbanhat.
mas személynek: Adja at vele egyutt a Sulyos személyi sériilések és anyagi karok
hasznalati utasitast is. keletkezhetnek.

0458-010-9921-B 87



magyar

> A toltékészuléket zart és szaraz helyiség-
ben miikédtesse

> Ne hasznalja a tolt6készlléket gyulékony
vagy robbanékony kérnyezetben.

> Ne mikddtesse a toltékésziléket gyualékony
alapzaton.

> Ne hasznalja és ne tarolja a toltékésziiléket
a megadott hémérsékleti hatarértékeken
kival, 03 13.3.

®m Az emberek a csatlakozévezetékben meg tud-

nak botlani. Személyi sérllések keletkezhet-

nek, és a toltékészllék megrongalodhat.

> A csatlakozévezetéket szorosan a talajhoz
simitva fektesse le.

4.5 Biztonséagos allapot

A toltékészulék akkor van biztonsagos allapot-
ban, amikor a kdvetkezd feltételek teljesuinek:
— A toltékésziilék sértetlen.

— A toltékészulék tiszta és szaraz.

A FIGYELMEZTETES

B Nem biztonsagos allapotban az alkatrészek
nem mikoédnek megfeleléen, és a biztonsagi
berendezések hatastalanna valnak. Sulyos
vagy halalos személyi sérilések kovetkezhet-
nek be.
> Hasznaljon sérulésmentes toltékésziléket.
> Amennyiben a tolt6készulek bepiszkolodott
vagy nedves: Tisztitsa meg és hagyja meg-
szaradni a toltékészuléket.

> Ne mddositsa a toltékeészuleket.

> Ne dugjon targyakat a toltékeészulék nyila-
saiba.

> A toltékészulék elektromos érintkezdit ne
késse 6ssze fém targyakkal és ne zarja
rovidre.

> A toltékésziléket nem szabad felnyitni.

> Cserélje ki az elhasznalddott vagy sérdilt
figyelmeztet6 tablakat.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markaszervizhez.

46  Toltés
A FIGYELMEZTETES

m Toltes kdzben egy sérllt vagy hibas toltéke-

szulék szokatlan szagot vagy fustot bocsathat

ki. Személyi sérllések és anyagi karok kelet-

kezhetnek.

> A héldzati csatlakozot huzza ki a konnektor-
bal.

m A toltékeészulek elégtelen hdelvezetés esetéen
tulmelegedhet és tlizet okozhat. Sulyos sze-
mélyi serllések, vagy halal kdvetkezhetnek
be, és anyagi karok keletkezhetnek.
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4 Biztonsagi tudnivalok

> Ne takarja le a tolt6késziléket.

4.7 Elektromos csatlakoztatas

Az aramvezet6 alkatrészekkel torténd érintkezés

a kdvetkez6 okokbdl johet létre:

— A csatlakozévezeték vagy a hosszabbitoveze-
ték megsérdilt.

— A csatlakozévezeték vagy a hosszabbitoveze-
ték halozati csatlakozédugasza megseérdlt.
relve.
m Az aramvezetd alkatrészekkel valo érintkezés
vagy halalos sérulést szenvedhet.
> Biztositsa, hogy a csatlakozovezeték, a
hosszabbitovezeték és a halozati csatlako-
Amennyiben a csatlakozévezeték vagy
.\ @ hosszabbitovezetek megseriilt:
o>-\ > Ne érintse meg a sériilés helyét.
a konnektorbal.
> A csatlakozovezetéket, a hosszabbitoveze-
téket és azok haldzati csatlakozéit csak
> A csatlakozovezeték halézati csatlakozodu-
gojat vagy a hosszabbitévezetéket egy
véddvezetdvel ellatott, megfelel6en besze-
> A toltékésziléket kiolddaramos hibaaram-
védbkapcsoloval (30 mA, 30 ms) csatlakoz-
tassa.
aramutést okozhat. Sulyos vagy haldlos sze-
meélyi sériilések kdvetkezhetnek be.
> Megfelel6 atmérdji hosszabbitovezetéket
m Toltés kdzben egy nem megfelelé halozati
feszlltség vagy frekvencia tulfesziltséget
megrongalédhat.
> Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos
halézat haldzati fesziltsége és halozati
teljesitménytablajan lévé adatokkal.
® Ha a tolt6 tobb aljzatd konnektorhoz van csat-
lakoztatva, a toltés soran az elektromos alkat-
részek tulmelegedhetnek és tlizet okozhatnak.
Sulyos, akar halalos személyi sériilések kdvet-
kezhetnek be, és anyagi karok keletkezhet-

— A dugaszol6 aljzat nincs megfeleléen besze-
aramitéshez vezethet. A felhasznald sulyos
zbdugasz sértetlen legyen.
> Huzza ki a haloézati csatlakozodugot
szaraz kézzel fogja meg.
relt és biztositott konnektorba dugja.
m.A sérllt vagy alkalmatlan hosszabbitovezeték
hasznaljon, £ 13.2.
okozhat a toltékészulékben. A toltdkésziilék
frekvenciaja megegyezik a toltékészilék
részek tulterhelédhetnek. Az elektromos alkat-
nek.
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4 Biztonsagi tudnivalok

> Gy6z6djon meg arrél, hogy a tébbes aljza-
ton feltlintetett teljesitményadatokat a tolté
teljesitménytablajan szerepld adatok és a
tdbbes aljzatra csatlakoztatott 6sszes elekt-
romos készlilék 0sszességében nem
haladja meg.

m A tévesen elhelyezett csatlakozovezeték és
hosszabbitovezeték megsérilhet, és botlasve-
szélyt okoz. Személyi sérilések keletkezhet-
nek, és a csatlakozovezeték vagy a hosszab-
bitovezeték megrongalédhat.
> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-

zetéket Ugy vezesse el és ugy jeldlje meg,
hogy ne lehessen megbotlani bennik.

» Ugy fektesse le a csatlakozdvezetéket és a
hosszabbitévezetéket, hogy azok ne fesziil-
jenek és ne gabalyodjanak dssze.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-
zetéket Ugy helyezze el, hogy azok ne
sérlljienek, ne térjenek meg, ne akadjanak
be, és ne dorzsolédjenek.

> V/édje a csatlakozévezeteket és a hosszab-
bitovezetéket forrésag, olaj és vegyszerek
ellen.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitéve-
zetéket szaraz feliiletre fektesse.

® Munka kdzben a hosszabbitdévezeték felme-
legszik. Amennyiben a hé nem tud tavozni,
ugy tuizet okozhat.
> Ha kabeldobot hasznal: Teljesen teker-

cselje le a kabeldobot.

® Ha elektromos vezetékek és csovek haladnak
a falban, a toltékészulék falra szerelése koz-
ben megsértheti ezeket. A elektromos vezeté-
kekkel valo érintkezés aramitéshez vezethet.
Sulyos személyi sériilések és.anyagi-karok
keletkezhetnek.
> Bizonyosodjon meg arrol, hogy az arra a

célra szant helyen nem futnak elektromos
vezetékek és csovek a falban.

® Amennyiben a toltékészulék nem a jelen hasz-
nalati utasitasban leirt médon van felszerelve
a falra, a toltékészilék vagy az akkumulator
leeshet vagy a toltékészilék talhevilhet. Sze-
mélyi sérllések és anyagi karok keletkezhet-
nek.
> A toltékészuléket a jelen hasznalati utasi-

tasban leirt moédon szerelje a falra.

® Amennyiben behelyezett akkumulatorral sze-
relik fel a falra a toltékészuléket, az akkumula-
tor kieshet a toltékésziilékbodl. Személyi séri-
lések és anyagi karok keletkezhetnek.
> El6szor szerelje fel a falra a toltékészuléket,

és csak ezutan tegye bele az akkumulatort.
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4.8 Szallitas

A FIGYELMEZTETES

m Szdllitas kozben a toltdkészulék felborulhat
vagy mozoghat. Személyi sérllések és anyagi
karok keletkezhetnek.
> Huzza ki a halozati csatlakozodugot a kon-
nektorbol.

> Vegye ki az akkumulatort.

> Biztositsa a toltékésziléket feszitbhevede-
rekkel, szijjal vagy egy haléval ugy, hogy ne
tudjon felborulni vagy mozogni.

m A csatlakozévezeték nem alkalmas a tolt6ké-
szlilék szallitasara. A csatlakozovezeték és a
toltékészilék megrongalodhat.
> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rog-

zitse a toltékésziléken.

4.9 Tarolas

A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem tudjak a toltékészilek
veszelyeit felismerni és felbecstilni. A gyer-
mekek sulyosan vagy halalosan megsértlhet-
nek.
> Huzza ki a halozati csatlakozodugot.
> A toltékésziiléket gyermekek altal nem hoz-

zaférhet6 helyen kell tarolni.
m A toltékészilék nincs védve az 6sszes kdrnye-
zeti hatas ellen. Amennyiben a tolt6késziiléket
kitesszuk bizonyos kdrnyezeti hatasoknak, a
toltékészulék megrongalodhat.
> Huzza ki a halozati csatlakozodugot.
> Amennyiben a téltékészulék meleg: A tolt6-
késziléeket hagyja leh(ini.

> A toltékésziléket tisztan és szarazon
tarolja.

> A toltékésziléket zart helyen tarolja.

> Ne tarolja a toltékészuléket a megadott
hémérsékleti tartomanyokon kivdil, £ 13.3.
m A csatlakozovezeték nem alkalmas a tolt6keé-
szilék szallitasara vagy felakasztasara. A
csatlakozovezeték és a toltékészilék megron-
galoédhat.
> A toltbkészuléket a hazanal fogja és tartsa
meg. A toltékészilék kdnnyebb felemelésé-
hez a toltékésziiléken van egy fogantyimeé-
lyedés.

> A toltékésziléket a fali tartéra akassza fel.
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4.10 Tisztitas, karbantartas és javi-
tas
A FIGYELMEZTETES

m A dorzshatasu tisztitdszerek, a vizsugarral
valé tisztitas vagy a hegyes targyak megseért-
hetik a toltékésziléket. Amennyiben a toltéké-
sziiléket nem megfeleléképpen tisztitjak, az
alkatrészek nem mikddnek megfeleléen és a
biztonsagi berendezések hatastalanna valnak.
Sulyos személyi sérillések kdvetkezhetnek be.
> A toltékészuléket a jelen hasznalati utasi-

tasban leirt médon tisztitsa.

B Amennyiben a toltékészuléket nem megfe-
lelen tartjak karban vagy javitjak, az alkatré-
szek nem mikddnek megfeleléen és a bizton-
sagi berendezések hatastalanna valnak.
Sulyos vagy halalos személyi sériilések kdvet-
kezhetnek be.
> A toltékészuléket ne tartsa karban vagy

javitsa sajat maga.

B Amennyiben a csatlakozovezeték hibas vagy
megseérlt:
> Cseréltesse ki a csatlakozovezetéket

STIHL markaszervizben.

5 A toltokésziilék hasznalatra
késszé tétele

5.1 A toltdkészilék elékészitése
hasznalatra

Minden munkakezdés el6tt a kdvetkezd lepese-

ket kell megtenni:

> Ha a csatlakozovezeték csatlakoztathato:
> Szerelje be a csatlakozévezetéket, 1 6.1.

> Bizonyosodjon meg réla, hogy a toltékészulék
biztonsagos allapotban van, 1 4.5,

> A toltokészulék tisztitasa, 0 10.1.

> Amennyiben a Iépéseket nem lehet foganato-
sitani: Ne hasznalja a t6lt6készuléket, és for-
duljon STIHL markakereskedéshez.
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5 A toltékésziilék hasznalatra késszé tétele

6 Toltokészllék 6sszeszere-
lése
6.1 Csatlakozovezeték felszerelése

0000100633_001

> Ha a csatakozovezeték csatlakoztathaté:
dugja a csatlakozévezeték dugaszat (2) a
huvelybe (1).

7  Akku toltés és LED-ek
7.1 A toltékésziilék falra szerelése

A toltbkeszulék falra szerelhetd.

[ roy

0000099009_001

> A toltékeszuleket ugy szerelje fel a falra, hogy
az alabbi feltételek teljesiljenek:
— A rogzitéshez megfelel6 anyagot hasznal-
nak.
— A toltékésziilek vizszintes.
A kovetkez6 méreteket betartjak:
a = legalabb 100 mm
b = legalabb 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

7.2 Akkumulatortoltés

A toltési idd kilonbozd tényezdktdl fugg, pl. az
akkumulator hémeérsékletétdl vagy a kdrnyezeti
hémérséklettdl. Az optimalis teljesitményért
vegye figyelembe a javasolt hémérsékleti tarto-
manyokat, Ed 13.4. A tényleges toltési id6 eltér-
het a megadott toltesi id6tél. A toltési idérél
bévebben a www.stihl.com/charging-times olda-
lon tajékozodhat.
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8 Szallitas

Amennyiben a halozati csatlakoz6 csatlakoztatva
van egy konnektorba és az akkumulatort behe-
lyezik a tolt6késziilékbe, a toltési folyamat auto-
matikusan elindul. Amint teljesen feltolt6dott az
akkumulator, a toltékészilék automatikusan
lekapcsolodik.

A toltési folyamat soran az akkumulator és a tol-
tékészilék felmelegszik.

A toltékeszulek beépitett ventilatorral rendelke-
zik, amely a toltési folyamat kdzben automatiku-
san be és ki tud kapcsolni.

iy

s

2 < 7

0000099004002

> A halézati dugaszt (6) egy konnyen hozzafér-
het6 aljzatba (7) dugja.
A toltékészilék (3) ontesztet végez. A LED (4)
kb. 1 masodpercig zolden, és kb. 1 masodper-
cig pirosan vilagit.

> Helyezze el a csatlakozévezetéket (5).

Helyezze be az akkumulatort (2) a tolt6készi-

lék vezetéelemeibe (3) és nyomija utkdzésig.

A LED (4) zolden vilagit. A LED-ek (1) zélden

vilagitanak és az akkumulator (2) toltédik.

Ha a LED (4) és talalhaté LED-ek (1) mar nem

vilagitanak: Az akkumulator (2) teljesen fel van

toltve és ki lehet venni a toltékészilékbdl (3)

> Haa toltékésziiléket (3). mannem hasznalja:
Huzza ki a halézati csatlakozédugot (6) a kon-
nektorbdl (7).

7.3 A toltékésziiléken lévé LED-ek

A LED a toltékésziilék allapotat jelzi.

\

\

Ha a LED zdlden vilagit, akkor az akku toltése
folyamatban van.
> Amennyiben a LED pirosan villog: Haritsa el
az Uzemzavarokat.
Uzemzavar all fenn a toltékésziilékben.

8 Szallitas

8.1 Toltbkészilék szallitasa

> Hulzza ki a haldzati csatlakozodugét a konnek-
torbol.

> Vegye ki az akkumulatort.

> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rogzitse
a toltékészuléken.

0458-010-9921-B
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> Amennyiben a toltéberendezést jarmivel szal-
litja: Biztositsa a toltokészlléket feszitéheve-
derekkel, szijjal vagy egy haléval ugy, hogy az
ne tudjon felborulni vagy mozogni.

9 Tarolas

9.1 A t6lt6késziilék tarolasa
> Hulzza ki a haldzati csatlakoz6dugot a konnek-
torbol.

0000099005_001

> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rogzitse
a toltékészileken.

> A toltékeszuleket ugy kell tarolni, hogy teljestl-
jenek:az alabbi feltételek:

— A toltékeszulék tarolasa gyermekek altal
nem hozzaférhetd helyen torténik.

— A toltékészilék tiszta és szaraz.

— A toltékészilék zart helyiségben van.

— A toltékészilék nincs csatlakoztatva a csat-
lakozévezetékre vagy a csatlakozovezeték
tartojan (1) van felakasztva.

— Ne tarolja a téltékészuléket a megadott
hémeérsékleti tartomanyokon kivil, £ 13.3.

10 Tisztitas

101 Atéltékészilék tisztitasa

> Huzza ki a haldzati csatlakozodugot a konnek-
torbol.

> A toltékeszuléket nedves ruhaval tisztitsa
meg.

> Tisztitsa meg a szell6zényilasokat ecsettel.

> A toltékészulék elektromos érintkezdit ecsettel
vagy puha kefével tisztitsa meg.

11 Karbantartas és javitas

11.1 A tdltékésziilék karbantartasa
és javitasa
A felhasznalé nem tudja sajat maga a toltékészi-
léket karbantartani és javitani.
> Amennyiben a tolt6készulék karbantartasra
szorul, hibas vagy megsérult: Forduljon STIHL
markaszervizhez.
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> Amennyiben a csatlakozovezeték hibas vagy

megseérult:

> Ha a csatlakozévezeték csatlakoztathato:
cserélje ki a csatlakozovezetéket.

12 Hibaelharitas

12.1

12 Hibaelharitas

> Amennyiben a csatlakozovezeték nem csat-

lakoztathatd: Ne hasznalja a toltékésziléeket
és cseréltesse ki a csatlakozovezetéket
STIHL markakereskedésben.

A toltokésziilék izemzavarainak elharitasa

Uzemzavar

A toltékésziilé-
ken l1évé LED

Oka

Megoldas

Az akku nem tol-
tédik.

A LED pirosan
villog.

A tolt6készulék és az
akku kozotti elektro-
mos Osszekottetés
megszakadt.

>
>

>

Vegye ki az akkumulatort.

Tisztitsa meg a toltékésziiléken 1évé
elektromos érintkezéket.

Helyezze be az akkumulatort.

Uzemzavar all fenn a
toltékészulékben.

Ne hasznalja a tolt6készlléket, és for-
duljon STIHL markaszervizhez.

Huzza ki a hal6zati csatlakozédugét a
konnektorbdl.

Varjon 1 percet.

Dugja be a halozati csatlakozodugot a

percig pirosan.

A toltékészilék |A LED nem A toltokésziilékhez
nem végez vilagit mend elektromos
Ontesztet. kb. 1 masod- _|kapcsolat révid id6re

percig zélden; |megszakadt.

és

kb. 1 mésod-

konnektorba.

13 Miszaki adatok

13.1  STIHL AL 301, AL 501 toltoke-
szlilék

Névleges feszlltség: lasd a teljesitménytablat

— Frekvencia: lasd a teljesitmenytablat

Névleges teljesitméeny: lasd a teljesitménytab-

lat

— Toltéaram: lasd a teljesitménytablat

A toltési idokrol bévebben a www.stihl.com/char-
ging-times oldalon tajékozodhat.

13.2 Hosszabbitovezetékek

Amennyiben hosszabbitovezetéket hasznal, ugy
annak ereinek a feszlltségtol és a hosszabbito-
vezeték hosszatol fliggden legalabb a kovetkezo
atmérével kell rendelkeznilk:

Amennyiben a teljesitménytablan a névleges

feszilltség 220 V és 240 V kozotti:

— Vezetékhossz 20 m-ig: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vezetékhossz 20 m-t6l 50 m-ig: AWG 13/
2,5 mm?

Amennyiben a teljesitménytablan a névleges

fesziiltség 100 V és 127 V koz6tti:

— Vezetékhossz 10 m-ig: AWG 14 /2,0 mm?

— Vezetékhossz 10 m-tél 30 m-ig: AWG 12/
3,5 mm?

92

13.3 HoOmérsékleti hatarértékek

A rFicveLvezTeTEs

m Az akkumulator nincs védve az dsszes kor-
nyezeti hatas ellen. Amennyiben az akkumula-
tort kitessziik bizonyos kérnyezeti hatasoknak,
az akkumulator tuzet foghat vagy felrobban-
hat. Sulyos szemelyi serllések és anyagi
karok keletkezhetnek.
> Ne toltse az akkumulatort - 20 °C alatt vagy

+ 50 °C felett.
> Ne tarolja az akkumulatort vagy a tolt6ké-
sziléket - 20 °C alatt vagy + 70 °C felett.

13.4 Ajanlott h6mérsékleti tartoma-
nyok

Az akkumulator és a toltékészullék optimalis telje-

sitményéért vegye figyelembe az alabbi hémeér-

sékleti tartomanyokat:

— Toltés: + 5 °C és + 40 °C kozott

— Tarolas: - 20 °C és + 50 °C kozott

Ha az akkumulatort a javasolt hémérsékleti tarto-
manyokon kivil toltik, hasznaljak vagy taroljak,
akkor csokkenhet a teljesitmény.

Ha az akkumulator nedves vagy nedves, hagyja
az akkumulatort legalabb 48 éran at szaradni

+ 15 °C felett és + 50 °C alatt, valamint 70 %
alatti paratartalom mellett. A magasabb paratar-
talom meghosszabbithatja a szaradasi id6t.

0458-010-9921-B
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14 Poétalkatrészek és tartozékok

13.5 REACH

A REACH megnevezés az Europai Unié altal
meghatarozott el6iras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.

A REACH rendelet betartasahoz sziikséges
informaciokrol a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

14 Poébtalkatrészek és tartozé-
kok

14.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbdlumok eredeti STIHL
&), potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
‘ tozékokat jeldinek.

A STIHL eredeti STIHL poétalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok poétalkatrészeit es
tartozékait megbizhatésag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaert felel6sséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

15 Artalmatlanitas

15.1 A toltékészilek kezelése hulla-

dékként

A hulladékkezeléssel kapcsolatos informaciok a
helyi hatésagoknal vagy STIHL markaszervizben
beszerezhettk.

A szakszer(tlen artalmatlanitas karosithatja az

egeszséget és megterhelheti a kornyezetet.

> A STIHL termékeket a csomagolassal egyutt
vigye el Ujrahasznositas céljabdl egy megfe-
lel6 gy(jtéhelyre a helyi eléirasoknak megfe-
leléen.

> Tilos a haztartasi szemétbe kidobni.

16 Cimek

www.stihl.com
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1  Prefacio

Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter esco-
Ihido a STIHL. Desenvolvemos e fabricamos os
nossos produtos com a maxima qualidade e de
acordo com as necessidades dos nossos clien-
tes. Por isso, os produtos oferecem uma elevada o
fiabilidade mesmo sob condigdes de esforgo
extremo.

‘langjoal o jeded O

‘00|20 Was opeanbueuq ‘jaded wa ossaidw|

Tambéem na assisténcia a STIHL é uma marca
de exceléncia. O nosso revendedor autorizado
garante aconselhamento e formagao compe-
tente, e um acompanhamento técnico aprofun-
dado.

STIHL apoia explicitamente uma gestéo susten-
tavel e responsavel dos recursos naturais. Este
manual de instrucdes pretende ajuda-o a utilizar
o seu produto STIHL de forma segura e respeita-
dora do ambiente durante um longo periodo de
tempo.

Agradecemos.a sua confianga e-esperamos que
aprecie o seu produto STIHL.

e

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR ANTES DA
UTILIZACAO.

2 Informagdes relativas a
este manual de instrugoes
21 Documentos legais

Séao validas as indicagdes de segurancga locais.

V2O YVA '8-1266-010-8510

202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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> Além deste manual de instru¢des, devem ser

lidos, compreendidos e guardados os seguin-

tes documentos:

— Manual de instrugdes para baterias
STIHL AR

— Indicagbes de seguranca da bateria STIHL
AP

— Indicagbes de seguranca da bateria STIHL
AK

— Informacéo relativa a segurancga para bate-
rias e produtos com bateria incorporada da
STIHL: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Identificagdo das adverténcias
no texto

A PERIGRO

m_Aindicacdo chama a atencao para perigos
gue provocam ferimentos graves ou a morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

3 Vista geral

3 Vista geral
3.1 Carregador

0000100628_001

A ATENGAO
® A indicacao chama a atencao para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

AVISO

® A indicagdo chama a atengao para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

2.3 Simbolos no texto

"..“ Este simbolo faz referéncia a um capitulo
==l deste manual de instrugdes.

1 LED
O LED mostra o estado do carregador.

2 Tomada (s6 AL 501)
A tomada destina-se ao encaixe da ficha.

3 Ficha (s6 AL 501)
A ficha liga a linha de conexao ao carregador.

4 Linha de conexdo
A linha de conexao liga o carregador a ficha
de rede.

5 Ficha de rede
A ficha de rede liga a linha de conexao a uma
tomada.

# Placa de identificagao com o numero da
maquina

3.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no carrega-
dor e tém o seguinte significado:
Usar o aparelho elétrico num local fechado
e seco.

Nao eliminar o produto no lixo doméstico
indiferenciado.
I

‘!Q‘ Ler, compreender e guardar o manual de
instrugoes.

4 Indicagbes de seguranga
4.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no carregador
tém o seguinte significado:

0458-010-9921-B
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4 Indicagbes de seguranca

Respeitar as indicagdes de seguranga
e as medidas a tomar.

Ler, compreender e guardar o manual
de instrugoes.

Proteger o carregador da chuva e

@ humidade.

4.2 Utilizag&o prevista

Os carregadores STIHL AL 301 e AL 501 desti-
nam-se ao carregamento das baterias
STIHL AK, AP e AR.

A ATENCAO

B As baterias e os carregadores que nao
tenham sido autorizados pela STIHL podem
provocar incéndios e explosdes. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais e
podem ocorrer.danos materiais.
> As baterias STIHL AK, AP e AR devem ser

carregadas com um carregador STIHL AL
301 ou AL 501.

m Se o carregador nao for usado corretamente,
as pessoas podem sofrer ferimentos graves
ou fatais e podem ocorrer danos materiais.
> Utilizar o carregador da forma descrita

neste manual de instrugées.

4.3 Requisitos ao nivel do utiliza-
dor

A ATENGAO

m Utilizadores sem formagao nao conseguem
identificar nem avaliar os perigos do carrega-
dor. O utilizador ou outras pessoas podem
ferir-se com gravidade ou perder a vida.

> Ler, compreender e guardar o
manual de instrugoes.

> Caso o carregador seja entregue a uma
outra pessoa: entregar o manual de instru-
coes.

> Certifique-se de que o utilizador cumpre os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta fisicamente, mental-
mente e psicologicamente apto para
operar o carregador. Caso o utilizador
apresente capacidades fisicas, sensori-
ais ou mentais limitadas para tal, o utili-

0458-010-9921-B
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zador apenas podera trabalhar com o
aparelho sob superviséo ou de acordo
com as indicagdes de uma pessoa res-
ponsavel.

— O utilizador consegue identificar e ava-
liar os riscos do carregador.

— O utilizador é maior de idade ou o utili-
zador é devidamente formado numa ati-
vidade sob supervisédo, de acordo com
a regulamentacao nacional.

— O utilizador recebeu uma formagéo de
um revendedor especializado da STIHL
ou de uma pessoa tecnicamente com-
petente, antes de usar o carregador
pela primeira vez.

— O utilizador ndo pode estar sob a influ-
éncia de alcool, medicamentos ou dro-
gas.

> Caso existam duvidas: consultar um reven-
dedor especializado da STIHL.

4.4 Local de trabalho e area envol-
vente

A ATENCAO

B Pessoas nao envolvidas, criangas ndao conse-
guem identificar nem avaliar os perigos do
carregador e da corrente elétrica. Pessoas
nao envolvidas, criangas e animais podem
ferir-se com gravidade ou morrer.
> Manter pessoas nao envolvidas, criangas e

animais afastados.
> Assegurar que as criangas nao conseguem
brincar com o carregador.

m O carregador nao é resistente a agua. Pode
ocorrer um-choque elétrico caso se trabalhe a
chuva ou num ambiente humido. O utilizador
pode sofrer ferimentos e o carregador pode
ser danificado.

% > Nao usar a chuva nem em ambien-

tes humidos.
m O carregador nao esta protegido contra todas
as influéncias atmosféricas. O carregador
pode incendiar-se ou explodir caso seja
sujeito a determinadas influéncias atmosféri-
cas. As pessoas podem sofrer ferimentos gra-
ves e podem ocorrer danos materiais.
> Usar o carregador num espago fechado e
seco

> Nao operar o carregador num ambiente
facilmente inflamavel nem explosivo.

> Nao operar o carregador por cima de uma
base facilmente inflamavel.
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> N&o usar nem guardar o carregador fora
dos limites de temperatura indicados, [
13.3.

m As pessoas podem tropecar no cabo de liga-
¢éo. As pessoas podem ferir-se e o carrega-
dor pode ser danificado.
> Assentar a linha de conexao plana no chao.

4.5 Estado de acordo com as exi-

géncias de seguranca
O carregador cumpre as exigéncias de segu-
ranga, caso estejam satisfeitas as seguintes con-
digoes:
— O carregador n&o esta danificado.
— O carregador esta limpo e seco.

A ATENGCAO

®_Num estado que ndo cumpra as exigéncias de

seguranga, os componentes podem deixar de

funcionar corretamente e os equipamentos de

seguranga podem ser colocados fora de ser-

vico. Podem ocorrer ferimentos graves ou

mortais em pessoas.

> Nao usar.um carregador danificado.

> Caso o carregador esteja sujo ou molhado:
Limpar o carregador e deixa-lo secar.

> Nao proceder a alteragdes no carregador.

> Nao inserir objetos nos orificios do carrega-
dor.

> Nao ligar nem curto-circuitar os contactos
elétricos do carregador a objetos metalicos.

> Nao abrir o carregador.

> Substituir as placas de indicagao gastas ou
danificadas.

> Em caso de duvidas: Consultar um reven-
dedor especializado da STIHL.

4.6 Carregamento

A ATENCAO

® Durante o carregamento, um carregador dani-
ficado ou com defeito pode cheirar ou fumegar
de forma incomum. Podem ocorrer ferimentos
em pessoas e danos materiais.
> Tirar a ficha de rede da tomada de cor-

rente.

m O carregador pode aquecer demasiado devido
a dissipacao insuficiente de calor e provocar
um incéndio. Podem ocorrer ferimentos gra-
ves ou mortais em pessoas e danos materiais.
> N&o cobrir o carregador.
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4 Indicagdes de seguranga

4.7 Estabelecer a ligagao elétrica

O contacto com componentes sob tensao pode

ocorrer devido as seguintes causas:

— Alinha de conexao ou a linha de extensao
esta danificada.

— A ficha de rede da linha de conexao ou da
linha de extensao esta danificada.

— A tomada nao esta instalada corretamente.

A PERIGRO

® O contacto com componentes sob tensao
pode provocar um choque elétrico. O utiliza-
dor pode sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Certifique-se de que a linha de conexao, a
linha de extenséo e as suas fichas de rede
nao estéo danificadas.

Caso a linha de conex&o ou a linha de
extensao esteja danificada:
>\ " Nao tocar na parte danificada.

> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Tocar na linha de conexao, na linha de
extensdo e nas suas fichas de rede com as
maos secas.

» Encaixar a ficha de rede da linha de cone-
xao ou da linha de extensdo numa tomada
com protecao e instalada corretamente
com ligagéo a terra.

> Ligar o carregador através de um interrup-
tor de protecao de corrente com uma cor-
rente de desativacédo (30 mA, 30 ms).

® Uma linha de extensao danificada ou inade-
quada pode provocar um choque elétrico. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves ou
fatais.

> Utilizar uma linha de extens&o com a sec-
¢&o transversal correta, 01 13.2.

A ATENGAO

® Durante o carregamento, uma tensao de rede
errada ou uma frequéncia de rede errada
pode provocar sobretens&o no carregador. O
carregador pode ficar danificado.
> Certifique-se de que a tensdo e a frequén-

cia da rede de corrente coincidem com os
dados que constam da placa de identifica-
¢éo do carregador.

m Se o carregador estiver ligado a um bloco de
tomadas, os componentes elétricos podem
sofrer uma sobrecarga durante o carrega-
mento. Os componentes elétricos podem
aquecer e provocar um incéndio. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais e
podem ocorrer danos materiais.
> Assegurar que as especificagdes de potén-

cia do bloco de tomadas nao séo excedidas
pela soma dos valores especificados na
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4 Indicagbes de seguranca

placa de identificagdo do carregador e de
todas as maquinas elétricas que estejam
conectadas ao bloco de tomadas.
® Uma linha de conex&o ou linha de extensao
instalada incorretamente pode ficar danificada
e provocar quedas. Podem ocorrer ferimentos
em pessoas e danos na linha de conexao ou
na linha de extensao.
> Instalar e marcar a linha de conexéo e a
linha de extensao de forma a que ninguém
corra o risco de tropecgar.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extensdo de forma que nédo sejam estica-
das nem emaranhadas.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extensdo de forma que ndo sejam danifica-
das, dobradas, esmagadas nem sofram
fricgéo.

> Proteger a linha de conexdoe a linha de
extensao do calor, do 6leo e de produtos
quimicos.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extensdo numa base seca.

® A linha de extensao aquece durante o traba-
Iho. Se o calor nao for dissipado pode provo-
car um incéndio.
> Caso seja usado um tambor para cabos:

desenrolar completamente o cabo do tam-
bor.

m Se passarem linhas elétricas ou tubos pela
parede, estes podem ser danificados quando
o carregador for montado na parede. O con-
tacto com linhas elétricas pode provocar um
choque elétrico. As pessoas podem sofrer feri-
mentos graves e podem ocorrer danos materi-
ais:
> Garantir que no'local previsto ndo passam

linhas elétricas nem tubos pela parede.

m Caso o carregador ndo esteja montado na
parede, tal como descrito neste manual de
instrucdes, o carregador ou a bateria podem
cair ou o carregador pode aquecer demasi-
ado. As pessoas podem sofrer ferimentos e
podem ocorrer danos materiais.
> Montar o carregador na parede, tal como

descrito neste manual de instrugoes.

m Caso o carregador seja montado na parede
com a bateria colocada, a bateria podera cair
do carregador. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Montar primeiro o carregador na parede e

sé depois colocar a bateria.

0458-010-9921-B
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4.8 Transporte
A ATENCAO

= Durante o transporte, o carregador pode tom-
bar ou mover-se. Podem ocorrer ferimentos
em pessoas e danos materiais.
> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Retirar a bateria.
> Segurar o carregador com esticadores, cor-
reias ou uma rede, de forma a nao tombar
nem se mover.
® A linha de conexao nao esta prevista para o
transporte do carregador. A linha de conexao
e o carregador podem ficar danificados.
> Enrolar a linha de conexao e fixa-la no car-
regador.

4.9 Armazenamento

A ATENCAO

® As criangas nao conseguem identificar nem
avaliar os perigos de um carregador. As crian-
¢as podem ferir-se com gravidade ou perder a
vida.
> Tirar a ficha de rede da tomada.

» Guardar o carregador fora do alcance de
criangas.

m O carregador nao esta protegido contra todas
as influéncias atmosféricas. O carregador
podera ser danificado caso seja sujeito a
determinadas influéncias atmosféricas.
> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Caso o carregador esteja quente: deixar

arrefecer o carregador.
» Guardar o carregador limpo e seco.
> Guardar-o. carregador num local fechado.
» N&o guardar o carregador fora dos limites
de temperatura indicados, 113.3.
® A linha de conexao nao esta prevista para o
transporte e suspensao do carregador. A linha
de conexao e o carregador podem ficar danifi-
cados.
> Agarrar e segurar o carregador pela caixa.
Para facilitar o levantamento do carregador
este possui uma cavidade para agarrar.

> Pendurar o carregador no suporte de
parede.

410 Limpeza, manutencao e repa-

racao

A ATENGCAO

® Produtos de limpeza agressivos, a limpeza
com jato de agua ou objetos afiados podem
danificar o carregador. Caso o carregador nao
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seja limpo corretamente, podera haver com-

ponentes que deixardo de funcionar correta-

mente e os equipamentos de seguranca fica-

réo fora de servigo. As pessoas podem sofrer

ferimentos graves.

> Incorporar o carregador tal como descrito
neste manual de instrugoes.

m Caso a manutengéo e reparagao do carrega-
dor néo seja realizada corretamente, podera
haver componentes que deixardo de funcionar
corretamente e os equipamentos de segu-
ranca ficardo fora de servigo. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Nao efetuar a manutencao ou reparagao do

carregador por conta propria.

® Caso a linha de conexao esteja com defeito
ou danificada:
> A linha de conexao deve ser substituida por

um revendedor especializado da STIHL.

5 Tornar o carregador opera-
cional

5.1 Tornar o carregador operacio-
nal

Antes de iniciar qualquer trabalho, é necessario

executar os seguintes passos:

> Se a linha de conexao for de encaixe:
> Montar a linha de conexao, (1 6.1.

> Assegurar que o carregador se encontra. num
estado seguro, 4.5,

> Limpar o carregador, £ 10.1.

> Se nao for possivel executar os passos: nao
utilizar o carregador e consultar um conces-
sionario especializado STIHL.

6  Montar o carregador
6.1 Montar a linha de conexao

0000100633_001

> Se a linha de conexao for de encaixe: encai-
xar a ficha (1) na tomada (2).
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5 Tornar o carregador operacional

7  Carregamento da bateria e
LEDs

71 Montar o carregador numa
parede

E possivel montar o carregador numa parede.

-~
ol

-
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> Ao montar o carregador na parede, certificar-
-se de que as seguintes condicdes estao cum-
pridas:
— E utilizado material de fixagdo adequado.
— O carregador esta na horizontal.
Respeitar as seguintes medidas:
— a=no minimo, 100 mm
— b =no minimo, 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

7.2 Carregar a bateria

O tempo de carregamento depende de diferen-
tes fatores, por ex. da temperatura da bateria ou
da temperatura ambiente. Para usufruir da plena
capacidade, é necessario respeitar os intervalos
de temperatura recomendados; [d13.4. O
tempo de carregamento real pode divergir do
tempo de carregamento indicado. O tempo de
carregamento esta indicado em www.stihl.com/
charging-times.

O processo de carregamento comega automati-
camente quando a ficha de rede estiver encai-
xada na tomada e a bateria estiver inserida no
carregador. O carregador desliga-se automatica-
mente quando a bateria estiver totalmente carre-
gada.

A bateria e o carregador aquecem durante o car-
regamento.

O carregador possui um ventilador incorporado,
que se liga e desliga automaticamente durante o
carregamento.

0458-010-9921-B
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8 Transporte

portugués
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> Inserir a ficha de rede (6) numa tomada facil-
mente acessivel (7).
O carregador (3) executa um autoteste. O
LED (4) acende-se durante aprox. 1 segundo
a verde e durante aprox. 1 segundo a verme-
Iho.

> Instalar o cabo de ligagéo (5).

> Introduzir a bateria (2) nas guias do carrega-
dor (3) e pressionar até encostar.
O LED (4) acende-se a verde. Os LEDs (1)
acendem-se a verde e a bateria (2) € carre-
gada.

> Se 0 LED (4) e os LEDs (1) se apagarem: a
bateria (2) esta totalmente carregada e pode
ser retirada do carregador (3)

> Se o carregador (3) ja nao estiver em-uso:
tirar a ficha de rede (6) da tomada (7).

7.3 LED no carregador
O LED mostra o estado do carregador.

Se o LED estiver aceso a verde, a bateria é car-
regada.
> Se o LED emitir uma luz intermitente verme-
Iha: Eliminar avarias.
Existe uma avaria no carregador.

8 Transporte

8.1 Transportar o carregador

> Tirar a ficha de rede da tomada.

> Remover a bateria.

> Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carre-
gador.

> Caso o carregador seja transportado num vei-
culo: segurar o carregador com esticadores,
correias ou uma rede, para o carregador nao
tombar nem se mover.

9 Armazenamento

9.1 Armazenar o carregador
> Tirar a ficha de rede da tomada.
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> Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carre-
gador.

> Guardar o carregador de forma a cumprir as
seguintes condicoes:

— O carregador esta fora do alcance de crian-
cas.

O carregador esta limpo e seco.

O carregador esta num local fechado.

— O carregador ndo esta pendurado pela linha
de conexao nem no suporte (1) para a linha
de conexao.

— O carregador nao esta guardado fora dos
limites de temperatura indicados, £ 13.3.

10 Limpeza

10.1 Limpeza do carregador

> Tirar a ficha de rede da tomada.

> Limpar o carregador com um pano humido.

> Limpar as ranhuras de ventilagdo com um pin-
cel.

> Limpar os contactos elétricos do carregador
com um pincel ou uma escova macia.

11 Manutengao e reparagao

11.1 - Manutengéo e reparagio do
carregador

O utilizador ndo consegue efetuar a manutencéao
nem reparagao por conta prépria do carregador.
> Se o carregador necessitar de manutengao ou
estiver avariado ou danificado: consultar um
concessionario especializado STIHL.
> Se a linha de conexao estiver avariada ou
danificada:
> Se a linha de conexao for de encaixe: sub-
stituir a linha de conexao.
> Se a linha de conexao nao for de encaixe:
nao usar o carregador e mandar substituir a
linha de conexao por um concessionario
especializado STIHL.
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12 Eliminagao de avarias

12.1  Eliminar avarias no carregador

12 Eliminagao de avarias

Avaria LED no carre- |Causa Solugao
gador
A bateriando é |OLED emite |A ligagao elétrica > Remover a bateria.
carregada. uma luz inter- |entre o carregador e a [> Limpar os contactos elétricos presentes
mitente ver- bateria esta interrom- no carregador.
melha. pida. > Introduzir a bateria.
Existe uma avaria no |> Na&o utilizar o carregador e consultar um
carregador. revendedor especializado da STIHL.
O carregador O LED néo se |A ligagao elétrica para |> Tirar a ficha de rede da tomada.
nao executa um |acende durante [o carregador foi inter- |> Aguardar durante 1 minuto.
autoteste. aprox. 1 rompida por breves > Inserir a ficha de rede na tomada.
segundo a momentos.
verde nem
durante
aprox. 1 segun
do a vermelho.

13 Dados técnicos

13.1 Carregador STIHL AL 301, AL
501

— Tenséao nominal: ver placa de identificagéo
— Frequéncia: ver placa de identificagao

— Poténcia nominal: ver placa de identificagéo
— Corrente de carga: ver placa de identificagao

Os tempos de carregamento estéo indicados em
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Linhas de extensao

Quando é usada uma linha de extensao, os seus
fios devem apresentar, no minimo, as seguintes
secgdes transversais em fungéo da tensdo e do
comprimento da linha de extensao:

Se a tensé@o nominal na placa de identificagdo
estiver entre 220 V e 240 V:
— Comprimento do cabo até 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Comprimento do cabo 20 m a 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Se a tensd@o nominal na placa de identificagao

estiver entre 100 V e 127 V:

— Comprimento do cabo até 10 m: AWG 14 /
2,0 mm?

— Comprimento do cabo 10 m a 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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13.3
A ATENGCAO

® A bateria ndo esta protegida contra todas as

influéncias ambientais. A bateria pode incen-

diar-se ou explodir caso seja sujeita a determi-

nadas influéncias ambientais. As pessoas

podem sofrer ferimentos graves e podem

ocorrer danos materiais.

> N&o carregar a bateria a temperaturas infe-
riores a - 20 °C ou superiores a + 50 °C.

> Nao guardar a bateria ou o carregador a
temperaturas inferiores a - 20 °C ou supe-
riores a + 70 °C.

13.4

Limites de temperatura

Intervalos de temperatura reco-

mendados
Para assegurar o desempenho maximo da bate-
ria e do carregador, € necessario respeitaros
seguintes intervalos de temperatura:
— Carregamento: + 5 °C até + 40 °C
— Armazenamento: - 20 °C até + 50 °C

A capacidade operacional pode ser reduzida se
a bateria for carregada ou guardada fora dos
intervalos de temperatura recomendados.

Se a bateria estiver molhada ou humida, deixar
secar a bateria durante, pelo menos, 48 h a uma
temperatura acima dos + 15 °C e abaixo dos

+ 50 °C, bem como a uma humidade do ar infe-
rior a 70%. Se a humidade do ar for superior,
isso podera prolongar o tempo de secagem.

0458-010-9921-B
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14 Pecas de reposicao e acessorios

13.5 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.

Informagdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .

14 Pecgas de reposicéo e

acessorios
14.1 Pecas de reposigao e acesso-
rios
STIHL Estes simbolos identificam pecas de
&), reposigao originais da STIHL e acesso-

rios originais da STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagéo de pegas de
reposigao originais da STIHL e acessorios origi-
nais da STIHL.

Pecas de reposicao e acessorios de outros fabri-
cantes nao podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, segurancga e adequacao
apesar do constante acompanhamento omer-
cado e a STIHL nao se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.

As pecas de reposicao originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL est&o disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

15 Eliminar
156.1  Eliminar o carregador

E possivel obter informacdes sobre a eliminagao
na administragao local ou num concessionario
especializado da STIHL.

Uma eliminagao incorreta pode causar danos

para a saude e o ambiente.

> Entregar os produtos STIHL, incluindo a
embalagem, de acordo com as normas locais,
num local de recolha adequado para valoriza-
¢ao de residuos.

> N&o eliminar juntamente com o lixo domés-
tico.

16 Enderecos
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Mila zakaznicka, mily zakaznik,

teSi nas, ze ste sa rozhodli pre vyrobok spoloc-
nosti STIHL. NaSe vyrobky vyvijame a vyrabame
v $pickovej kvalite podia poziadaviek nasich
zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s vysokou
spolahlivostou aj pri extrémnom namahani.

Spoloc¢nost’ STIHL je tiez zarukou kvalitného ser-
visu. Nase Specializované predajne zabezpecuju
kompetentné poradenstvo a zaskolenie, ako aj
rozsiahlu technicku podporu.

“1eA0pAo8l ep es Jeided

‘uaided wous|aiq 0A0IO|YoZag eu auaeAn

Spolo¢nost’ STIHL sa vyslovne hlasi k trvalému a
zodpovednému pristupu k zivotnému prostrediu.
Tento navod na obsluhu vdm ma poméct’ v tom,
aby ste mohli vas vyrobok STIHL pouzivat’'s
dlihou zivotnost'ou bezpecéne a Setrne k Zivot-
nému prostrediu.

Dakujeme vam za vasu déveru a zelame vam
vela radosti s vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

R

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECITAJTE A
USCHOVAJTE.

2 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu
2.1 Platné dokumenty

Platia miestne bezpecnostné predpisy.

V2O YVA '8-1266-010-8510

202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

101


https://www.stihl.com/reach
https://www.stihl.com/reach
https://www.stihl.com

slovensky

> Okrem tohto navodu na obsluhu si precitajte

tieto dokumenty, porozumejte im a uschovajte

ich:

— Navod na obsluhu pre akumulatory STIHL
AR

— Bezpecnostné pokyny pre akumulator
STIHL AP

— Bezpecnostné pokyny pre akumulator
STIHL AK

— Bezpecnostné informacie pre akumulatory
STIHL a produkty so zabudovanym akumu-
latorom: www.stihl.com/safety-data-sheets

22 Oznacenie vystraZznych upozor-
neni v texte

A NEBEZPECENSTVO

m_Upozornenie poukazuje na nebezpecéenstva,
ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.
> Uvedené opatrenia mozu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit'.

3 Prehiad

3  Prehlad
3.1 Nabijacka

0000100628_001

A VAROVANIE

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest' k tazkym zraneniam alebo
smrti.
> Uvedené opatrenia mozu tazkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

UPOZORNENIE

® Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest' k vecnym Skodam.
> Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam
zabranit'.

2.3 Symboly v texte

"..“ Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
==l navode na obsluhu.
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1 LED
LED zobrazuje stav nabijacky.
2 Zasuvka (len AL 501)
Zasuvka sluzi na pripojenie zastréky.
3 Konektor (len AL 501)
Konektor spaja privodny kabel s nabijackou.
4 Privodny kabel
Privodny kabel spaja nabijacku so sietovou
zastrckou.
5 Sietova zastréka
Siet'ova zastrcka spaja privodny kabel so
zasuvkou.

# Vykonovy §titok s ¢islom stroja

3.2 Symboly

Symboly sa m6zu nachadzat’ na nabijacke a
znamenaju nasledovné:
Elektrické naradie prevadzkujte v uzavretej
a suchej miestnosti.

Vyrobok nelikvidujte spolu s domovym
odpadom.
I

Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
‘!Q‘ mejte mu a uschovajte ho.

4  Bezpecénostné upozornenia
4.1 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na nabijacke maju nasledu-
juci vyznam:

0458-010-9921-B
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4 Bezpecnostné upozornenia

A

Q

4.2 Pouzitie v sulade s uréenim

Nabijacky STIHL AL 301 a AL 501 nabijaju aku-
mulatory STIHL AK, AP a AR.

A VAROVANIE

m_Nabijacky a akumulatory, ktoré neboli zo

strany STIHL schvalené, m6zu vyvolat’ pozZiar

alebo vybuch. Méze dojst' k tazkému zraneniu

alebo usmrteniu oséb a vecnym Skodam.

> Pomocou nabijacky STIHL AL 301 alebo
AL 501 nabijajte akumulatory STIHL AK,
AP a AR.

m V/ pripade, Ze sa nabijacka nepouziva v
sulade s uréenim, moze dojst’ k tazkému zra-
neniu alebo usmrteniu oséb a vecnym sko-
dam.
> Nabijacku pouzivajte tak, ako je to popi-

sané v tomto navode na obsluhu.

Dodrziavajte bezpe&nostné pokyny a
ich opatrenia.

Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
mejte mu a uschovajte ho.

Chrante nabijacku pred dazdom a
vlhkost'ou.

43  Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

m Pouzivatelia bez poucenia nevedia rozpoznat’
a.odhadnut’ nebezpecenstva vyplyvajuce z
nabijacky. M6ze dojst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu pouzivatela alebo inych os6b.

> Navod na pouzitie si precitajte, poro-
zumejte mu a uschovajte si ho.

> Ak odovzdavate nabijacku d'al§im osobam:
Odovzdaijte su¢asne navod na obsluhu.
> Uistite sa, Ze pouzivatel spifia nasledujlice
poziadavky:
— Pouzivatel je oddychnuty.
— Pouzivatel je telesne, zmyslovo a
dusevne schopny obsluhovat’ nabijacku.
Ak je pouzivatel telesne, zmyslovo
alebo dusevne len obmedzene schopny
na tuto pracu, smie pracovat len pod
dozorom alebo podia pokynov zodpo-
vednej osoby.

0458-010-9921-B
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— Pouzivatel dokaze rozpoznat a odhad-
nut’ nebezpecenstva vyplyvajuce z nabi-
jacky.

— Pouzivatel je plnolety alebo pouzivatel
absolvuje praktické vyucovanie pod
dozorom podia narodnych predpisov.

— Pouzivatel bol pou¢eny $pecializova-
nym predajcom STIHL alebo odborne
spbsobilou osobou, skér ako zacal prvy-
krat pracovat’ s nabijackou.

— Pouzivatel nie je pod vplyvom alkoholu,
liekov alebo drog.

> Ak vznikn( nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného obchodnika STIHL.

4.4 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nedo-
kazu rozpoznat’ a odhadnut’ nebezpecenstva
vyplyvajuce z nabijacky a elektrického prudu.
Mbze dojst’ k tazkému zraneniu alebo smrti
nezucastnenych osbb, deti a zvierat.
> Zabrante pristupu nezucastnenych osob,

deti a zvierat.
> Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’ s
nabijackou.

® Nabijacka nema ochranu proti vode. Ak sa
pracuje v dazdi alebo vo vlhkom prostredi,
moze dojst' k zasahu elektrickym pradom.
Mbze dojst’ k poraneniu pouzivatela a posko-
deniu nabijacky.

% > V/yhnite sa prevadzke v dazdi a

vlhkom prostredi.
® Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vply-
vom prostredia. Ak je nabijacka vystavena
urcitym vplyvom prostredia, méze zacat horiet’
alebo explodovat’. M6ze dojst’ k tazkému zra-
neniu oséb a vecnym Skodam.
> NabijaCku prevadzkujte v uzavretej a
suchej miestnosti

> Nabijadku neprevadzkujte v iahko horlavom
a vybusnom prostredi.

> Nabijadku nepouzivajte na fahko horlavom
podklade.

> Nabijacku nepouzivajte a neskladujte mimo
uvedenych hrani¢nych teplét, £ 13.3.

m Osoby sa mézu na privodnom kabli potknut’.
Osoby sa m6zu zranit' a nabijacka sa moze
poskodit’.
> Privodny kabel uloZte nizko pri zemi.
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4.5 Bezpeény stav

Nabijacka je v bezpeénom stave, ak su splnené
nasledujuce podmienky:

— Nabijacka je nepo$kodena.

— Nabijacka je Cista a sucha.

A VAROVANIE

m \/ stave nevyhovujucom bezpecnosti nemézu
konstrukéné diely spravne fungovat' a bezpec-
nostné zariadenia mézu byt vyradené z pre-
vadzky. Méze dojst k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu osob.
> Pouzivajte nepoSkodenu nabijacku.
> Ak je nabijacka znecistena alebo mokra:

Nabijacku vycistite a nechajte vyschnut'.
> Nevykonavajte zmeny na nabijacke.

Do otvorov nabijacky nestrkajte predmety.

Elektrické kontakty nabijacky nespajajte s

kovovymi predmetmi ani ich neskratujte.

Nabijacku neotvarajte.

Vymerite opotrebované alebo poSkodené

Stitky s upozornenim.

> Ak vzniknl nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

4.6 Nabijanie
A VAROVANIE

® Pocas nabijania méze poskodena alebo poka-
zena nabijacka nezvy€ajne zapachat' alebo
dymit. M6ze déjst’ k zraneniu 0oséb a vecnym
Skodam.
> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

® Nabijatka sa moze pri nedostatoénom odva-
dzani tepla prehriat’ a vyvolat' poziar. M6ze
dojst’ k tazkému zraneniu alebo.usmrteniu
0s6b a vecnym Skodam.
> Nabijacku nezakryvajte.

\

A\

\

\

4.7 Elektrické pripojenie

Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi moze

vzniknut' z nasledujucich pricin:

— Privodny alebo predlzovaci kabel su posko-
dené.

— Sietova zastr¢ka privodného alebo predlZzova-
cieho kabla je poSkodena.

— Nespravne nainstalovana zasuvka.

A NEBEZPECENSTVO

m Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi moze
viest' k zasahu elektrickym pradom. Méze
dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu
pouzivatela.
> Ubezpecte sa, ze privodny kabel, predizo-

vaci kabel a ich sietové zastréky su nepo-
Skodené.
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4 Bezpecnostné upozornenia

Ak je privodny alebo predizovaci kabel

poskodeny:
> Nedotykajte sa poskodenych miest.
> Vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky.
> Privodny kabel, predizovaci kabel a ich sie-
tové zastrCky uchopte suchymi rukami.

> Sietovu zastr¢ku privodného kabla alebo
predlzovacieho kabla zastréte do spravne
nainstalovanej a zaistenej zasuvky s
ochrannym kontaktom.

> Nabijacku pripojte pomocou ochranného
spinaca proti chybnému prudu (30 mA,
30 ms).

m Poskodeny alebo nevhodny predlZzovaci kabel
moze spbsobit’ zasah elektrickym pradom.
Méze dojst k tazkému zraneniu alebo usmrte-
niu osoéb.
> Pouzivajte predizovaci kabel so spravnym

prierezom, 1 13.2.

A VAROVANIE

® Pocas nabijania méze nespravne sietove

napatie alebo nespravna sietova frekvencia

viest' k prepatiu v nabijacke. Nabijacka sa

mbze poskodit’.

> Ubezpecte sa, Zze sa sietové napatie a sie-
tova frekvencia siete zhoduju s udajmi na
vykonovom stitku nabijacky.
m Ak je nabijacka pripojena k zasuvke s viac-
erymi zasuvkami, m6zu sa pocas nabijania
pretazit’ elektrické konstrukéné diely. Elek-
trické konstrukéné diely sa mézu zohriat’ a
vyvolat' poziar. Méze dojst’ k tazkému zrane-
niu alebo usmrteniu os6b a vecnym Skodam.
> Uistite sa, ze Specifikacie vykonu na viac-
nasobnej zasuvke nie su celkovo prekro-
¢ené Specifikaciami na typovom Stitku nabi-
jacky a vsetkych elektrickych spotrebicov
pripojenych k viacnasobnej zasuvke.
m \/ pripade nespravne polozeného privodného
a predlzovacieho kabla méze dojst k ich
poskodeniu a nebezpecenstvu potknutia.
MéoZe dojst k zraneniu osdb a poSkodeniu pri-
vodného alebo predlzovacieho kabla.
> Privodny a predizovaci kabel polozte a
oznacte tak, aby nepredstavovali nebezpe-
¢enstvo potknutia.

> Privodny a predizovaci kabel polozte tak,
aby neboli napnuté alebo zamotané.

> Privodny a predizovaci kabel polozte tak,
aby sa neposkodili, nezalomili, nestlacili ani
neodierali.

> Privodny a predizovaci kabel chrante pred
horti¢avou, olejom a chemikaliami.

0458-010-9921-B



5 Priprava nabijaCky na pouzitie

> Privodny a predlZzovaci kabel polozte na
suchom podklade.

m Pocas prace sa predlzovaci kabel zahrieva.
Ak nemoze teplo unikat, mbéze sposobit’ vznik
poziaru.
> Ak sa pouziva kablovy bubon: Kablovy

bubon Uplne odmotaijte.

m Ak sa v stene nachadzaju elektrické vedenia a
potrubia, méze dojst’ k ich posSkodeniu v
dbsledku montaze nabijacky na stenu. Kontakt
s elektrickymi vedeniami méze viest' k zasahu
elektrickym pradom. Méze dojst’ k tazkému
zraneniu os6b a vecnym Skodam.
> Zabezpecéte, aby sa v prislusnom mieste v

stene nenachadzali elektrické vedenia a
potrubia.

m Ak sa nabijacka namontuje na stenu inak, ako

je popisané v tomto navode na obsluhu, mézu

nabijacka alebo akumulator spadnut’ alebo sa

bude nabijacka prili§ zohrievat. M6ze dojst’ k

zraneniu os6b a vecnym Skodam.

> Nabijacku namontujte na stenu tak, ako je
to popisané v.tomto navode na obsluhu.

Ak sa nabijacka s vlozenym akumulatorom

namontuje na stenu, méze dojst’ k vypadnutiu

akumulatora z nabijacky. Méze dojst’ k zrane-
niu oséb a vecnym skodam.

> Najskor namontujte nabijacku na stenu a
potom vlozte akumulator.

4.8 Preprava
A VAROVANIE

m Pocas prepravy moze dojst’ k prevrateniu

alebo pohybu nabijacky. M6ze déjst' k zrane-

niu.os6b a vecnym Skodam.

> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

> Vyberte akumulator.

> Nabijacku zaistite pomocou upinacich
popruhov, remenov alebo sietky tak, aby sa
nemohla prevratit' ani pohybovat'.

® Privodny kabel nie je ureny na prenasanie

nabijacky. Privodny kabel a nabijacka sa

moézu poskodit’.

> Namotajte privodny kabel a upevnite na
nabijacke.

4.9 Skladovanie
A VAROVANIE

m Deti nevedia rozpoznat' a odhadnut’ nebezpe-
¢enstva vyplyvajuce z nabijacky. Méze dojst’
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu deti.

> vytiahnite sietovu zastréku.

> Nabijacku skladujte mimo dosahu deti.

0458-010-9921-B

slovensky

® Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vply-
vom prostredia. Ak je nabijacka vystavena
urcitym vplyvom prostredia, méze sa poskodit’.
> vytiahnite sietovu zastrcku.
> Ked je nabijacka tepla: Nechajte nabijacku
vychladnut.
> Nabijacku skladujte na ¢istom a suchom
mieste.
> Nabijacku skladujte v uzavretej miestnosti.
> Nabijacku neskladujte mimo uvedenych
hrani¢nych teplot, 0 13.3.
= Privodny kabel nie je urCeny na prenasanie
alebo zavesenie nabijacky. Privodny kabel a
nabijacka sa m6zu poskodit’.
> Nabijacku uchopte za kryt a pevne ju drzte.
Na nabijacke je umiestnena priehlbinka na
jednoduché nadvihnutie nabijacky.
> NabijaCku zaveste na nastenny drziak.

410 Cistenie, udrzba a oprava

A VAROVANIE

m Ostreé Cistiace prostriedky, Cistenie praidom

vody alebo ostré predmety mézu poskodit’

nabijacku. Ak sa nabijacka nevycisti spravne,

nemusia konstrukéné diely uz spravne fungo-

vat’ a bezpecnostné zariadenia mézu byt vyra-

dené z prevadzky. Moze dojst’ k tazkému zra-

neniu osob.

> Nabijacku Cistite tak, ako je to uvedené v
tomto navode na obsluhu.

® Ak sa na nabijacke nevykona udrzba alebo

oprava spravne, nemusia konstrukéné diely uz

spravne fungovat’ a bezpe¢nostné zariadenia

moézu byt vyradené z prevadzky. Méze dojst’

k. tazkému zraneniu alebo usmrteniu osob.

» Udrzbu alebo opravu nabijagky nevykona-
vajte sami.

® Ak je privodny kabel pokazeny alebo posko-

deny:

> Privodny kabel nechajte vymenit' Speciali-
zovanému predajcovi STIHL.

5 Priprava nabija¢ky na pou-
zitie
5.1 Priprava nabijaky na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat’
nasledujuce kroky:
> Ak je privodny kabel zapajaci:
> Namontuijte privodny kabel, E16.1.
» Zabezpecte, aby sa nabijacka nachadzala v
bezpecnom stave, 1 4.5,
> Qgistite nabijacku, 01 10.1.
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slovensky

> Ak nie je mozné vykonat' tieto kroky: nabijacku
nepouzivajte a vyhladajte Specializovaného
predajcu STIHL.

6 Montaz nabijacky
6.1 Montéz privodného kabla

0000100633_001

@N

> Ak je privodny kabel zapajaci: konektor (1)
zapojte do zasuvky (2).

7 Nabitie akumulatora a LED
diédy
71 MontaZ nabijacky na stenu

Nabijacka sa méze namontovat’ na stenu.

0000099009_001

> Nabijacku namontujte na stenu tak, aby boli
splnené nasledujuce podmienky:
— Pouziva sa vhodny upevrovaci material.
— Nabijacka je namontovana vodorovne.
Je potrebné dodrzat’ nasledujuce rozmery:
— a=minimalne 100 mm
— b =minimalne 100 mm

— ¢=100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

- f=2,5mm

7.2 Nabijanie akumulatora

Doba nabijania zavisi od réznych vplyvov, napr.
od teploty akumulatora alebo od teploty prostre-
dia. Pre optimalny vykon dbajte na odporu¢ané
teplotné rozsahy, I 13.4. Skuto¢na doba nabija-
nia sa moze lisit' od uvedenej doby nabijania.
Doba nabijania je uvedena na stranke
www.stihl.com/charging-times.
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6 Montaz nabijacky

Ak je sietova zastrcka zastréena v zasuvke a
akumulator vloZzeny v nabijacke, nabijanie sa
spusti automaticky. Ak je akumulator Uplne
nabity, nabijacka sa automaticky vypne.

Pocas nabijania sa akumulator a nabijacka
zahrievaju.

Nabijacka ma zabudovany ventilator, ktory sa
méze automaticky zapnut’ a vypnut’ pocas nabi-
jania.

o

-

0000099004_002

> Siet'ovu zastréku (6) zasurite do dobre pristup-
nej zasuvky (7).
Nabijacka (3) vykona vlastny test. LED (4)
svieti cca 1 sekundu na zeleno a cca 1 sek-
undu na ¢erveno.

> Privodny kabel (5) uloZte.

> Akumulator (2) vlozte do vedeni nabijacky (3)

a zatlacte na doraz.

LED (4) svieti na zeleno. LED diody (1) svietia

na zeleno a akumulator (2) sa nabija.

Ak LED (4) a LED diody (1) nesvietia: Akumu-

lator (2) je Uplne nabity sa moze vytiahnut' z

nabijacky (3)

> Ak sa uz nabijacka (3) nepouziva: Vytiahnite
siet'ovl zastréku (6) zo zasuvky (7).

7.3 LED na nabijacke

LED zobrazuje stav nabijacky.

\

Ak LED svieti na zeleno, akumulator sa nabija.
> Ak LED blika na Cerveno: Odstrante poruchy.
V nabijacke je porucha.

8 Preprava
8.1 Preprava nabijacky

> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

> Vyberte akumulator.

> Namotajte privodny kabel a upevnite na nabi-
jacke.

> Ak sa nabijacka prepravuje vo vozidle: Nabi-
jacku zaistite pomocou upinacich popruhov,
remenov alebo sietky tak, aby sa nabijacka
nemohla prevratit' ani pohybovat'.
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9 Skladovanie

9 Skladovanie
9.1 Skladovanie nabijacky

> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

0000099005_001

> Namotajte privodny kabel a upevnite na nabi-
jacke.
> Nabijacku skladujte tak, aby boli spinené
nasledujuce podmienky:
— Nabijacka je mimo dosahu deti.
— Nabijacka je Cista a sucha.
— Nabijacka je v uzavretej miestnosti.
— Nabijacka nie je zavesena na privodnom
kabli alebo nadrziaku (1) pre privodny
kabel.

12 Odstranovanie poruch

slovensky

— Nabijacka nie je skladovana mimo uvede-
nych hrani¢nych teplét, £ 13.3.

10 Cistenie
10.1  Cistenie nabijacky

> Vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky.

> Nabijacku vycistite vihkou handrou.

> Vetracie $trbiny vydistite Stetcom.

> Elektrické kontakty nabijacky vycistite Stetcom
alebo makkou kefkou.

11 Udrzba a oprava
11.1  Udrzba a oprava nabijadky

Pouzivatel nemoéze vykonavat Gdrzbu a opravu
nabijacky sam.
> Ak je potrebné vykonat' udrzbu nabijacky
alebo ak je pokazena &i poskodena: vyhiadaijte
Specializovaného predajcu STIHL.
> Ak je privodny kabel pokazeny alebo posko-
deny:
> Ak je privodny kabel zapajaci: vymente pri-
vodny kabel.
> Ak privodny kabel nie je zapajaci: nabijacku
nepouzivajte a privodny kabel nechajte
vymenit’ Specializovanému predajcovi
STIHL.

12.1  Oprava porich nabijacky
Porucha LED na nabija- |Pri€ina Naprava
cke
Akumulator sa LED blika na Elektrické spojenie > Vyberte akumulator.
nenabija. Cerveno. medzi nabijackou a > Ocistite elektrické kontakty na nabija-
akumulatorom'je pre- Cke.
rusene. > Vlozte akumulator.
V.nabijacke je poru- [> NabijaCku nepouzivajte a vyhladajte
cha. Specializovaného predajcu STIHL.
Nabijacka nevy- |LED nesvieti Elektrické spojenie s |> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
kona vlastny test.|cca 1 sekundu [nabijackou sa > Pockajte 1 minutu.
na zeleno a nakratko prerusilo. > Siet'ovu zastréku zastréte do zasuvky.
cca 1 sekundu
na ¢erveno.
13 Technické udaje 13.2 PrediZovacie kable
13.1 Nabl'jaéka STIHL AL 301 Ak sa pouzivaju predlzovacie kable, musia mat’

AL 501

Casy nabijania st uvedené na stranke

www.stihl.com/charging-times.
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ich vodice v zavislosti od napatia a dizky predizo-
vacich kablov minimalne nasledujuce prierezy:

Menovité napatie: pozri vykonovy Stitok
— Frekvencia: pozri vykonovy Stitok
Menovity vykon: pozri vykonovy Stitok
Nabijaci prud: pozri vykonovy Stitok

Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom
Stitku 220 V az 240 V:

— Dizka kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Dizka kabla 20m az 50 m: AWG 13 /2,5 mm?
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Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom
Stitku 100 V az 127 V:

— Dizka kébla do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— Dizka kabla 10 m az 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

13.3

Hrani¢né teploty

A vrrovanE

m Akumulator nie je chraneny proti vSetkym vply-
vom prostredia. Ak je akumulator vystaveny
urcitym vplyvom prostredia, mdze zacat’ horiet’
alebo explodovat’. Méze dojst’ k tazkému zra-
neniu oséb a vecnym Skodam.
> Akumulator nenabijajte pri teplote pod -

20 °C alebo nad + 50 °C.
> Akumulator alebo nabijacku neskladujte pri
teplote pod -20 °C alebo nad +70 °C.

13.4 Odporucené teplotné rozsahy
Pre optimalny vykon akumulatora a nabijacky
dbajte na nasledujuce teplotné rozsahy:

— Nabijanie: + 5 °Cdo + 40 °C

— Skladovanie:~ 20 °C do + 50 °C

Ak sa akumulator nabija, pouziva alebo skladuje
mimo odporucanych teplotnych rozsahov, méze
byt' znizeny vykon.

Ak je batéria mokra alebo vihka, nechajte ju
vyschnut aspon 48 hodin pri teplote nad + 15 °C
a pod + 50 °C a pri vlhkosti nizSej ako 70 %.
Vyssia vihkost moze prediZit’ éas susenia.

13.5 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach:

14 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

14.1  Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznaduju originalne
&), nahradné diely STIHL a originalne pri-
: slusenstvo STIHL.

STIHL odporuéa pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prislusenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemozu byt spolo¢nostiou STIHL odborne posu-
dzované z hladiska spolahlivosti, bezpe&nosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL neméze za ich pouzitie rucit’.

108

14 Nahradné diely a prislusenstvo

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u Specializova-
ného predajcu znacky STIHL.

15 Likvidacia
15.1 Likvidacia nabijacky

Informacie o likvidacii dostanete u miestnej
spravy alebo u Specializovaného predajcu
STIHL.

Neodborna likvidacia méze poskodit’ zdravie a

zat'azovat Zivotné prostredie.

> Vyrobky STIHL vratane obalov odovzdajte na
vhodnom zbernom mieste na recyklaciu v
sulade s miestnymi predpismi.

> Nelikvidovat' spolu s domovym odpadom.

16 Adresy
www.stihl.com
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1 Voorwoord
Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL. Wij
ontwikkelen en produceren onze producten in
topkwaliteit in overeenstemming met de behoef-
ten van onze klanten. Zo ontstaan producten met
een hoge betrouwbaarheid, ook bij extreme
belasting.

STIHL staat ook voor service met topkwaliteit.
Onze dealers staan garant voor deskundig
advies en instructie alsmede een uitgebreide
technische begeleiding.

0458-010-9921-B
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2 Informatie met betrekking tot deze handleiding

STIHL kiest uitdrukkelijk voor een duurzame en
verantwoordelijke omgang met de natuur. Deze
gebruiksaanwijzing is voor u bedoeld als onder-
steuning om uw STIHL-product gedurende een
lange levensduur veilig en milieuvriendelijk te
gebruiken.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en wen-
sen u veel plezier met uw STIHL product.

e b

Dr. Nikolas Stihl

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED DOOR-
LEZEN EN BEWAREN.

2 Informatie met betrekking
tot deze handleiding

21 Geldende documenten

De lokale veiligheidsvoorschriften moeten wor-
den aangehouden.
> Naast deze handleiding de volgende docu-
menten lezen, begrijpen en bewaren:
— handleiding voor accu STIHL AR
— veiligheidsinstructies accu STIHL AP
— Veiligheidsinstructies accu STIHL AK
— Veiligheidsinformatie voor STIHL accu's en
producten met ingebouwde accu:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2

Aanduiding van de waarschu-
wingen in de tekst

A cevenr

® De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot
ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

A WAARSCHUWING

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen

leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.

> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

LET OP

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

0458-010-9921-B

Nederlands

23 Symbolen in de tekst

U!ﬂ Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in
== deze handleiding.

3  Overzicht
3.1 Acculader

0000100628_001

1 Led
De led geeft de status van de acculader weer.
2 Stekkerbus (alleen AL 501)
De stekkerbus is bedoeld voor het aansluiten
van de stekker.

3 Stekker (alleen AL 501)
De stekker zorgt voor de aansluiting van de
aansluitkabel met de acculader.

4 Aansluitkabel
De aansluitkabel verbindt de acculader met
de netstekker.

5 Netstekker
De netstekker verbindt de aansluitkabel met
een contactdoos.

# Typeplaatje met machinenummer

3.2

De pictogrammen kunnen op de acculader staan
en hebben de volgende betekenis:
Elektrisch apparaat in een gesloten en
droge ruimte gebruiken.

E Het product niet met het huisvuil afvoeren.
I

Pictogrammen

H!!N De?] handleiding lezen, begrijpen en bewa-
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4  Veiligheidsinstructies
4.1 Waarschuwingssymbolen

De waarschuwingssymbolen op de acculader
hebben de volgende betekenis:

Op de veiligheidsinstructies en de
maatregelen hiervoor letten.

De handleiding lezen, begrijpen en
bewaren.

Acculader tegen regen en vocht
beschermen.

>

4.2 Gebruik conform de voorschrif-

ten

De acculaders STIHL AL 301 en AL 501 zijn
bestemd voor het laden van de accu's
STIHL AK, AP en AR.

A WAARSCHUWING

m Acculaders en accu's die niet door STIHL zijn

vrijgegeven, kunnen leiden tot brand en explo-

sies. Personen kunnen ernstig of dodelijk let-

sel oplopen en er kan materi€le schade ont-

staan.

> Met een acculader STIHL AL 301 of AL 501
de accu's STIHL AK, AP en AR laden.

m Als de acculader niet volgens voorschrift wordt
gebruikt kunnen situaties ontstaan waarbij het
gevaar voor ernstig of dodelijk letsel aanwezig
is-en kan.materiéle schade ontstaan:
> De acculader zo gebruiken als in deze

handleiding staat beschreven.

4.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Gebruikers die niet zijn geinstrueerd kunnen
de gevaren van de acculader niet herkennen
of niet inschatten. De gebruiker of andere per-
sonen kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel
oplopen.
> De gebruiksaanwijzing lezen, begrij-
pen en bewaren.

> Als de acculader aan een andere persoon
wordt overhandigd: de handleiding meege-
ven.

> Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:

110

4 Veiligheidsinstructies

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, sensorisch
en geestelijk in staat de acculader te
bedienen. Als de gebruiker met licha-
melijke, sensorische of geestelijke
beperkingen daartoe in staat is, mag de
gebruiker er alleen onder toezicht of na
instructie door een verantwoordelijke
persoon mee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de
acculader herkennen en inschatten.

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker is geinstrueerd door een
STIHL dealer of een hiertoe vakkundig
persoon, voordat deze voor de eerste
keer de acculader in gebruik neemt.

— De gebruiker is niet onder invioed van
alcohol, medicijnen of drugs.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact
opnemen met een STIHL dealer.

44 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

m Buitenstaanders, kinderen en dieren kunnen

de gevaren van de acculader en de elekitri-

sche stroom niet herkennen en ook niet

inschatten. Buitenstaanders, kinderen en die-

ren kunnen ernstig of fataal letsel oplopen.

> Buitenstaanders, kinderen en huisdieren op
afstand houden.

» Zorg ervoor dat kinderen niet met de accu-
lader kunnen spelen.

® De acculader is niet waterdicht. Als erin de

regen of in een vochtige-omgeving wordt

gewerkt, kan dit leiden tot een elektrische

stroomstoot. De gebruiker kan letsel oplopen

en de acculader kan worden beschadigd.

=\ "~ Deze niet gebruiken in de regen en
@ niet in een vochtige omgeving.
® De acculader is niet beschermd tegen alle
invloeden van buitenaf. Als de acculader aan
bepaalde invioeden van buitenaf is blootge-
steld, kan de acculader in brand vliegen of
exploderen. Personen kunnen ernstig letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Acculader in een gesloten en droge ruimte
gebruiken
> Acculader niet in een licht ontvlambare en
ook niet in een explosieve omgeving
gebruiken.
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4 Veiligheidsinstructies

> Acculader niet op een licht ontvlambare
ondergrond gebruiken.

> De acculader niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen gebruiken en bewaren,
313.3.

m Personen kunnen struikelen over de aansluit-
kabel. Personen kunnen letsel oplopen en de
acculader kan worden beschadigd.
> De aansluitkabel plat op de vloer leggen.

4.5 Veilige staat

De acculader verkeert in de veilige staat als aan
de volgende voorwaarden is voldaan:

— De acculader is niet beschadigd.

— De acculader is schoon en droog.

A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige staat kunnen componenten

niet meer correct functioneren en kunnen de

veiligheidsinrichtingen zijn uitgeschakeld. Per-

sonen kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel

oplopen.

> Een onbeschadigde acculader gebruiken.

> Als de acculader vervuild of nat is: accula-
der reinigen en laten drogen.

> Aan de acculader geen wijzigingen aan-
brengen.

> Geen voorwerpen in de openingen van de
acculader steken.

> Elektrische contacten van de acculader niet
met metalen voorwerpen verbinden en kort-
sluiten.

> De acculader niet demonteren.

> Versleten of beschadigde stickers vervan-
gen.

> _Indien er onduidelijkheden bestaan: contact
opnemen met een STIHL dealer.

4.6 Laden
A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een beschadigde of een
defecte acculader stinken of roken. Personen
kunnen letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> De netstekker uit de contactdoos trekken.

® De acculader kan bij een ontoereikende warm-
teafvoer oververhit worden en in brand raken.
Personen kunnen zwaar letsel oplopen of wor-
den gedood en er kan materiéle schade ont-
staan.
> Acculader niet afdekken.
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4.7 Elektriciteit aansluiten

Contact met stroomvoerende componenten kan

ontstaan door de volgende oorzaken:

— De aansluitkabel of de verlengkabel is bescha-
digd.

— De netstekker van de aansluitkabel of de ver-
lengkabel is beschadigd.

— De contactdoos is niet correct geinstalleerd.

A GEVAAR

m Contact met stroomvoerende componenten
kan leiden tot een stroomschok. De gebruiker
kan ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> Controleer dat de aansluitkabel, de verleng-

kabel en de netstekker hiervan niet zijn
beschadigd.

Als de aansluitkabel of de verlengkabel

beschadigd is:

> beschadigde plaats niet aanraken.

> Trek de netstekker uit de contact-
doos.

> Aansluitkabel, verlengkabel en de netstek-
kers ervan met droge handen beetpakken.

> Netstekker van de aansluitkabel of de ver-
lengkabel in een correct geinstalleerde en
beveiligde contactdoos met randaarde ste-
ken.

> Acculader via een aardlekschakelaar (30
mA, 30 ms) aansluiten.

® Een beschadigde of niet geschikte verlengka-

bel kan leiden tot een elektrische schok. Per-

sonen kunnen ernstig of dodelijk letsel oplo-

pen.

> Gebruik een verlengkabel met de juiste
kabeldoorsnede, (Q 13.2.

A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een verkeerde netspan-
ning of eenverkeerde netfrequentie leiden tot
overspanning in de acculader. De acculader
kan hierbij worden beschadigd.
> Controleren of de netspanning en de netfre-

quentie van het lichtnet corresponderen
met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.

® Als de acculader op een meervoudige contact-
doos is aangesloten, kunnen de elektrische
onderdelen tijdens het opladen worden over-
belast. De elektrische componenten kunnen
warm worden en in brand vliegen. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Zorg ervoor dat de vermogensgegevens op

de meervoudige contactdoos niet worden
overschreden door het totaal van de gege-
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vens op het typeplaatje van de acculader
en alle op de meervoudige contactdoos
aangesloten elektrische apparaten.

m Een verkeerd neergelegde aansluitkabel en
verlengkabel kunnen beschadigd raken en
personen kunnen hierover struikelen. Perso-
nen kunnen letsel oplopen en de aansluitkabel
of verlengkabel kan worden beschadigd.
> De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-

leggen en kenmerken, dat personen niet

kunnen struikelen.

De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-

leggen, dat ze niet onder spanning staan of

verwikkeld zijn.

De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-

leggen, dat ze niet beschadigd, geknikt of

geplet kunnen worden of schuren.

> Aansluitkabel en verlengkabel beschermen

tegen hitte, olie en chemicalién.

De aansluitkabel en verlengkabel neerleg-

gen op een droge ondergrond.

® Tijdens de werkzaamheden wordt de verleng-
kabel warm. Wanneer de warmte niet kan wor-
den afgevoerd, kan de warmte brand veroor-
zaken.
> Als er een kabelhaspel wordt gebruikt: de

kabelhaspel volledig afwikkelen.

m Als er elektrische bedrading en leidingen in de
muur zitten, kunnen deze worden beschadigd
als de acculader op de muur wordt bevestigd.
Contact met elektrische bedrading kan leiden
tot een elektrische schok. Personen kunnen
ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Controleren of er op de geplande plaats

geen elektrische bedrading en leidingen.in
de muur zitten.

m Als de acculader niet zoals in deze handlei-
ding staat beschreven op de muur is'gemon-
teerd, kan de acculader of de accu van de
muur vallen of kan de acculader te heet wor-
den. Personen kunnen letsel oplopen en er
kan beschadiging optreden.
> Acculader zo op de muur monteren als in

deze handleiding staat beschreven.

m Als de acculader met aangebrachte accu op
een muur wordt gemonteerd, kan de accu uit
de acculader vallen. Personen kunnen letsel
oplopen en er kan beschadiging optreden.
> De acculader eerst aan de muur monteren

en daarna de accu plaatsen.

\

\

\
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4 Veiligheidsinstructies
4.8 Vervoeren

A WAARSCHUWING

® Tijdens het vervoer kan de acculader omvallen
of verschuiven. Personen kunnen letsel oplo-
pen en er kan materiéle schade ontstaan.
> De netstekker uit de contactdoos trekken.
> Accu wegnemen.
> De acculader met spanbanden, riemen of
een net dusdanig beveiligen, dat deze niet
kan kantelen en niet kan verschuiven.
® De aansluitkabel is niet bedoeld om de accula-
der daaraan te dragen. De aansluitkabel en de
acculader kunnen worden beschadigd.
> De aansluitkabel opwikkelen en aan de
acculader bevestigen.

4.9 Opslag
A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de accula-
der niet herkennen en ook niet inschatten. Kin-
deren kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel
oplopen.
> De netstekker eruit trekken.
> De acculader buiten het bereik van kinde-

ren opslaan.
® De acculader is niet beschermd tegen alle
invloeden van buitenaf. Als de acculader aan
bepaalde invloeden van buitenaf wordt bloot-
gesteld, kan de acculader worden beschadigd.
> De netstekker eruit trekken.
> Als de acculader warm is: de acculader
laten afkoelen.

> De acculader schoon en droog opslaan.

> Deacculader in een gesloten-ruimte
opslaan.

> De acculader niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen bewaren, 1 13.3.
® De aansluitkabel is niet bedoeld om de accula-
der aan te dragen of op te hangen. De aan-
sluitkabel en de acculader kunnen worden
beschadigd.
> De acculader bij het huis vastpakken en
vasthouden. Aan de acculader is een hand-
greepkom aangebracht voor het gemakke-
lijk optillen van de acculader.

> De acculader ophangen aan de muurhou-
der.
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5 Acculader klaar maken voor gebruik

410 Reiniging, onderhoud en repa-

ratie

A WAARSCHUWING

m Agressieve reinigingsmiddelen, het reinigen
met een waterstraal of puntige voorwerpen
kunnen de acculader beschadigen. Als de
acculader niet op de juiste wijze werd gerei-
nigd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtin-
gen zijn uitgeschakeld. Personen kunnen ern-
stig letsel oplopen.
> De acculader zo reinigen als in deze hand-

leiding staat beschreven.

m Als de acculader niet correct werd onderhou-
den of gerepareerd, kunnen componenten niet
meer correct functioneren en kunnen de veilig-
heidsinrichtingen zijn uitgeschakeld. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> De acculader nooit zelf onderhouden of

repareren.

m Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
> Aansluitkabel door een STIHL dealer laten

vervangen.

5 Acculader klaar maken
voor gebruik

5.1 Acculader klaarmaken voor
gebruik

Voorafgaand aan de werkzaamheden moeten

altijd de volgende stappen worden gezet:

> Als de aansluitkabel insteekbaar is:
> de aansluitkabel monteren, 1 6.1.

> Controleren of de acculader zich in‘een veilige
staat bevindt, EJ 4.5.

> Acculader reinigen, E410.1.

> Als deze handelingen niet kunnen worden uit-
gevoerd: de acculader niet gebruiken en con-
tact opnemen met een STIHL dealer.

6  Acculader monteren
6.1 Aansluitkabel monteren

0000100633_001
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> Als de aansluitkabel insteekbaar is: stek-
ker (1) in de bus (2) steken.

7 Accu laden en leds

7.1 Acculader aan een muur mon-
teren

De acculader kan aan een muur worden gemon-
teerd.

D |
T lals

0000099009_001
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> Acculader zo op een muur monteren dat aan

de volgende voorwaarden wordt voldaan:

— Er wordt geschikt bevestigingsmateriaal
gebruikt.

— De acculader is waterpas.
De volgende maatvoering is aangehouden:
— a = minimaal 100 mm
— b = minimaal 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

7.2 Accu laden

De laadtijd is afhankelijk van diverse invloeden,
zoals bijv. de temperatuur van de accu of de
omgevingstemperatuur. Voor een optimale pres-
tatie moeten de aanbevolen temperatuurberei-
ken in‘acht worden genomen, & 13.4. De wer-
kelijke laadtijd kan afwijken van de aangegeven
laadtijd. De laadtijd is te vinden op
www.stihl.com/charging-times.

Als de netstekker op een contactdoos is aange-
sloten en de accu in de acculader wordt
geplaatst, start de laadprocedure automatisch.
Als de accu volledig is geladen, schakelt de
acculader automatisch uit.

Tijdens het laden worden de accu en de accula-
der warmer.

De acculader is voorzien van een ingebouwde
ventilator, die tijdens het laden automatisch kan
inschakelen en uitschakelen.
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8 Vervoeren

N

~a

0000099004 _002
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> Netstekker (6) in een goed bereikbare contact-
doos (7) aansluiten.
De acculader (3) voert een zelftest uit. De
led (4) brandt ca. 1 seconde lang groen en
ca. 1 seconde lang rood.

> Aansluitkabel (5) aanbrengen.

> Accu (2) in de geleidingen van de accula-
der (3) plaatsen en tot aan de aanslag hierop
drukken.
De led (4) brandt groen. De leds (1) branden
groen en de accu (2) wordt geladen.

> Als de led (4) en de leds (1) op de accu niet
meer branden: de accu (2) is volledig geladen
kan uit de acculader (3) worden genomen

> Als de acculader (3) niet meer wordt gebruikt:
de netstekker (6) uit de contactdoos (7) trek-
ken.

7.3 Led op acculader
De led geeft de status van de acculader weer.

Als de led groen brandt, wordt de accu geladen.
> Als de led rood knippert: storingen opheffen.
In de acculader zit een storing.

8 Vervoeren

8.1 Acculader vervoeren

> De netsteker uit de contactdoos trekken.

> Accu verwijderen.

> De aansluitkabel opwikkelen en aan de accu-
lader bevestigen.

> Als de acculader in een auto wordt vervoerd:
de acculader met spanbanden, riemen of een
net dusdanig beveiligen, dat de acculader niet
kan omvallen en niet kan verschuiven.

9 Opslaan

9.1 Acculader opbergen
> Trek de netstekker uit de contactdoos.
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> De aansluitkabel opwikkelen en aan de accu-
lader bevestigen.

> De acculader zo opslaan dat aan de volgende
voorwaarden wordt voldaan:

— De acculader bevindt zich buiten het bereik
van kinderen.

— De acculader is schoon en droog.

— De acculader bevindt zich in een gesloten
ruimte.

— De acculader is niet opgehangen aan de
aansluitkabel of aan de beugel (1) voor de
aansluitkabel.

— De acculader is niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen opgeborgen, £ 13.3.

10 Reinigen

10.1  Acculader reinigen

> De netsteker uit de contactdoos trekken.

> De acculader met een vochtige doek reinigen.

> De ventilatiesleuven met een kwast reinigen.

> Elektrische contacten van de acculader met
een kwast of een zachte borstel reinigen.

11 Onderhoud en reparatie

11.1. - Acculader onderhouden en

repareren

De gebruikerkan de acculader niet zelf onder-
houden en repareren.
> Als er onderhoudswerkzaamheden aan de
acculader moeten worden uitgevoerd, of als
deze defect of beschadigd is: contact opne-
men met de STIHL dealer.
> Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
> Als de aansluitkabel insteekbaar is: de aan-
sluitkabel vervangen.
> Als de aansluitkabel niet insteekbaar is: de
acculader niet gebruiken en de aansluitka-
bel door een STIHL dealer laten vervangen.
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12 Storingen opheffen

12 Storingen opheffen
12.1

Nederlands

Storingen in de acculader verhelpen

Storing Led op accula- |Oorzaak

der

Oplossing

De accu wordt

niet opgeladen. |rood.

De led knippert |De elektrische aans- |> De accu verwijderen.
luiting tussen de accu- |> Elektrische contacten op de acculader
lader en de accu is

reinigen.

onderbroken. > De accu plaatsen.
In de acculader zit > Acculader niet gebruiken en contact
een storing. opnemen met een STIHL dealer.

De acculader De led brandt
voert geen zelf-  [niet

De elektrische verbin- |> De netsteker uit de contactdoos trekken.
ding met de acculader (> 1 minuut wachten.

test uit. ca. 1 seconde [werd kortstondig > De netstekker in de contactdoos steken.
lang groen en |onderbroken.
ca. 1 seconde
lang rood.
13 Technische gegevens 13.3 Temperatuurgrenzen
13.1  Acculader STIHL AL 301, A wasrscHuwinG
AL 501

— Nominale spanning: zie typeplaatje
Frequentie: zie typeplaatje

— Nominaal vermogen: zie typeplaatje
— Laadstroom: zie typeplaatje

De laadtijden kunnen op www.stihl.com/char-
ging-times worden bekeken.

13.2 Verlengkabels

Als gebruik wordt gemaakt van een verlengka-
bel, moeten de aders, afhankelijk van de span-
ning en de lengte van de verlengkabel minimaal
de volgende doorsnede hebben:

Als de nominale spanning op het typeplaatje
220V tot 240 V bedraagt:

— Kabellengte tot 20 m: AWG 15/1,5 mm?

— Kabellengte 20 m tot 50 m: AWG 13/2,5 mm?

Als de nominale spanning op het typeplaatje
100 V tot 127 V bedraagt:

— Kabellengte tot 10 m: AWG 14/2,0 mm?

— Kabellengte 10 m tot 30 m: AWG 12/3,5 mm?
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® De accu is niet beschermd tegen alle invioe-
den van buitenaf. Als de accu blootstaat aan
bepaalde invioeden van buitenaf kan de accu
in brand vliegen of exploderen. Personen kun-
nen ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> De accu niet laden bij temperaturen lager
dan -20 °C of hoger dan +50 °C.
> Accu en acculader niet opbergen bij tempe-
raturen lager dan -20 °C of hoger dan
+70 °C.

13.4  Aanbevolen temperatuurberei-

ken
Vooreen optimale prestatie vande accu en
acculader moeten de volgende temperatuurbe-
reiken in acht worden genomen:
— Laden: 5 °C tot 40 °C
— Opbergen: -20 °C tot +50 °C

Als de accu buiten de aanbevolen tempertuurbe-
reiken wordt opgeladen of opgeborgen, kan de
prestatie verminderd zijn.

Als de accu nat of vochtig is, laat deze dan ten
minste 48 uur drogen bij meer dan + 15 °C en
minder dan + 50 °C en bij een vochtigheid van
minder dan 70%. Een hogere luchtvochtigheid
kan de droogtijd verlengen.

13.5 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de
registratie, classificatie en vrijgave van chemica-
lién.
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Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
REACH-voorschrift is onder www.stihl.com/reach
weergegeven.

14 Onderdelen en toebehoren

14.1 Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de origi-
&), nele STIHL onderdelen en het originele
STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderde-
len en origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere
fabrikanten kunnen door STIHL wat betreft
betrouwbaarheid, veiligheid en geschiktheid
ondanks continue marktobservatie niet worden
beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan
voor het gebruik ervan.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL
toebehoren zijn leverbaar via de STIHL dealer.

15 Milieuverantwoord afvoe-
ren

15.1  Acculader afvoeren

Informatie over de afvoer is verkrijgbaar bij de
gemeente of bij een STIHL dealer.

Een onjuiste afvoer kan schadelijk zijn voor de

gezondheid en voor het milieu.

> De STIHL producten inclusief de verpakking
volgens de plaatselijke voorschriften bij een
geschikt verzamelpunt voor recycling inleve-
ren.

> Niet bij het huisvuil afvoeren.
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1 Tlpepucnosue

YBaxkaeMmblli KINEHT,

Mbl pagbl, 4To Bbl BbiOpanu nsgenve STIHL. Mbl
paspabaTbiBaemM 1 NPOM3BOAUM MPOAYKLMIO
BbICOYAWLLEro Ka4ecTBa, COOTBETCTBYHOLLYIO
noTpebHOCTSIM HaLMX KNMEeHTOB. Hala npoayk-
unsi obecneymBaeT BbICOKYIO HAAEXKHOCTb Aaxe
npuv aKCTpemarbHbIX Harpy3kax.

STIHL - 370 1 BbiCOYaiiLLee Ka4ecTBO 0BCYXU-
BaHWA. Hawwm npeacraButeny Bceraa rotosbl
NPOBECTU AN BaC KOMMETEHTHYIO KOHCYNbTaLuio
W MHCTPYKTax, a Takke 06ecneunTs BCECTOPOH-
HIOI0 TEXHUYECKYO MOAAEPXKKY.

KomnaHus STIHL 6e3oroBopoyHO npoBoANUT
NONNTUKY BEPEXHOrO 1 OTBETCTBEHHOTO OTHO-
LeHns K npupoae. [laHHoe pyKoBOACTBO MO
aKcnnyaTauuy npegHasHavYeHo Ansa coaencTBus
BaM B 6e3omacHon 1 akonornyeckn GnaronpusT-
Hol akcnnyaTaumun usgenus STIHL B TeueHne
BCEro ANUTENBLHOro Cpoka Cryxobl.

Mbl Gnarogapvm Bac 3a [OBEpPUE U Kenaem npu-
ATHLIX BNeYyaT/ieHnin OT Ballero HOBOro
nspnenuns STIHL.

VIR

Aa-p Hukonac Wtunnb

BAXXHO! NEPEA MPUMEHEHMEM O3HAKO-
MUTLCA N COXPAHUTD.

2  WHdopmayms K gaHHOMY
PYKOBOACTBY MO 3KCns1ya-
Tauuu

2.1 OeicTBylomne AOKYMEHTbI

D,eVICTByIOT MeCTHble npaBuiia TEXHUKU 6e3onac-
HOCTWU.
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> B gononHeHue k HacTosLLLEeMY PyKOBOACTBY MO

aKcnnyaTayum npoYvecTb, YCBOWUTL U coXpa-

HUTb criegytoLye fOKYMEHTbI:
— PykoBoacTBO No akcnnyaTaumm
akkymynatopos STIHL AR

— VIHCTpyKUuM no TexHuke 6e3onacHoCTH Ha
akkymynatop STIHL AP

— VIHCTpyKummn no TexHuke 6e3onacHocTy Ans
akkymynatopa STIHL AK

— WHdopmaums no TexHuke 6esonacHoCcTn
ans akkymynsatopos STIHL n usgenuin co
BCTPOEHHbLIM aKKyMynATOpOM:
www.stihl.com/saftey-data-sheets

2.2 MapkupoBka npeaynpeauTerb-
HbIX HagnUcel B TEKCTe

A OMACHOCTb

B YKasbiBaeT Ha BO3MOXHble OMaCHOCTU, KOTO-
pble BeOyT K TAXeNbIM TpaBMam Ui cMepTun.
> OnucaHHble Mepbl NOMOryT NPeaoTBpaTUTb

TAXenble TpaBMbl UITU CMEPThb.

A MPEQYNPEXAOEHNE

® Yka3blBaeT Ha BO3MOXHbIe OMacHOCTH, KOTO-
pble MOTYT NMPUBECTY K TshKerblM TpaBMam Unm
CMepTu.
> OnucaHHble Mepbl MOMOrYT NPefoTBPaTUTh
TsHKEnNble TpaBMbl UMV CMEPTb.

YKASAHUE

B YKasbiBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTH, KOTO-
pble MOTYT NPUBECTN K BO3HUKHOBEHUIO MaTe-
puansHoro yuiep6ba.
> OnucaHHbIe Mepbl MOMOryT n3bexarts Bo3-

HUKHOBEHWS MaTepuanbHoro yiepba.

2.3 CuMBOIbI B TEKCTE

”..“ HarHbIl cMBon ykasbiBaeT Ha rnasy B
==l naHHO MHCTPYKLMM NO 3KCnyaTaLuum.

0458-010-9921-B

pycckumn

3 O6sop

3.1 3apsigHOe yCTpOMCTBO

0000100628_001

1 Cgetoaguon
CBeToanoz oTobpaxaeT COCTosHNE 3apsifa-
HOrO YCTpOMCTBA.

2 THespo (Tonbko AL 501)
'He3n0 npefHa3HaYeHo Afs NMOAKMOYEHMSI
LiTekepa.

Lrekep (Tonbko AL 501)
LLiTekep coenuHsieT kabenb NUTaHNs C 3apsia-
HbIM YCTPOWCTBOM.

4 Kabenb nogknioyeHus
Kabenb nogknioyeHns coeguHsieT 3apsgHoe
YCTPOWCTBO CO LUTENCENbHOW BUMKOWN.

5. llitencensHas Bunka

LLItencenbHas Buka coeguHseT kabenb noa-
KIIOYEeHNA C pOSeTKOﬁ.

# 3aBopackas Tabnuyka ¢ cepuiiHblM HOMEPOM

3.2 CumMBonbl

CumMBObI, KOTOpPbIE€ MOTyT HaxoAuUTbCA Ha
3apagHoOM yCTpOI?ICTBe, O3Ha4akT crneaytoLlee.

OkcnnyaTMpoBaTb 3MeKTpUYeckuii npubop
B 3aKPbITOM U CyXOM MOMELLEHUM.

He yTunu3npoBaTb nsgenve BMmecte ¢
ObITOBLIMW OTXOA4AMM.
—

H!!N MpoyecTb, YCBOUTL U COXPaHUTL PYKOBOA-
== cTBO MO aKcnnyaTaLum.
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4  YxkasaHusi No TexHuke 6es-
ornacHoCTU

4.1 Mpepynpexagaiowwme CUMBOSIbI

MpepynpexaatoLme CMMBOSbI Ha 3apsiLHOM
YCTPOIACTBE O3HaYaloT creayollee:
Cobntoaats npasuna TEXHUKN

MpounTaTh, NOHSATb U COXPaHWUTbL AaH-
HOe PYyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTauui.

3awymatb 3apsifHOe YCTPOWCTBO OT

Ea
@ [0XOA U BJTAXXKHOCTWU.

4.2 MpumeHeHWe no HasHa4YeHuIo

3apsaHble yctporictea STIHL AL 301 n AL 501
cnyxar ansa 3apsagku.akkymynaropos STIHL AK,
AP 1 AR.

A TNMPEOYTNPEXOEHNE

B 3apsigHble YCTPOMCTBA 1 akkyMynsiTopbl, HE
pa3peLUeHHbIE K UCMOMb30BaHNIO KOMMAHUEN
STIHL, MoryT cTaTb NpUYMHOA Noxapa unu
B3pbIBa. BO3MOXHbI TSHKeNble nnu cmepTernb-
Hble TPaBMbl, a TaKKe MaTepuanbHbIi yLlep6.
> 3apsigHbiv yctponicteom STIHL AL 301 munu

AL 501 cnegyeT 3apsxaTtb akkyMynsaTopbl
STIHL AK, AP n AR.

B Ecnu 3apsagHoe yCTPOMCTBO NMPUMEHSETCS He
MO Ha3HaYEeHWIO, ATO MOXET NPUBECTY K TsXe-
nbIM TpaBmam, B T.-4. CO. CMEPTESIbHBIM. MCXO-
[OM 1 MaTepuansHomy yLuepoy.
> Vicnonb3oBaTb 3apsgHoOe YCTPOUCTBO B

COOTBETCTBUM C ONMUCAHNEM B PYKOBOACTBE
o aKcnnyaTauum.

4.3 TpeboBaHus K nonb3oBaTento

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [Tonb3oBatenu, He npowenline NHCTPYKTax,
MOTYT HE NOHATb UIMKN HENPaBUITbHO OLEHUTb
PUCKK 3KCcnnyaTayunmn 3apagHoro yCTpOVICTBa.
310 4YpeBaTo TAXENbIMU UNN CMePTESTbHbIMU
TpaBMamMu nonb3oBaTena unu gpyrux nuu.

> lNpoyecTb, YCBOUTb U COXPaHUTb
PYKOBOZCTBO MO 3KCrnyaTaLuu.

> Ecnu 3apsigHoe ycTporcTBO nepesaroT Apy-
TOMY NnL: PYKOBOACTBO MO SKCryaTaumm
nepesarb B KOMMIEKTE.
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> [Nonb3oBaTenb JOMKEH COOTBETCTBOBATH
crnegyowmum TpeboBaHNaM.

— [MNonb3oBaTenb HAXOAWUTCSt B OTAOXHYB-
LLIEM COCTOSIHUM.

— dusmyeckasi, CEHCOpHasi U yMCTBEHHas
cnocobHocTb k paboTe ¢ 3apsiaHbIM
ycTponcTeom. Ecnu nonb3osaTtens
obnagaeT NuLb orpaHM4YeHHon unsm-
YeCKOW, CEHCOPHOW MNN YMCTBEHHOW
CNOCOBHOCTLIO K yNpaBrieHWIo YCTPO-
CTBOM, OH MOXeT paboTaTb TONbKO Nog
HabngeHnem KOMNETEHTHOTO NuLa
U PyKOBOACTBYSICb €70 YKa3aHWsIMU.

— [MNonb3oBaTenb cnocobeH pacnosHaTb 1
OLIEHWTb ONaCHOCTU, CBSI3aHHbIE C
3apsiAHbIM YCTPOCTBOM.

— [MNonb3oBaTenb 4OCTUN COBEPLLEHHOME-
TWS UMW NMOJb30BaTelb HAXOAUTCS Ha
npodeccmoHanbHoM 0by4eHnn nog
HabnaeHnem cornacHo rocyapCTBeH-
HbIM NpeanuMcaHnsMm.

— [Nonb3oBaTenb NPoLIEn UHCTPYKTaX Y
aunepa STIHL nnun koMneTeHTHOro
nvua nepepn Havanom paboTbl ¢ 3apsia-
HbIM YCTPOCTBOM.

— [Nonb3oBaTenb He HaxoaMTCst No4 BO3-
[OelCTBUEM anKoronbHbIX, HapKoTUYe-
CKWX BELLECTB UNu MEAULIMHCKUX Npena-
paToB.

> B cnyyae HesicHocTel 0bpatuTbes K
aunnepy STIHL.

44 Pabouyas 30Ha 1 okpyatolliee
NpPOCTPaHCTBO

A TIPEOYNPEXOEHNE

B [loCTOPOHHME N1La, AETA 1 XUBOTHBIE MOTYT
He MOHSATb M HeNpPaBUITEHO OLIEHUTb ONacHo-
CTU, CBA3aHHbIE C 3apsAHbIM YCTPOMCTBOM U
3MeKTpU4ecKum TokoM. MocTopoHHNe nuua,
OETV U XXUBOTHbIE MOTYT MOMYYNUTb TSHKENbIe
WM CMepTerbHble TPaBMbl.
> He nopnyckante 6rm3ko NOCTOPOHHMX MWL,

[eTeli Y XXUBOTHBIX.
> He ponyckarite urpbl eTen ¢ 3apsaHbIM
YCTPONCTBOM.

B 3apsgHoe yCTPOMCTBO He ABMNAETCHA BnaroHe-
npoHuL@emMbIM. JKCnyaTauuns Bo Bpemsi
OOXAS UMW MPY BLICOKOW BN@XXHOCTN MOXET
NPUBECTU K MOPAKEHNIO ANEKTPUYECKUM
TokoM. [Monb3oBaTenib MOXeT NoNyYnUTb
TPaBMbl, @ 3apsAHOE YCTPOMCTBO MOXET ObITb
NOBPEXAEHO.
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o
® 3apsgHoe YyCTPOMCTBO He 3aluLLeHOo OT BCEX

BHELLHNX BO34encTBuiA. [pn onpeaeneHHbIxX

BHELLHNX BO3AENCTBUSX 3apsigHOe YyCTPOu-

CTBO MOXET 3aropeTbCsl Unv B3opBaTbesi. ATO

MOXET MPUBECTU K TSHKENbIM TpaBMam 1 maTe-

pmaanomy yuiepby.
> 3apsigHoe yCTPOICTBO CriefyeT aKcnnyaTu-
poBaTh B 3aKPbITOM 1 CYXOM NMOMELLEHUN.

> He akcnnyaTupyiTe 3apsigHoe yCTPOMCTBO
B NErKOBOCMNNIaMEHSIIOLLENCS 1 B3PbIBOO-
nacHowm cpege.

> He akcnnyaTupoBaTb 3apsiaHOE YCTPOWCTBO
Ha NerkoBOCMaMeHSIIOLLLEMCS OCHOBaHUN.

> 3anpelyaeTcs NPUMEHSITb U XPaHUTb
3apsigHOe YCTPOWCTBO BHE MPEAEenoB yka-
3aHHbIX OrpaHMYeHnn No.TeMneparype,
13.3.

B O kabenb NUTaHUsi MOXHO CMOTKHYTbCS. TO
MOXET NPUBECTU K TPABMaM U K NOBPEXAEHWIO
3apsiiHOrO YCTPOWCTBA.
> Kabenb nuTaHnsi JOMKEH NexaTtb POBHO Ha

nony.

> He akcnnyaTtupyite Bo Bpems

HOCTW.

4.5 BesonacHoe cocTosiHne

3apsigHoe yCTPOMCTBO HaxoauTces B 6e3onacHoM

COCTOSAAHMM, eCnun BbINOJIHAKTCA criegytouimne

YCIoBUs:

— Ha 3apsigHOM YCTPOWCTBE OTCYTCTBYIOT MOBpe-
XKOEHWS;

— 3apsiAHOe YCTPOWCTBO YNCTOE U CYXOe.

A TNPEOYNPEXOEHUNE

® B Hebe30onacHOM COCTOSHWN Y3Mibl He MOryT

paboTaTb Hagnexalumm obpasom, n cuctema

6e30MacHOCTI BbIXOAUT U3 CTPOSt. DToYpe-

BaTO TSHXKENbIMU MW NeTanbHbIMU TpaBMamm.

> icnonb3oBaTb HeNnoBpexaeHHoe 3apsaHoe
YCTPOWNCTBO.

> Ecnu 3apsigHOe yCTPOMCTBO NOBPEXAEHO
UMM MOKPOE: OYUCTUTL 3apsSiAHOE YCTPOW-
CTBO U AaTb €MY BbICOXHYTb.

> He BHOCUTb M3MEHEHWNSI B KOHCTPYKLUIO
3apsiAHOro YCTPOWCTBA.

> He nomeluatb NnpeameThbl B OTBEPCTUS
3apsiAHOro YCTPOKCTBA.

> He coeauHsATb KOHTaKTbl 3apsAHOro
YCTPOWCTBA C METanIM4eckvmu npegme-
TaMW — 3TO MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHUIo.

> He BckpbIBaTb 3apsHOe YCTPOMCTBO.

> 3aMeHUTb U3HOLLEHHbIE NN NOBPEXAEH-
Hble yka3aTerbHble Tabnuyku.

0458-010-9921-B
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> B cnyyae HescHOCTel: 06paTUTbCs K
aunnepy STIHL.

4.6 3apsgka
A MNMPEOQYNPEXOEHUWE

B [pun 3apsake NOBpeXAEeHHOe UM Hencnpas-
HOe 3apsAHOe YCTPOWCTBO MOXET n3gaBaTb
HEOObIYHBIN 3anax UNn AbIMUTLCS. JTO Ype-
BaTO TpaBMaMu 1 MatepuarnbHbiM yepbom.
> BbIHYTb LUTENCENbLHYIO BUMNKY U3 PO3ETKU.

B [pn HeJOCTAaTOYHOM OTBOAE Tenna 3apsaHoe
YCTPONCTBO MOXET NeperpeTbCs U Bbi3BaTh
noxap. Bo3aMoxHbl Tsxenble unv netansHble
TpaBMbl MO0 MaTepuanbHbIv yuiepb.
> He BcKkpbIBaTh 3apsiAHOE YCTPOMCTBO.

4.7 AnekTpuyeckoe NoaknoyeHne

KoHTakT ¢ npoBOAALLMMUN TOK y3riamMn MOXeT

NPOU30NTM NO CReayLWnM NPUINHAM.

- I'Ioapem,qu Kabenb NUTaHusa unm YOnUHN-
TenbHbIN LUHYP.

- I'Ioapex(,qua wTencenbHas Bunka kabensa
NUTaHUA UNN yOnnMHUTENbHOIO LWHYypa.

- HenpaBm‘leo CMOHTUpPOBaHa Po3eTKa.

A OlNACHOCTb

B KOHTaKT C MpoBOASALLMMU TOK y3namMmm MoxeTt
NnpuBecCTn K yaapy TOKOM. 3T1o0 YpeBaTo TAXe-
NbIMU TpaBMamMu nnu netanbHbIM UCXO40M
AOnA nonb3oBatena.
> Y6egutbecs B TOM, 4TO kabenb nUTaHus,

y,CU'IVIHVITeHbeIVI LUHYP U uX WTencesibHble
BUJTKM HE NOBPEXAEHbI.

Ecnu kabenb nutaHns nnu yonuHu-
TenbHbI WHYP NOBPEXAEH

Go-\ = HE MPUKACATLCS K MOBPEXAEHHOMY
MecCTy;
> BbIHYTb LUTENCENbHYO BUMKY 13
pO3eTKM.

> BpaTtbcsa 3a kabenb NMTaHus, coeanHUTENb-
HbI LUHYP W UX LUTENCENbHbIE BUMKN
CYXVMU pyKamu.

> [MoaknounTb LWTENCENbHYI0 BUKY Kabensi
NUTaHUSA UMW YOIMHUTENBHOTO LWHYpa B
YCTaHOBMNEHHYIO Hagnexalm obpasom m
3alMLLEHHYIO PO3ETKY C 3aLUUTHBLIM KOHTaK-
TOM.

> [logcoeanHWTb 3apsagHoOe YCTPOUCTBO
yepes 3alUUTHbLIN BbIKMYaTENb TOKa
yTeuku (30 MA, 30 mc).

B [loBpeXAeHHbI NN HeNOAXOAALNIA YOANHU-
TeNbHbIN LWHYP MOXET NPUBECTU K yaapy
TOKOM. OTO MOXET CTaTb MPUYMHON TSHKENbIX
TpaBMm Ntoden Unu neTanbHoOro ncxoaa.
> licnonb3oBaTb YAJMHUTENBHBIN LLUHYP C

Hagnexawmm cedeHvem xun, B 13.2.
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A TPEOYMNPEXOEHWNE

= Bo BpeMmsi 3apsAK1 HenpaBuIlbHOE Hanpsihxe-
HWe 1N HenpaBubHAsA YacToTa B CETU MOTYT
BbI3BATb NepeHanpskeHne 3apsaHoro ycTpoi-
cTBa. Bo3amoxHO nospexaeHne 3apsaHoro
yCTpoOncTBa.
> Y6eamTbCcs B TOM, YTO HanpshkeHue n
YyacToTa CeTu COOTBETCTBYIOT AaHHbLIM Ha
3aBO/CKON Tabnmyke 3apsiAHOro YCTPOW-
cTBa.
® Ecnun 3apsigHOe YCTPOWCTBO NOAKMIOYEHO
K MHOrOMO3WLMOHHOW po3eTKe, TO Npu
3apsiaKke BO3MOXHA neperpyaka anekTpuye-
CKMX Y3110B. OnekTpuyeckue y3nbl MoryT
HarpeTbCsi U CTaTb NPUYMHON noxapa. Bos-
MO>XHb! TSXEMble UM CMepTenbHble TPaBMbl,
a TaKke matepuanbHbii yLepb.
> Y6eamtech, YTO HOMUHaNbHas MOLLYHOCTb
MHOrOMO3ULMOHHOW PO3eTKW HE NPeBbI-
LIaeTcsa AaHHbIMY Ha 3aBOACKON Tabnuyke
3apsAHOro YCTPOWCTBA U BCEX ANeKTpuye-
CKVX YCTPOWCTB, MOAKIIOYEHHbIX K pO3ETKE.
B [Ipy HenpaBunbHOW NPoKNagke kabens nuTa-
HUS U YOANMUHUTENBHOTO LLHYPa BO3MOXHO X
NOBPEXAEHNE; KPOME TOrO, O HUX MOFYT CMOT-
KHYTbCS NtoAn. TO MOXeT Np1BeCTU K TpaB-
Mam, a kabenb NUTaHWs UK yanMHUTENbHBIN
LUHYP MOTYT BbITb MOBPEXAEHBI.
> [ponoxwuTb kabenb NUTaHWUSA U YATINHN-
TENbHbIV LWHYP TakK, YTOObI O HUX HENb3s
ObINO CNOTKHYTHCS.
> [ponoxwuTb kabenb NUTaHWUA U YANIUHN-
TENbHbIV LWHYP Tak, 4ToObl NpegoTBpaTUTL
BO3MOXHOCTb MX HaTSXKEHWS 1 3anyTbiBa-
HUYSA.
> MMponoxwuTb kabenb MUTaHNA U YANNHK-
TenbHbIN LUHYP TaK, YTOObI MPeAoTBPaTUTL
BO3MOXHOCTb VX MOBpexXAeHNs, nepernba;,
3aXaTusa UM UCTUPaHUS.
> [pepoxpaHnTb Kabenb NUTaHWS 1 yaAnuHAU-
TenbHbIN LUHYP OT BO3A4EWCTBUSA BbICOKUX
Temneparyp, Macen n XMmM1MKaToB.
> [MponoxwuTb kabenb NUTaHWA U YANIMHK-
TenNbHbIN LLHYP Ha CyXOM OCHOBaHWMU.
® B npouecce paboTbl YANMHUTENbHbIV LUHYP
HarpeBaeTcsi. Ecnn He obecneynTb oTBOA
Tenna, MoXeT BO3HWKHYTb noxap.
> [Mpu ncnonb3oBaHuu kabenbHoro 6apa-
6aHa: MonHoCTbI0 pa3moTaTh kabens ¢
6apabaHa.
® [Tpy MOHTaXe 3apsgHOro yCTpPoncTBa Ha
CTeHe MOryT ObITb NOBPEXAeHbI MPOXoAsLLne
B CTEHe aneKkTpuyeckve npoeoaa v Tpybbl.
KoHTaKT ¢ anekTpuyeckvmu nposogamm
MOXeT NPUBECTM K MOPAKEHMIO 3NeKTpuye-
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CKUM TOKOM. OTO MOXET MPUBECTYU K THXENMbIM

TpaBMam 1 MaTepuasnbHoMy yLiepoy.

> Y6eautbcsa B TOM, YTO B JaHHOM MECTe B
CTeHe He NPOXOAAT dNeKTpuyeckne npo-
BOAda U TPyObI.

= [Tpy noABeLUNBaHUK 3apsAHOTO YCTPOCTBa

Ha CTeHe BOMPEeKN MHCTPYKLMSIM B HACTOSILLEM

PYKOBOZCTBE MO 3KCnyaTauuy BO3MOXHO

nageHve 3apsgHoOro yCTPOMCTBa Un akKyMy-

naTopa nubo neperpes 3apsiAHOrO YCTPOW-

cTBa. OTO MOXET NPUBECTU K TpaBMaMm

1 MaTepuanbHomy yuepoy.

> [MoaBecuTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO Ha CTEHY
B COOTBETCTBUW C OMUCaHNEM B HACTOSILLEM
PYKOBOZACTBE MO 3KCnyaTauum.

= [py NoABeLUNBaHUM Ha CTEHY 3apsiAHOIO

YCTPOWCTBA CO BCTaBMIEHHbLIM aKKyMynsiTOPOM

OH MOXET BbINacTb 13 3apsiAHOr0 YCTPOCTBA.

3TO MOXET NPUBECTM K TpaBMam 1 MaTte-

pvianbHOMy yLepoy.

> CHayana nogBecuTb 3apsaHoe YCTPOUCTBO
Ha CTEHy, a 3aTemM BCTaBUTb akKyMyNAaTop.

4.8 TpaHcnopTUpoBKa

A TIPEOYNPEXOEHNE

= [Tpu TpaHCNOPTUPOBKE 3apsAHOE YCTPOWCTBO
MOXET OMPOKNHYTLCHA UIN CMECTUTLCA. ITO
ypeBaTo TpaBMaMu 1 MaTepuanbHbIM yLep-
6om.
> BbIHYTb WTencenbHyo BUMKY N3 PO3ETKU.
> M3Bneyb akkymynaTop.
> 3akpenuTb 3apsiaHOE YCTPOWCTBO CTSXK-

HbIMU PEMHSIMU, NIEHTaMU UK CETKOW,
4YTOObI OHO HE MOTIIO OMPOKUHYTHLCSA U CMe-
CTUTbCS.

m Kabenb nUTaHns He NpegHa3HayeH ons Howle=
HWUS1 Ha HeM 3apsigHoro ycTporictea. Kabenb
NUTaHNS n-3apsaHoOe yCTPONCTBO MOFYT BbITh
NOBPEXAEHbI.
> CwmoTaTb kabenb NUTaHus 1 3aKkpenuTb Ha

3apsiAHOM YCTPONCTBE.

49 XpaHeHue
A TPEAYTNPEXOEHWE

= [1eTh MOTYT He MOHATL WU HeMpPaBWmbHO OLe-
HUTb OMAacHOCTH, CBA3AHHbIE C 3apsAHbLIM
YCTPOWCTBOM. TO MOXET NPUBECTM K TSXKE-
NbIM TPaBMam Unu CMepTU AeTei.
> BbIHYTb LUTENCENBHYHO BUKY.
> XpaHuTb 3apsigHOe YCTPOCTBO B HeLo-

CTYMHOM Anisi AeTelt MecTe.

= 3apsagHoe YCTPOMCTBO He 3aLMLLEHO OT BCEX

BHELUHVX BO3AaeicTBuiA. OnpeneneHHble
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BHELLHWe BO3eNCTBUA MOryT NPUBECTM K

NOBPEXAEHNIO 3apsAHOro YCTPONCTBA.

> BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUMKY.

> Ecnu 3apsigHOe yCTPOWCTBO HarpeTo: AaTb
emy OCTbITb.

> XpaHuTb 3apsigHOe YCTPOMCTBO B YUCTOM U
CYXOM COCTOSIHUMN.

> XpaHuTb 3apsgHOe YCTPOMCTBO B 3aKPbITOM
romeLLeHnN.

> 3anpeLyaeTcs XxpaHuTb 3apsigHoe YCTPOK-
CTBO BHe [Mana3oHa yka3aHHbIX orpaHunye-
HWiA no Temnepatype, £ 13.3.
m Kabenb NoAkntoYeHns He NpegHa3HadeH ansi
HOLLEHWS UNK NoABELLNBaHNS 3apsiAHOT0
ycTponcTea. Kabenb nogkntoyeHnst n 3apsia-
HO€ YCTPOMCTBO MOryT ObITb NOBPEXAEHbI.
> BpaTb 1 gepxatb 3apsifHOe YCTPOWCTBO 3a
Kopnyc. Ha 3apsigHOM yCTpoicTBe MmeeTcs
YTOMMEHHas py4ka, 4Tobbl yNpOCTUTL NOA-
bEM 3apsAHOro YCTpOnCTBa.

> [loBecuTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO Ha
HaCTEHHYI0 KOHCOfIb.

4.10 OwuwncTtka, TEXHMYECKOe 0bcny-
XXUBaHme N peMoHT

A TIPEAYTIPEXXOEHNE

® ArpeccuBHble YACTSLLME CPEACTBA, OYMCTKA

CTpyeii Boabl UAK OCTPbIE NPeaMETHl MOTyT

NoBpeauTb 3apsiaHOE YCTPoUcTBO. Ecnn oun-

LaTh 3apsiAHOEe YCTPOWCTBO HEMPaBUIIbHO,

BO3MOXXHbl MOBPEXAEHUS SNIEMEHTOB YCTPOVi-

CTBa W BbIXOA M3 CTPOS cUCTEMbI 6e3omnacHo-

CTU. OTO YpeBaTo TSKENbIMU TPaBMaMU.

> OunwaTb 3apsigHOe YCTPOWCTBO B COOTBET-
CTBUW CTIPEANCAHNSIMU B-HACTOSILLEM
pYKOBOACTBE.

= [lpu HenpaBUIIbLHOM NPOBEAEHUM TEXHUYE-

CKOro 0GCMyKMBaHUS UM PEMOHTA 3apPSAHOTO

YCTPOICTBa BO3MOXHbI Henonaaku B pabote

3reMeHTOB YCTPOICTBA U BbIXOA U3 CTPOS

cucTembl 6e30MacHOCTU. ATO MOXET CTaTb

MPUYKNHON TSBKESbIX UM CMepPTeNbHbIX TPaBM.

> He nNpon3BoanTL CaMOCTOSITENBHO TEXHU-
Yeckoe 0GCnyKuBaHue U PeEMOHT 3apsia-
HOro yCTpoiicTBa.

® Ecnu kabenb NUTaHUs HeucnpaseH unu

NOBPEXAEH:

> Mopy4nTb 3aMeHy kabens nuTaHusa aunepy
STIHL.

0458-010-9921-B
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5 TlogroTtoBka 3apsigHOro
YCTPOWCTBA K 3KcnnyaTa-
Lumm

5.1 MoagroTtoBka 3apsiAHOro
YCTPOWCTBA K 3KCMyaTaLum

Kaxpgpin pa3 nepen Havanom paboTbl Heo6xo-

AVMO BbIMOMHUTL CreaytoLlee.

> Ecnu kabenb nogknoyeHus sBnsieTcs pas-
bEMHbIM:
> MopgkntounTb kabenb nutanus, B 6.1.

> Y6eauTbesi, UTO 3apsiaHOE YCTPOMCTBO Haxo-
avTes B 6esonacHom coctosHum, Ed 4.5,

> OuuncTuThb 3apsigHoe yctpoictso, B4 10.1.

> Ecnu nonbITkn BeINONHEHNS NpeanncaHHbIX
[OeNCTBUIN 3akaH4MBaloTCA 6e3ycrneLuHo: He
MCrosnb3oBaTh 3apsAHOe YCTPOMCTBO 1 obpaT-
nTbes k gunepy STIHL.

6 Co6opka 3apsigHOro ycTpoi-
cTBa

6.1 YcTaHoBKa kabens nogkroye-
HUA

0000100633_001

> Ecnu kabenb NoaktoyeHus ABnseTcs pas-
‘beMHbIM: BCTaBUTh LwTekep (1) B rHe3qo (2).

7  3apsigka akkymynsiTopoB w
cBeToOAMNOAbl Ha akKKymyrIs-
TOope

71 MoHTax 3apsagHoro ycTpoi-

CTBa Ha CTeHe

3ap9|,u,Hoe yCTpOVICTBO MOXHO CMOHTMPOBATb Ha
CTeHe.
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8 TpaHcnopTupoBka
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> YcTaHOBUWTE 3apsifHOE YCTPOMCTBO Ha CTEHY,

BbIMOMHMB NPY 3TOM crieytoLime YCrnoBus:

— WcnonbkayeTtca noaxoasimnii KpenexHolin
maTepuarn.

— 3apsigHoe yCTPONCTBO HAaXoAMTCSt B rOpU30-
HTanbHOM MONOXEHUN.
CobntogeHbl cneaytoLime pasmepsb:
— a = He meHee 100 Mm
— b = He meHee 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

7.2 3apsagka akkymynaropa

Bpewmsi 3apsigku 3aBUCUT OT pasnuyHbIX PaKTo-
POB, B TOM YMCIIE OT TEMMNEpPaTypbl akKyMyms-
TOpa 1 OT OKpy>KaroLLien TemnepaTypbl. [ns
obecneyeHnst oNTUMarnbHON MOLLHOCTY Heobxo-
AVMMO cobnoaaTe peKOMeHA0BaHHbIE Temnepa-
TypHble pexumbl, B 13.4. ®akTtuyeckoe Bpems
3apAAKN MOXET OTNNYaTbCS OT YKa3aHHOrO.
Bpems 3apsigku ykaszaHo Ha cante
www.stihl.com/charging-times.

Ecnu wrencenbHas Burka BCTaBneHa B PO3eTKy
1 aKKyMyJISiTOp YCTaHOBIEH B 3apsiaHOE YCTPOWi-
CTBO, NPOLIECC 3apsiAKv HaYMHAETCS aBTOMaTH-
yecku: Korna akkyMmynsitop NomHOCTbIO 3apsiKeH,
3apsgHOe YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKM OTKITHO-
yaetcs.

B npouecce 3apsifkv 3apsiiHoe yCTPOCTBO U
aKKyMYMnsTOp HarpeBarTCs.

3apsgHoe ycTpoicTBO 060py0BaHO BCTPOEH-
HbIM BEHTUIIATOPOM, KOTOPbIN B NpoLiecce

3apaakn MOXeT aBTOMaTU4YeCKN BKINOYaTbLCA U
BbIKIIOYaTbCA.
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> BcTtaBuTb LTENcenbHyto BUIIKY (6) B
po3eTky (7), kK KoTopoli obecneunBaeTcs yao6-
HbIV JOCTYM.
3apsigHoe ycTponcTBO (3) BbINOMHUT camoTe-
ctupoBaHue. Ceetoamop (4) npumepHo 1 ¢
CBETUTCH 3eMeHbIM CBETOM M npumepHo 1 ¢ —
KpacHbIM CBETOM.

> [NponoxuTtb kabenb noaknoyeHns (5).

> BcTaBuTb akkyMynatop (2) B HanpaensoLye
3apsigHoro yctporictea (3) 1 BAaBuUTb 40
ynopa.
3aroputcs 3eneHbii cBeToamos (4). 3aro-
pATCA 3eneHble cBeToanoabl (1), 1 akKyMyns-
TOp (2) HaYHET 3apskaTbes.

> Ecnu cBetoamop (4) u ceetoamopbl (1)
BorbLUe He CBeTATCA: akkyMmynaTop (2) nonHo-
CTbiO 3aPSHKEH M €0 MOXHO BbIHYTb U3 3apsia-
Horo yctponcrtsa (3).

> Ecnu 3apsigHoe ycTpolicTBo (3) 6onbLue He
ncnonb3yeTcs, cneayeT BblHYTb LUTEMNCENbHY0
BUIKY (6) 3 poseTku (7).

7.3 CeeToanon Ha 3apsgHoOM
yCTpolicTBe

CaeToamog otobpaxkaeT COCTOsIHME 3apsSAHOro
ycTponcTBa.

CBeyeHue 3eneHoro ceeToamona 03HadaeT, uTo
aKKyMynsaTop 8apshKaeTcs.
> Mwuraet KpacHblii CBETOAMOA: YCTPaHUTb HEeNC-
npaBHOCTK.
3apsgHoe yCTPOMCTBO HEMCNPABHO.

8 TpaHcnopTupoBka

8.1 TpaHcnopTUpoOBKa 3apsgHOro
YCTpOWCTBa

> BbIHyTb LITENCESIbHYH BUJTKY U3 PO3ETKN.

> VI3Bneyb akkymynsitop.

» HamoTtaTtb kabenb nuTaHusa un 3aKpennuTb Ha
3apsiAHOM YCTpOWCTBE.

> [Tpun TpaHCNOPTUPOBKE 3apsAHOrO YCTPOMCTBA
B aBTOMOOUNE: 3aKpenuTb 3apsaaHoe yCTpOVI-
CTBO CTAXXHbIMWU pEMHAMU, NNEHTAMWU UNAN CET-
KOl7I, YTOObI OHO HE MOorno OMNPOKUHYTbLCA U
CMEeCTUTbCA.

0458-010-9921-B
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10 Owuuctka

9 XpaHeHue

9.1 XpaHeHne 3apsiaHOro yCTpom- 10.1
cTBa

> BbIHYTb WITENcenbHyo BUMKY 13 PO3ETKU. >

v

v

11

0000099005_001

11.1

> CwmoTaTb kabenb NOAKMIOYEHUS 1 3aKpenuTb
Ha 3apsgHOM YCTPOWCTBE.

> [1pu XpaHeHWUU 3apsaHOro yCTpoiucTBa Heob-
XOAMMO, YTOObI BbINOMHANVCH CReayoLime

YCIOBUSI.

— 3apsigHoe yCTPOMCTBO HEAOCTYMHO Afs >

neten.

— 3apsigHoe YCTPOMCTBO YNCTOE U CyXOe.
— 3apsgHoe YCTPOMCTBO HAXOAMTCS B 3aKpbi- >

TOM MnomeLeHunn.

— 3apsigHoe YCTPOMCTBO He NOABELLEHO
3a kabenb nuTaHus unu kpennexue (1)

kabens nuTaHus.

— [pu xpaHeHUn 3apsiAHOro ycTporcTea
cobniopatoTcs ykasaHHbIE OrpaHuyeHus no

Temnepatype, (1 13.3.
12 YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEMN

OuuncTka 3apsgHOro ycTpoii-
cTBa

BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUIKY U3 PO3ETKM.
OuncTuTb 3apsigHOE YCTPOMCTBO BNAXHOW
candeTkon.

> OYnCTUTb BEHTUNSALMOHHbIE MPOPE3UN KUCTBIO.
OunCTUTb KOHTaKTbl 3apsiAHOro yCTponcTBa
KUCTBIO NN MATKON LLETKOW.

TexHuyeckoe obcnyxuBa-
HUEe U PEMOHT

TexHnuyeckoe obenyxusaHve n
PEMOHT 3apsiAHOro ycTponcTaea

[Monb3oBaTenb He MOXET CaMOCTOSATENbHO OCY-
L eCTBNATbL TEXHUYECKOEe OGCJ'Iy)KMBaHVIe n

PEMOHT 3apsiAHOTO YCTPOICTBA.

Ecnu 3apsigHoe ycTporicTBo TpebyeT obeny-

XnBaHUA Unn HencnpasHoO, cnegyet 06paT-

uTbCA K npeactasutento STIHL.
Ecnu kabenb noaknioveHns HeucnpaBeH Unu

NoBpPEXOEH:

> Ecnu kabenb NoaknioyYeHUs: pa3beMHbIN:
3aMeHUTb Kabernb NoAKIOYEHNS.

> Ecnun kabenb NogknoyYeHnss He pa3beMHbIN:

He ncnosnb3oBaTthb 3apsagHoe yCTpOVICTBO n
Nnopy4vunTb 3aMeHy kabens noaknioYeHus

onnepy STIHL.

121 YcrpaHeHue HencnpaBHOCTEN 3apsAQHOro yCTporicTBa
HeucnpaBHocTb - |CeeToguoas! - ([puunHa YctpaHeHue
Ha 3apsAHOM
ycTpoiicTse
Akkymynstop He |CeeToauon HapyleHo > 3Brieyb akkymynaTop.
3apskaeTcs. muraet anekTpuyeckoe > OYnCTUTL ANEKTPUYECKNE KOHTAKTbI Ha
KpacHbIM coeanHeHne 3apsiAHOM YCTPOWCTBE.
CBETOM. 3apagHoro > YCTaHOBUTb AKKYMYnATOp.
yCTpOWCTBa C
aKKyMynsaTOPOM.
3apsgHoe ycTponcTBo |> He ncnonb3oBath 3apsiAHOE YCTPOMCTBO
HeucnpasHo. n obpatnTbes k gunepy STIHL.
3apsgHoe Ceetoavof He |KpaTkoBpeMeHHO > BbIHYTb LUTENCESbHYI0 BUMKY 13
YCTPOWCTBO HE  |cBETUTCA HapyLLeHo po3eTKy.
BbINONHAET npumepHo 1 ce |anekTpuyeckoe > Mopgoxaatb 1 MUHYTY.
CaMomnpoBepKy. |KyHAY 3eneHbIM |coeanHeHve ¢ > BcTaBuTb LITENCENbHYIO BUMKY B
CBETOM 1 3apaaHbIM po3eTKy.
npumepHo 1 ce |yCTPOMCTBOM.
KyHOy —
KpacHbIM.

0458-010-9921-B
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13 TexHunyeckne paHHble

13.1  3apsigHoe yctpowncTteo STIHL

AL 301, AL 501
— HomuHanbHoe HanpspkeHue: CM. 3aBOACKYHO
Tabnuuky
YacToTa: cMm. 3aBOACKY0 Tabnmyky
— HomuHanbHas MOLLHOCTb: CM. 3aBOACKYIO
Tabnuuky
— 3apsagHbIin TOK: CM. 3aBOACKYH Tabnnyky

Bpewms 3apsigkv ykazaHo Ha canTe
www.stihl.com/charging-times.

13.2  YanuHuTenbHbIE LUHYPLI

B 3aBMCHMOCTY OT HaMPsKEHUS U ATUHBI
MCMONb3YEMOro YANMHUTENBHOTO LHYpa ero
XKUMbl AOMKHbI UMETb CEYEHUSI HE MEHEE:

€CINnun Ha 3aBoCKoW Tabnnyke ykasaHo HOMU-

HanbHoe HanpsbkeHue ot 220 B go 240 B:

— AnuHa wHypa go 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— AnuHa wHypa ot 20 go 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

€clnu Ha 3aBoACcKoW Tabnunyke ykazaHo HOMU-

HanbHoe HanpsbkeHue oT 100 B go 127 B:

— AnvHa wHypa go 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?

— AnvHa wrypa ot 10 go 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

13.3 OrpaHunyeHnst N0 Temnepartype

A MPEAYNPEXOEHME

B AKKYMYNATOpP HE 3alLyLLeH OT BCeX BHELUHUX
Bo3aericTBuiA. Mpn onpegeneHHblX BHELLHNX
BO3AENCTBUAX aKKyMyRATOp MOXeT 3aro-
peTbCs Unu B3opBaTbCs. OTO MOXKET NPUBECTU
K TshkenbIM TpaBMam 1 MaTepuansHOMy
yuep6y.
> He 3apspkaTb akkyMynaTop npu Temnepa-
Type Hmke —20 °C unu Bbiwe 50 °C.

> He xpaHWTb akkyMynaTop unv 3apsigHoe
YCTPOWNCTBO npwu Temnepatype Huxe -20 °C
mnu Beiwe +70 °C.

13.4 PekomeHaoyemble anana3soHbl

TeMneparypbl
[ns o6ecneveHns onTMMansbHOW MOLLHOCTU
aKkKyMynaTopa 1 3apsigHoro yCTpoicTBa Heobxo-
OMMo cobntofaTh creayolve ananasoHbl TeM-
neparypbl.
— 3Bapsagka: ot 5 °C go 40 °C
— XpaHeHue: o1 -20 °C go 50 °C

124

13 TexHun4yeckne aaHHble

Ecnu akkymynsiTop 3apspkaeTcst Unv XpaHuTcst
3a npegenamu pekoMeHayeMbIX Ananas3oHoB
TemrepaTypbl, Er0 MOLLHOCTb MOXET CHU3UTLCS.

Ecnun akkymynsiTop MOKpbIi Unv BMaXHbIN, ero
Heo6X0ANMO MPOCYLUNTL B TEYEHNE MUH.

48 yacos npu Temnepartype oT + 15 °C go

+ 50 °C v BnaxHocTn Bo3gyxa 70 %. bonee
BbICOKasi BMAXXHOCTb BO3[yXa MOXET yBENUYUTb
BPEMSI MPOCYLLKY.

13.5 REACH

REACH - ato pernameHT EC ans peructpauumu,
OLIEHKM 1 JornycKa XMMUYECKUX BELLECTB.

CBefieHVs ANst BbINOMHEHNS
pernameHta REACH yka3aHbl Ha cTpaHuue
www.stihl.com/reach .

13.6  YCTaHOBNEHHbLIN CPOK CyXObl

[MonHbIN yCTaHOBNEHHBIV CPOK CRY>KObl — A0
30 ner.

YCTaHOBMEHHBIN Cpok cnyx0bl Mpeanonaraet
PErynsipHOCTb TEXHNUYECKOTO 0OCNYXMBAHUS 1
yXOfAa B COOTBETCTBMM C TpeboBaHMAMMN
WHCTPYKLIMW NO SKCRIyaTauum.

14 3anacHble YyacTu 1 npu-

HageXXHOCTU
141  3anacHble YacTu 1 npuHag-
JIEXXHOCTU
STIHL 31vimn cumonamu ob6o3HayveHbl opu-
& rMHanbHbIe 3an4yacTv u

npuHagnexHoctn STIHL.

Komnanug STIHL pekomeHayeT ncnonb3oBaTk
opurvHanbHble 3anyactu STIHL v opurmHans-
Hble npuHagnexHocTn STIHL.

Komnanusa STIHL He MOXeT pyyaTbCcs 3a Hagex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb 1 MPUrOAHOCTb 3anacHbIX
YyacTel 1 NpUHaANeXHOCTeN APYrX NMPON3BOAM-
Tenen, BCNeAcTBME YEro OTBETCTBEHHOCTb
komnaHum STIHL 3a nx akcnnyartauumto ncknio-
YyeHa.

OpurunHanbeHble 3anacHble Yactu STIHL u opuru-
HanbHble NpuHagnexHoctTn STIHL MOXHO KynuTb
y annepa STIHL.

0458-010-9921-B
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15 YTunusauyus

15 Ytunusauyus

156.1  YTnnusauusa sapsgHoro

YCTpOiCTBa

NHdbopmaumto 06 yTunmsaumm MoXHO NoslyunTb
B MECTHOI aAMUHUCTpaLMK Unn y aunepa
dupmbl STIHL.

HeHagnexawyasi ytunmsauyms MoxeT HaHeCcTu

Bpes 340POBbI0 U OKpYXKatoLLen cpeae.

> Wapenua STIHL, Bkntoyas ynakoBky, Heobxo-
OVMO B COOTBETCTBMM C MECTHbIMM Npeanuca-
HUSIMKU caaTb B MYHKT cbopa BTOPChIPbS.

> He yTnnuanpoBaTb BMeCTe C ObITOBLIMU OTXO-
Oamu.

16 Ceptudukar cooTset-
ctBusi EC

3HaKu cooTBETCTBUA HOpMaMm
EC

CBepnieHust o ceptudukarax EAC v gekna-
pauusax COOTBETCTBUS, NOATBEPKAAMLLMNX
BbIMOJIHEHNE TEXHUYECKUX NPaBun 1 Tpe-
6oBaHui TaMoXXEHHOro coto3a, NpeacTa-
BNEHbI Ha canTax www.stihl.ru/eac unn
MoryT BbITb 3aTpeboBaHbl Mo TenedoHy B
COOTBETCTBYHOLLEM MECTHOM
npeacrasutensctee STIHL, [ 17.

TexHuyeckne npaeuna u TpeboBaHns 4ns
ﬂy YKpauHbl BbINOSTHEHbI.

17 Appeca
STIHL MNonosHol ocuc

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Germany

16.1

HouepHue komnaHum STIHL
POCCUCKAA ©EOEPALINA

POCCUCKAA ©EOEPALINA

OO0 "AHOPEAC WTWIMb MAPKETUHI™
Hab. O6BogHoro kaHana, gom 60, nutepa A,
nomeuy. 1-H, odwmc 200

192007 CankT-lMeTepbypr, Poccus

[opsyasa nuHus: +7 800 4444 180

On. noyuta: info@stihl.ru

YKPAVHA

TOB «Angpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 Kuiecbka 0611., YkpaiHa
TenedpoH: +38 044 393-35-30

0458-010-9921-B
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Pakc: +380 044 393-35-70
[apsaya ninis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

Mpeacraeutensctea STIHL
BENAPYCb

MpencraBnTENLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LletknH, 51-11a

220004 MwuHck, Benapycb

[opsayasa nuHua: +375 17 200 23 76

KA3AXCTAH
[MpencraBntenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHoBa, 125A, od. 2

050026 AnmaTbl, KazaxctaH
[opsyasa nuHus: +7 727 225 55 17

Wmnoptepsl STIHL

POCCUNCKAA ®EOEPALINA

OO0 "WTWUrMb 3tOOBECT"

350000, Poccuiickas ®epepauyus,

r. KpacHogap, yn. 3anagHbii obxoa, a. 36/1
000 "®JIArMAH"

194292, Poccuiickaa ®egepauus,

r. CaHkT-leTepbypr, 3-uii BepxHuin nepeynok, A.
16 nutep A, nomelueHne 38

000 "MPOrPECC"

107113, Poccuiickan depepauus,

r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2
000 "APHAY"

236006, Poccuiickas ®epepauyus,

r. KannHnHrpag, MockoBcKkuii npocnekT, 4. 253,
odhmc 4

000 "MHKOP"

610030, Poccuiickas ®enepaums,

r. Kupos, yn. Naena Kopyaruxa, g. 16
000 "ONTUMA"

620030, Poccuiickaa ®enepayus,

r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas a. 2, Nomelue-
Hue 1

000 "TEXHOTOPT™

660112, Poccuiickas denepaums,

r. KpacHosipck, yn. MapawtoTtHas, 4. 15
000 "NNECOTEXHNKA"

664540, Poccuiickas ®epepauyus,

c. XomyToBo, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPANHA
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latvieSu

TOB «AHgpeac LWTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa

BEJIAPYCb

000 «MUJTAKOC»

yn. Tummnpsasesa 121/4 odpuc 6
220020 MuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopT»

yn. CkpbiraHoBsa 6.403

220073 MuHck, benapycb
KA3AXCTAH un KbIPIbIBCTAH

1N «BOPOHNHA O..»
np. Panbimbeka 312
050005 Anmartbl, KazaxcTtaH

APMEHWA

000 «OHUTYN3»
yn. I. Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHus

Saturs
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1  PriekSvards

Cienitais klient, cienijama kliente!

Més priecajamies, ka esat izvéléjies STIHL. Més
atfistam un raZzojam savus augstakas kvalitates
izstradajumus atbilstosi savu klientu prasibam.
Sadi rodas izstradajumi, kas ir ipasi uzticami ari
smagos apstaklos.

STIHL nodro$ina ari augstako servisa kvalitati.
Musu tirgotaji garanté profesionalas konsultaci-
jas un apmacibu, ka ar1 visaptveroSu tehnisku
apkalpo$anu.

126

STIHL vienmér ilgtspé&jigu un atbildigu rupéjas
par dabu. ST lieto$anas instrukcija sniedz jums
atbalstu, lai jus ilgstosi, drosi un videi draudzigi
varétu lietot savu STIHL Produkt razojumu.

AT7€00 00€£0100000

swinfoyn} sefioynisul seuesoal| sejeulbluQO

Més pateicamies par jisu uzticibu un vélam jums'
izdoSanos ar jusu STIHL izstradajumu.

(e db

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET UN
SAGLABAJIET.

2 Informacija par o lietoSa-
nas instrukciju
21 Spéka esosie dokumenti

Speka ir vietéjie droSibas noteikumi.
> Papildus Sai lietoSanas instrukcijai izlasiet,
saprotiet un saglabajiet Sadus dokumentus:
— Akumulatoru STIHL AR lietoSanas instruk-
cija
— Akumulatora STIHL AP drosibas noradijumi
— Akumulatora STIHL AK droSibas noradijumi
— DroSibas informacija STIHL akumulatoriem
un razojumiem ar uzstaditu akumulatoru:
www.stihl.com/safety-data-sheets

‘Jepedsied Jea nided

Jeuleq ‘esoinjesau niojy zn ejsaidss|

2.2 Bridinajuma norazu apzime-

Sana teksta

A sistav

® Norade sniedz informaciju par apdraud€ju-
mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-
mas vai navi.

A sroNAUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

NORADIJUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
> Minétas darbibas var novérst mantiskos

bojajumus.
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3 Parskats
2.3 Simboli teksta

"!H Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja
== lietoSanas instrukcija.

3 Parskats
3.1 Ladétajs

0000100628_001

1 Gaismas diode
Gaismas diode rada ladétaja statusu.
2 Ligzda (tikai AL 501)
Ligzda ir paredzéta spraudna ievietosanai.
3 Spraudnis (tikai AL 501)
Spraudnis savieno piesléguma vadu ar aku-
mulatoru.
4 Piesléeguma vads
Piesléguma vads savieno ladétaju ar fikla
kontaktdaksu.
5 ' BaroSanas kontaktdaksa
Tikla kontaktdak$a savieno piesléguma vadu
ar kontaktligzdu.

# Datu plaksnite ar ierices numuru

3.2 Simboli

Simboli var atrasties uz ladétaja un tie nozimé
sekojoso:
Lietojiet elektroinstrumentu slégta un sausa
telpa.

E Neizmetiet raZzojumu sadzives atkritumos.
I

Izlasiet, saprotiet un saglabajiet lietoSanas
!Q instrukciju.

0458-010-9921-B
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4  DroSibas noradijumi
4.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboli uz ladétaja nozime:

levérojiet droSibas noradijumus un to
pasakumus.

Izlasiet, saprotiet un saglabajiet lieto-
Sanas instrukciju.

Sargajiet uzlades ierici no lietus un
mitruma.

Q

4.2 Nosacijumiem atbilstiga lieto-
Sana

Ladétaji STIHL AL 301 un AL 501 |adé akumula-
torus STIHL AK, AP un AR.

A BRIDINAJUMS

® Akumulatori un 1adétaji, kurus STIHL nav atla-
vis lietot, var izraisit ugunsgrékus un spradzie-
nus. Ta var gut smagas vai naveéjosas traumas
un radit materialos zaudé€jumus.
> Ar ladetaju STIHL AL 301 vai STIHL AL 501
ladéjiet akumulatorus STIHL AK, AP un AR.
® Ja ladétajs netiek izmantots atbilstosSi noteiku-
miem, iespéjams gut smagas vai navéjosas
traumas un radit materialos zaudéjumus.
> Ladetaju izmantojiet ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija.

4.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

® | ietotaji bez instruktazas nespéj atpazit vai
novértét apdraudéjumu, ko rada ladétajs. Lie-
totajam vai citam personam var rasties smagi
vai navéjosi savainojumi.
> Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-
Sanas pamacibu.

> Nododot iekartu citai personai: nododiet art
lietoSanas instrukciju.

> Gadajiet, lai lietotajs atbilstu talak minéta-
jam prasibam:

— Lietotajs ir atpaties.

— Lietotajs fiziski, sensoriski un garigi ir
spéjigs lietot ladétaju. Ja lietotaja fizi-
skas, manu vai garigas sp€jas ir ierobe-
Zotas, lietotajs drikst stradat tikai atbildi-
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gas personas uzraudziba vai saskana
ar tas noradijumiem.

— Lietotajs sp€j atpazit un novértét lade-
taja raditos apdraudéjumus.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstosi
valsts noteikumiem tiek profesionali
apmacits.

— Pirms pirmas ladétaja lietoSanas reizes
lietotajs ir sanémis STIHL tirgotaja vai
specialista instrukcijas.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
tirgotaju.

44 Darba zona un apkartéja vide

A BRIDINAJUMS

® NepiederoSas personas, bérni un dzivnieki
nespej atpazit un novértét ladétaja un elektri-
skas stravas radito apdraudéjumu. Nepiedero-
Sas personas, bérni.un dzivnieki var gut sma-
gas vai navéejosas traumas.
> NodroSiniet, lai nepiederosas personas,
bérni un dzivnieki netuvotos.
> Nodrosiniet, lai bérni nevarétu rotalaties ar
ladétaju.
m | 3détajs nav udensdross. Stradajot lietu vai
mitra vide, iespéjams elektriskas stravas trie-

ciens. Lietotajs var gut traumas un ladétajs var

tikt sabojats.
% > Nelietojiet to lietd un mitra vide.

m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja ladétajs ir paklauts noteiktai vides
ietekmei, tas var aizdegties vai‘uzspragt. Cil-
véki var gut smagas traumas, un var rasties
materialie zaudé&jumi.
> Lietojiet ladétaju slégta un sausa telpa
> Nelietojiet ladéetaju ugunsnedrosa vai spra-
dziennedro$a vidé.

> Nelietojiet ladétaju uz ugunsnedro$as
pamatnes.

> Nelietojiet un neglabajiet ladétaju arpus
noraditajam temperatiiras robezam, 1
13.3.

m Cilvéki var aizkerties ar baro$anas kabela. Cil-
véki var gut traumas un sabojat 1adétaju.
> Novietojiet baroSanas kabeli lidzeni uz

pamatnes.
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4 Drosibas noradijumi

4.5 Dro8s stavoklis

Ladeétajs ir drosa stavokli, ja ir izpilditi $adi notei-
kumi:

— Ladétajs nav bojats.

— Ladétajs ir tirs un sauss.

A BRIDINAJUMS

m Nedro$a stavokli detalas var nedarboties
pareizi, un droSibas ierices var neveikt savas
funkcijas. Tas var cilvékiem radit smagas vai
navéjosas traumas.
> Nelietojiet bojatu ladétaju.
> Ja ladétajs ir netirs vai mitrs: Notiriet un

izzavéjiet ladetaju.

Neveiciet ladétaja izmainas.

Neievietojiet priekSmetus ladétaja atvéru-

mos.

> Nekad nesavienojiet |adéetaja elektriskos
kontaktus ar metala priekSmetiem un nevei-
dojiet isslegumu.

> Ladetaju nedrikst atvert.

Nomainiet nolietotas vai bojatas norades

plaksnites.

Neskaidribu gadijuma: vérsieties pie STIHL

tirgotaja.

4.6 Saglabat
A BRIDINAJUMS

m | adéSanas laika bojats ladétajs var neierasti
smarzot vai dumot. lespéjamas traumas un
mantiskie bojajumi.
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontakt-

ligzdas.

m Nepietiekamas siltuma novades dé| 1adetajs
var parkarst.un aizdegties. lespéjamas sma-
gas traumas vai pat nave un mantiskie boja-
jumi.
> Neparklajiet ladetaju.

v

v

v

v

4.7 Elektriska pieslég3ana

Saskare ar stravu vado$sam detalam iespéjama

§adu iemeslu dél:

— Piesléguma kabelis vai pagarinatajs ir bojati.

— Piesléguma kabela fikla kontaktdaks$a vai
pagarinatajs ir bojati.

— Kontaktligzda nav pareizi uzstadita.

A BISTAMI

m Saskare ar stravu vado$am detalam var radit
stravas triecienu. Lietotajam var rasties smagi
vai navéjosi savainojumi.
> Parliecinieties, vai baroSanas kabelis, paga-

rinataja vads un to tikla kontaktdakSas nav
bojatas.

0458-010-9921-B



4 DroSibas noradijumi

latvieSu

Ja piesléguma kabelis vai pagarinatajs ® Darba laikad pagarinatajs sasilst. Ja siltums

ir bojati:
> Nepieskarieties bojatajai vietai.
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no
kontaktligzdas.
> Pieskarieties piesléguma kabelim, pagari-
natajam un tikla kontaktdak§am ar sausam
rokam.

> lespraudiet tikla kontaktdakSu vai pagarina-
taju pareizi instaléta un nodrosinata kon-
taktligzda ar aizsardzibas kontaktu.

> Pieslédziet ladétaju, izmantojot nopludstra-
vas aizsargslédzi (30 mA, 30 ms).

m Bojats vai nepiemérots pagarinatajs var izraisit
elektriskas stravas triecienu. Cilvéki var gut
smagus vai navejosus savainojumus.
> |zmantojiet pagarinataju ar pareizu vadu

Skérsgriezumu, B3 13.2.

A BRIDINAJUMS

m Uzlades laika nepareizs fikla spriegums vai
nepareiza tikla frekvence ladétaja var radit
parspriegumu. Sadi iespéjams sabojat lade-
taju.
> Parliecinieties, vai tikla spriegums un fikla

frekvence atbilst noradém ladétaja jaudas
plaksnité.
B Ja |ladétajs ir pievienots vairaku kontaktligzdu
rozetei, ladésanas laika iespéjams parslogot
elektriskas detalas. Elektriskas detalas var
sakarst un izraisit ugunsgreku. Var rasties
smagi vai navejosi savainojumi un materialu
bojajumi.
> Parliecinieties, ka ladétaja un visu elektroie-
ricu, kas pieslégtas daudzkartéjai kontakt-
ligzdai, kopéja jauda neparsniedz specifika-
cijas, kas noraditas uz ladétaja nominal-
plaksnites un visam elektroiericem, kas pie-
slégtas daudzkartéjai kontaktligzdai.
m Nepareizi uzstadits piesléguma kabelis un
pagarinatajs var but bojats un cilvéki var aiz ta
aizkerties. Cilveki var gt traumas un sabojat
piesléguma kabeli vai pagarinataju.
> Uzstadiet un apziméjiet piesléguma kabeli
un pagarinataju ta, lai cilvéki nevarétu aiz
tiem aizkerties.

> Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-
taju ta, lai to nebdtu iesp&jams nospriegot
vai satit.

> Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-
taju ta, lai to nebdtu iespéjams sabojat,
salocit, saspiest vai noberzt.

> Aizsargajiet piesléguma kabeli un pagarina-
taju pret karstumu, ellu un kimikalijam.

> Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-
taju uz sausas pamatnes.

[SEREN
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netiek novadits, tas var izraisit ugunsgréku.
> Izmantojot kabelu spoli: pilniba izritiniet visu
kabelu spoli.

m Ja elektriskie vadi un caurules ir uzstaditas
siena, uzstadot 1adétaju pie sienas, tas var tikt
bojatas. Saskare ar elektriskas stravas vadiem
var radit stravas triecienu. Var rasties smagi
savainojumi un materialu bojajumi.
> Parliecinieties, ka paredzétaja vieta siena

nav elektriskie vadi un caurules.

m Neuzstadot ladétaju pie sienas ta, ka aprak-
stits $aja lietoSanas instrukcija, ladétajs vai
akumulators var nokrist vai 1adétajs var parak
sakarst. Var rasties savainojumi un materialu
bojajumi.
> Uzstadiet 1adétaju pie sienas ta, ka aprak-

stits Saja lietoSanas instrukcija.

® Ja ladétajs ar ievietotu akumulatoru tiek uzsta-
dits pie sienas, akumulators var izkrist no
ladétaja. Var rasties savainojumi un materialu
bojajumi.
> Vispirms uzstadiet ladétaju pie sienas un

tikai péc tam ievietojiet akumulatoru.

4.8 Transportésana

A BRIDINAJUMS

® TransportéSanas laika ladétajs var apgazties
vai parvietoties. lespéjamas traumas un manti-
skie bojajumi.
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontakt-
ligzdas.
> |znemiet akumulatoru.
> Nostipriniet ladétaju ar fiksacijas siksnam,
siksnam vai tiklu ta, lai tas nevarétu apgaz-
ties un kustéties.
® BaroSanas kabelis' nay paredzéts ladétaja par-
nésasanai-Sadi iespéjams sabojat barosanas
kabeli un ladétaju.
> Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to
uz ladéetaja.

4.9 Uzglabasana
A BRIDINAJUMS

® Bérni nespéj atpazit un novertét ladétaja radito

apdraudéjumu. Tas var bérniem radit smagas

vai navéjosas traumas.

> izvelciet kontaktdaksu.

> Glabajiet ladétaju bérniem nepieejamas vie-
tas.

m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja ladétajs ir paklauts noteiktai vides
ietekmei, tas var tikt sabojats.
> izvelciet kontaktdaksu.
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> Ja ladétajs ir silts: laujiet ladétajam
atdzist.Ja ladétajs ir silts: laujiet ladétajam
atdzist.

> Glabajiet ladétaju firu un sausu.

> Glabajiet ladétaju slégta telpa.

> Neglabajiet ladétaju arpus noraditajam tem-
peratdras robezam, d 13.3.

m BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja par-
nésasanai vai uzkarinasanai. Sadi iespgjams
sabojat baroSanas kabeli un ladétaju.
> Satveriet un turiet 1adétaju aiz korpusa.

Ladétajam ir izveidots padzilinajums vien-
karsai ladétaja pacelSanai.
> lekariniet ladétaju sienas stiprinajuma.

4,10 TinSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

B Asj tirnsanas lidzekli, firisana ar-ddens struklu
vai smaili priekSmeti var sabojat ladétaju. Ja
ladétajs netiek tirits pareizi, detalas var nedar-
boties pareizi un droSibas ierices var parstat
darboties. Cilveki var gut smagus savainoju-
mus.
> Ladetaju firiet ta, ka aprakstits Saja lietoSa-
nas instrukcija.

m Ja |adétaja apkope un remonts netiek veikta
pareizi, detalas var nedarboties pareizi un dro-
Sibas ierices var parstat darboties. Cilvéki var
gut smagus vai navejosus savainojumus.
> Neveiciet |adétaja apkopi un remontu pats.

® Ja baro$anas kabelis ir bojats:
> Lldziet STIHL tirgotaju nomainit baroSanas

kabeli.

5 __Ladétaja sagatavoSana lie-
toSanai

5.1 Ladetaja sagatavoSana-lieto$a-
nai

Pirms darba sakS$anas javeic talak minétas darbi-

bas:

> Ja piesléeguma vads ir sasprauzams:
> Pievienojiet piesléguma vadu, 1 6.1.

> Parliecinieties, vai ladétajs ir drosa stavokii, L1
4.5.

> Notiriet ladétaju, B3 10.1.

> Ja darbibas nav iesp&jams veikt: neizmantojiet
ladétaju un ludziet STIHL tirgotaja palidzibu.
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5 Ladétaja sagatavoSana lietoSanai
6 Ladetaja salikSana
6.1 Piesleguma vada pievienoSana

0000100633_001

> Ja piesleguma vads ir sasprauzams: iesprau-
diet spraudni (1) ligzda (2).

7  Akumulatora uzlade un
gaismas diodes
71 Ladétaja montaza pie sienas

Ladétaju iespéjams uzstadit pie sienas.

[+ @
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> Uzstadiet ladétaju pie sienas ta, lai tiktu izpil-
diti $adi noteikumi:
— Tiek izmantots piemérots stiprinaSanas
materials.
—-LLadetajs atrodas horizontali:
Leverojiet $adus izmeérus:
— a =vismaz 100 mm
— b =vismaz 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=25mm

7.2 Akumulatora uzlade

Uzlades laiks ir atkarigs no dazadiem faktoriem,
pieméram, akumulatora temperatiras vai apkar-
teéjas temperaturas. Lai nodrosinatu optimalu dar-
bibu, ievérojiet ieteiktos temperatiras diapazo-
nus, [ 13.4. Faktiskais uzlades laiks var atskir-
ties no noradita uzlades laika. Uzlades laiks ir
noradits vietné www.stihl.com/charging-times.

Ja fikla kontaktdaksa ir ievietota kontaktligzda un
akumulators tiek ievietots ladétaja, uzlades pro-
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8 TransportéSana
cess sakas automatiski. Ja akumulators ir pilniba
uzladéts, ladétajs automatiski izslédzas.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs
uzsilst.

Ladétajam ir iebuveéts ventilators, kas uzlades
laika var automatiski ieslégties un izslegties.

N

~soa
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> levietojiet tikla kontaktdaksu (6) viegli pie-
ejama kontaktligzda (7).
Ladeétajs (3) veic pastestu..Gaismas diode (4)
apm. 1 sekundi spid zala krasa un
apm. 1 sekundi - sarkana krasa.

> Piesléguma kabela novietosana (5).

> Levietojiet akumulatoru (2) l1adétaja (3) vadot-
nés un spiediet to lidz atdurei.
Gaismas diode (4) deg zala krasa. Gaismas
diodes (1) deg zala krasa un akumulators (2)
tiek ladets.

> Ja gaismas diode (4) un diodes (1) vairs
nedeg: Akumulators (2) ir pilniba uzladéets
iespéjams iznemt no ladétaja (3)

> Ja ladétajs (3) vairs netiek lietots: atvienojiet
barosanas kontaktdaksu (6) no kontaktligz-
das (7).

7.3 Ladétaja gaismas diode
Gaismas diode rada ladéetaja statusu.

Ja gaismas diode deg zala krasa, akumulators
tiek ladéts.
> Ja gaismas diode mirgo sarkana krasa: nover-
siet traucéjumus.
Radies ladétaja traucéjums.

8 Transportésana

8.1 Ladétaja transporté$ana

> Atvienojiet tikla kontaktdak$u no kontaktligz-
das.

> |znemiet akumulatoru.

> Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to
uz ladétaja.

> Ja ladétajs tiek transportéts transportlidzeklr:
nostipriniet 1adétaju ar fiksacijas siksnam, siks-
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nam vai tiklu ta, lai tas nevarétu apgazties un
kustéties.

9 Uzglabasana

9.1 Ladétaja uzglabasana
> Atvienojiet baroSanas kontaktdakSu no kon-
taktligzdas.

0000099005_001

> Uztiniet piesléguma vadu un piestipriniet.to uz
ladétaja.

> Glabajiet [adétaju ta, lai tiktu izpilditi Sadi notei-
kumi:

— Ladétajs nav pieejams bérniem.

— Ladétajs ir tirs un sauss.

— Ladetajs atrodas slégta telpa.

— Ladétajs nav pakarinats aiz piesléguma
vada vai piesléguma vada turétaja (1).
Ladétajs netiek glabats arpus noraditajam
temperatiiras robezam, 1 13.3.

10 TiriSana

10.1 Ladétaja findana

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

> Tiriet ladetaju ar samitrinatu draninu.

> Arotu iztiriet ventilacijas atveres.

> Ladetaja elektriskos kontaktus tiriet ar otu vai
maigu suku.

11 Apkope un remonts
11.1  Ladétaja apkope un remonts

Lietotajs pats nevar veikt ladétaja apkopi un
remontu.
> Ja nepiecieSama ladétaja apkope vai tas ir
bojats: versieties pie STIHL tirgotaja.
> Ja piesleguma vads ir bojats:
> Jair piesléguma vads ir sasprauzams:
nomainiet piesléguma vadu.
> Ja piesléguma vads nav sasprauzams:
neizmantojiet 1adétaju un ludziet STIHL tir-
gotaju nomainit piesléguma vadu.
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12 Traucéjumu noverSana
12.1 Ladetaja traucéjumu noverSana

Traucéjums Ladétaja gais- |Célonis Risinajums
mas didode
Akumulators Gaismas diode [Partraukts elektriskais |> lznemiet akumulatoru.
netiek ladéts. mirgo sarkana |savienojums starp > Nofiriet ladétaja elektriskos kontaktus.
krasa. ladetaju un akumula- |> levietojiet akumulatoru.
toru.
Radies ladétaja trau- [> Neizmantojiet ladétaju un Iidziet STIHL
céjums. tirgotaja palidzibu.
Ladétajs neveic |Gaismas diode |Elektriskais savieno- |> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kon-
pastestu. nespid apm. 1 |jums ar ladétaju Tsu taktligzdas.
sekundi spid bridi ir partraukts. > Nogaidiet 1 minati.
zala krasa un > lespraudiet tikla kontaktdakSu kontakt-
apm. 1 sekundi ligzda.
- sarkana
krasa.
13 Tehniskie dati 13.3 Temperatiiras robezas
13.1  Ladétajs STIHL AL 301, AL A srioinAIUMS
| _5Q1 ) o . ® Akumulators nav aizsargats pret visu vides
— Nominalais spriegums: skatiet identifikacijas ietekmi. Ja akumulators ir paklauts noteiktai
datu plaksniti vides ietekmei, tas var aizdegties vai uzspragt.
— Frekvence: skatiet identifikacijas datu plaksniti Cilvéki var git smagas traumas, un var rasties
— Nominala jauda: skatiet identifikacijas datu materialie zaud&jumi.
plaksniti > Neladgjiet akumulatoru temperatiira, kas ir
— Uzlades strava: skatiet identifikacijas datu zemaka par - 20 °C vai augstaka par
plaksniti + 50 °C.
Uzlades laiki ir noradtti vietné www.stihl.com/ > Neuzglabajiet akumulatoru vai ladétaju tem-
charging-times. peratura, kas ir zemaka par - 20 °C vai aug-

staka par + 70 °C.

13.2 Pagarinataji

Izmantojot pagarinataju, ta vadiem - atkariba no 13.4 leteicamais temperaturas dia-

sprieguma un pagarinataja garuma - jabit vis- pazons
maz Sadiem Skérsgriezumiem: Optimalai akumulatoru un ladétaju veikstpéjai
. . . _ . ieverojiet Sadus temperatiiras diapazonus:

Ja nominalais sp_rlegums datu plaksnité.ir no ~ Ladasana no + 5 °C Tidz + 40 °C

220 V lidz 240 V: _ Uzglabagana: no - 20 °C [idz + 50 °C

— Vada garums lidz 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vada garums no 20 m lidz 50 m: AWG 13 / Ladejot, lietojot vai uzglabajiet akumulatoru
2.5 mm? arpus ieteicama temperaturas diapazona, var

samazinaties ta veiktspéja.
Ja nominalais spriegums datu plaksnité ir no

100 V lidz 127 V- Ja akumulators ir slapj$ vai mitrs, laujiet akumu-
— Vada garums I-sz 10 m: AWG 14 / 2.0 mm? latoram zut vismaz 48 h temperatara virs + 15 °C
— Vada garums no 10 m lidz 30 m: AWG 12 / un zem + 50 °C, ka arf ar mitrumu zem 70 %.
3.5 mm? Lielaks mitrums var pagarinat zavéSanas laiku.
13.5 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.
Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.
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14 Rezerves dalas un piederumi

14 Rezerves dalas un piede-
rumi

14.1 Rezerves dajas un piederumi

STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL
&), rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepartrauktu sekoSanu aktivita-
tém tirgu, STIHL nespé&j novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
droSi un pieméroti lietoSanai, un STIHL nespéj
galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie

STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-

taja.

15 UtilizéSana

16.1 Ladétaja utilizacija

Informaciju par utiliz€éSanu var sniegt vietéja pas-

valdiba vai STIHL specializétais izplafitajs.

Nepareiza utilizacija var radit veselibas traucéju-

mus un kaitéjumu apkartéjai videi.

> STIHL izstradajumus, ieskaitot iepakojumu,
nogadajiet piemeérota savakSanas punkta otr-
reiz€jai parstradei saskana ar vietéjiem notei-
kumiem.

> Neizmest sadzives atkritumos.

16 Adreses

www.stihl.com
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1 Bctyn 8
Jo6i knieHTn Ta KnieHTKM! s

Mwu pagi, wo Bn obpanu komnanito STIHL. Mu
po3pobnsaemMo To BUPOONSEMO HaLLy NPOAYKLito 3
HanBULLOIO SIKICTIO Ta Y BiANOBIQHOCTI 3 MOTpe-
6amu Halmx KnieHTiB. Tak BUHUKaTb ToBapw,
LLIO MaloTb BMUCOKY HaAiHICTb TaKoX Npu ekcTpe-
MarnbHOMY HaBaHTaXeHHi.

KomnaHisa STIHL Takox rapaHTye HanBuLLy
SKICTb cepBicHOro obcnyrosyBaHHs. Hauui cre-
LianisoBaHi gunepun 3abeanevyoTb KOMMETEHTHY
KOHCYMbTaLilo Ta IHCTPYKTaX, a TaKoX NoBHe
TexHi4yHe ob6cnyroByBaHHS.

KomnaHis STIHL BBa)kae cBOiM 060B'A3KOM
AbaiinuBo Ta BiAMNOBIAaNbHO BUKOPYCTOBYBATU
npupoaHi pecypcu. Lie kepiBHULTBO 3 BUKOPU-
CTaHHs JOMNoMoXe BaM HafinHo Ta 6e3 3abpya-
HEHHS HABKOJIMBLLHBOrO CEPEOBULLA BUKOPYU-
cToByBaTu Bawl npoaykt STIHL Bnpogosx roro
TPUBAMOro CTPOKY XUTTS.

‘Ingodadau selsuu diuel |

‘Rdourx ALoine €a9 |deueu AWoHaLIgus eH oHegoAdreH

Mw BosuHi Bam 3a Bawwy goBipy Ta 6axaemo
Bam 3agoBoneHHst Big npuabaHoro Bamu
npoaykty STIHL.

(e

Dr. Nikolas Stihl

BAXIIMBO! MEPEA BUKOPUCTAHHAM MPO-
YATATU TA 3BEPEITW.

2 ' IHopmauia oo IHCTPYKLUiT 3
eKkcnnyartau,ii
21 [OoKyMeHTH, Lo MatoTb cuny

[itoTb micueBi npaBuna 3 TexHikn 6eaneku.

V2O YVA '8-1266-010-8510

202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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> [lopaTkoBO 40 AaHOI IHCTPYKLi 3 ekcnnyaTauii

cnig npountaTn, posibpatu Ta 36epertu

HaCTYMHi JOKYMEHTHU:

— IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii Ans
akymynsTopis STIHL AR

— IHCTpyKUii 3 TexHikn 6e3nekun ans
akymynsitopa STIHL AP

— 3anobixHi 3axoan Ans akymynstopa
STIHL AK

— IHdopMmaLis 3 TexHikn 6e3nekn gns
akymynstopis STIHL Ta npoaykTiB i3 BMOH-
TOBaHWM akymynsitopom: www.stihl.com/
safety-data-sheets

22

MosHa4yeHHs nonepemKyBarnb-
HUX iHOUKaLi/ Y TeKCTi

A HEBE3MEKA

B |HAauKaLis Bkasye Ha Hebe3neky, ska Moxe
NpU3BECTV A0 OTPUMAHHS TSPKKUX TPaBM abo
CMepTi.
> [lepeniveHi 3axoan MOXYTb YCYHYTN MOX-

TMBICTb OTPUMAHHS TSXKKMX TpaBm abo
cMmepTi.

A MONEPEOXEHHA

B |Havkauis Bkasye Ha Hebesneky, sika Moxe
NpU3BECTV 40 OTPUMAHHS TSPKKUX TpaBM abo
cMepTi.
> [lepeniveHi 3axoau MOXYTb YCYHYTU MOX-

JIMBICTb OTPUMAHHS TSXKKMUX TPaBM abo
cMepTi.

BKA3IBKA

B |Havkauis Bkasye Ha Hebeaneky, sika Mmoxe
NpV3BECTU 40 MaTepianbHMX 36UTKIB.
> Mepeniyeni 3axoau MOXyTb YCYHYTU MOX-=
NMBICTb MaTepianbHKX 30MTKIB.

2.3 CumBONnM y TEKCTI

”..” Lleri cumBon BKasyloTb Ha po3ain y AaHin
== iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii.
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3 0rnsag

3 Ornsag
3.1 3apsigHuiA NpUcTpin

0000100628_001

1 Csitnogioa
CBiTi04i04 nokasye cTaH 3apsigHoOro npu-
CTPOIO.
2 THispo (nuwe AL 501)
["Hi3go cnyrye Ans BCTaHOBNEHHS LUTeKepa.
3 Llrencens (nuwe AL 501)
LLitencenb noegHye cnonmyyYHuUiA NpoBig 3 aky-
MYy TOPOM.
4 3’epHyBanbHuUi Nposig
3'eHyBarnbHWA NPOBIA 3'€4HYE 3apAaaHWUIA
MPUCTPIN i3 LUTENCENbHOI BUMKOO.
5 LlUTtenceneHa Bunka
LWtencenbHa Bunka 3'eAHye 3’eaHyBasbHUN
NpoBIA i3 PO3ETKOI.

# O®ipmoBa Tabnuyka 3 HOMEPOM MaLLUMHK

3.2

CuMBONY MOXYTb 3HAaXOAUTUCH Ha 3apsiAHOMY
NPUCTPOI Ta 03HaYarTb Take:

EnekTponpunag ekcnnyatyBaTu y 3akpu-
TOMY Ta CyXOMY MPUMILLEHHI.

CumBonun

MMpoayKT He yTunisysaTu pasom i3 goMalw-
HIM CMITTSIM.
I

H!!” iI:g_c;uma_m, posibpatu Ta 36epertu
pyKLito 3 ekcnnyaTauji.

0458-010-9921-B
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4 BkasiBku Wwopao 6esneku
4.1 MonepemxyBarbHi CUMBOSU

MonepexyBanbHi CMMBONW Ha 3apsifHOMY Npu-
CTPOI 03HaYalTb HACTYMNHeE:

[oTpumyBaTtucb nNpaBun TexHiku 6es-
nekun Ta BXuBaTu BigNoBigHI 3axogu.

MpounTatn, posibpaTu Ta 3bepertu
iHCTpYKLjto 3 ekcrinyaTauji.

3apsaHuin NpUCTpIn 3axvLiaTy Big

Ea> .
% oLy Ta BONorocrTi.

4.2 BukopucTaHHs 3rigHo 3 npu-
3HaYEeHHAM

3apsaHun npuctpin STIHL AL 301 ta AL 501
sapsagxae akymynaropu STIHL AK, AP ta AR.

A TOMNEPEMKEHHA

B 3apsigHi NpUCTpoi Ta akyMynsiTopu, He cxBa-
neHi komnaHieto STIHL, MoxyTb BUKRuKaTtu
noxexy abo Bubyx. Lie Moxe npussectu Ao
TpPaBMyBaHHS Y1 CMEPTi Nofei, a Takox A0
mMatepianbHUX 30UTKIB.
> 3a onoMOoror 3apsiAHOrO NPUCTPOIO

STIHL AL 301 um AL 501 3apsigxatu
akymynstopu STIHL AK, AP T1a AR.

B AKU0 3apsAHUA NPUCTPIN BUKOPUCTOBYIOTHCS
He 3a Npu3HaYeHHsM, Lie MOXe MPU3BECTU A0
TpaBMyBaHHs1 abo cMepTi Noael, a Takox A0
MatepiarnbHuX 30UTKIB:
> 3apsigHuin MPUCTpIli NOTPIGHO BUKOPUCTOBY-

BaTW BiAMNOBIAHO cnocobam, onucaHnv B
IHCTPyKUiT 3 ekcnnyaTauii.

4.3 Bumoru oo kopuctyBada

A TOMNEPEMKEHHA

m KopucTyBaui 6e3 iHCTpyKTaxy He MOXyTb po3-
nisHaT abo ouiHNTK Hebe3neky, NoB'A3aHy 3
NOBITPOAYBHUM MPUCTPOEM, aKyMyNATOPOM i
3apsigHUM npuctpoem. Kopuctysay abo iHLwi
noan MOXyTb ByTH TSHKKO MOopaHeHHi abo
BOMTI.

> [pouuTtaTtu, posibpatu Ta 36epertu

IHCTpYKLUito 3 ekcrinyaTauii.

> FAKLLIO 3apsiAHWIA NPUCTPIN NepeaaeTbes
iHLWi 0CcOobi: JaBaTK TaKoX IHCTPYKLtO 3
ekcnnyartauji.

0458-010-9921-B
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> [lepekoHaliTech, L0 KOPUCTYBAY BUKOHYE
Taki BUMOru:

— KopuctyBay He BTOMMEHWI.

— KopwuctyBay nepebyBsae y HopmanbHOMY
$i3NYHOMY, CEHCOPHOMY i MCUXIYHOMY
CTaHi, HeobxigHoMy Ans poboTu i3
3apAaHUM NPUCTPOEM. AKLLO i3NYHURA,
CEHCOPHUI abo MCUXiYHWIA CTaH Kopu-
cTyBayva obmexye MOXnMBOCTi poboTy,
TO KOPUCTYBaY MOXe MpautoBaTi 3 UM
NPUCTPOEM NuLLE Nif KOHTponem abo
nicns IHCTPYKTaxy BiAnoBiganbHol
ocobu.

— KopucTyBau moxe po3snisHaTu abo ouj-
HWUTK Hebe3neku, NoB'A3aHi 3 3apsaAHUM
NPUCTPOEM.

— KopucTyBay noBHoniTHIn abo npoxo-
OWTb HaBYaHHI BiANOBIAHO A0 HaLio-
HanbHWX BUMOT Mif HarnsiAoM iHCTPyK-
Topa.

— [epLu Hixx KOpUCTyBay npaltoBaTUMe 3
3apsgHUM NPUCTPOEM BREpPLUE, BiH
OTPMMaB iHCTPYKTaX crewianisaoBaHoro
aunepa STIHL abo koMneTeHTHOI
naNHN.

— KopuctyBay He 3HaxoauTbes nig Aieto
ankorosnto, MeagukaMeHTiB abo HapkoTu-
KiB.

> Y pasi 6yap-sKkux 3anutaHb 3BepTaiTech A0
cneujanizoBaHoro gunepa STIHL.

4.4 Poboya 3oHa i1 0TOYEeHHs

A TOMNEPEOXEHHA

B CTOPOHHI 0cobwu, AiT! Ta TBAPUHN MOXYTb He

po3ni3HaTK.Ta He ouiHUTK Hebe3neky Big
3apsAHOro MPUCTPOIO Ta €N1EKTPUYHOTO
cTpymy. CTOpPOHHiI 0cobu, AiTn Ta TBAPUHK
MOXYTb OTPUMAaTK TSXKI TPaBMn abo HaBiTb
nomepTy.
> CTOPOHHI 0cobu, AiT Ta TBAPUHU NOBUHHI
OyTV Ha BiACTaHi Bif po60oY0i 30HW.
> [MpuiAHATM HEOOXiHI 3axoamn ANs BUKITO-
YEeHHS MOXIUBOCTI rpy AiTen i3 3apsgHuM
NPUCTPOEM.
3apsaHuii NpUCTPIN He 3axmLLEHWUIA Big BOAW.
AkLo poboTn BUKOHYIOTLCS Mif Aoliem abo y
BOJIOrOMy CepeAoByLLi, Lie MOXe Npu3BecTn
[0 ypaKeHHs cTpymoM. KopucTyBay Moxe
TpPaBMyBaTUCS, a TaKOX Moxe ByTu noLukoa-
XKEHO 3apsaHWIA NPUCTPIN.

=\ = He ekcnnyarysatu nig poiiem Tay
@ BOJIOrOMY CEpPeOBMULL.
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B 3apsigHWA NPUCTPI He 3aXMLLEHO Bif YCiX
BMNSIMBIB HABKONWLLHBOrO cepeoBmLLa. AKLWo
3apsAHUIA NPUCTPIN NiAAAETLCS NEBHOMY
BMNSIMBY HaBKOMULLHLOIO CepeaoBuLLa, 3apaa-
HWIA NPUCTPI MOXe 3aliHATUCS abo BUDOYX-
HyTW. MOXInMBE TsKKe TpaBMyBaHHS niofen Ta
BUHWKHEHHS1 MaTepianbHUX 30UTKIB.
> 3apsigHviA NpUCTpIli ekcrnnyaTyBaTyu B
3aKpUTOMY Ta CyXOMY MPUMILLEHHI.

> He ekcnnyatyBaTtu 3apsaHUin NPUCTPIn y
nerkosanmMumcTomy abo BubyxoHebeaneu-
HOMY CepefioBULL.

> He ekcnnyatyBaTtu 3apsiaHUiA NPUCTPIn Ha
Nerko3anmMucTin nigcrasLi.

> He BukopucToByBaTtu Ta He 36epiratu
3apagHUA NPUCTPIN 3a MeXammn BKazaHuX
TemnepatypHux gianasoxis, £413.3.

m Jlioan MOXYTb CMITKHYTUCS Yepes 3'eqHyBanb-
HuI Nposia. Jlloan MoxyTb TpaBMyBaTUCS, a
3apaaHUIA NPUCTPIN MOXe BYTN MNOLLKOMKEHO.
> 3’egHyBarnbHWIN NPOBIA CMiA NPOKNAcTyK Tak,

106 BiH LLiNbHO Npunsras Ao 3emili.

4.5 BesneyHuin cTaH

3apsiaHWA NpUCTpI 3HaxoauTbes y 6esneqyHomy
CTaHi, KONy BUKOHYHOTbCSI HACTYMHi YMOBM:

— 3apsagHuiA NPUCTPI HE MOLLKOMKEHWN.

— 3apsigHWA NPUCTPIN YNCTUIA Ta CyXUIA.

A TNONEPEMKEHHA

B Y He 6e3neyHOMy CTaHi KOMMMEKTYoYi BinbLue
He MOXyTb NPaBuIbHO PYHKLIOHyBaTN Ta
cuctema 6esneku He cripaupboBye. Jlioan
MOXYTb ByTU TSXXKO nopaHeHi abo BOUTI.
> EkcnnyaTtyBaTu He MOLIKOXEHWUIA 3apsia-
HWUIA NPUCTPINA.

> FAKLo 3apsgHWIA NPUCTPIn 3abpyaHeHU
a6o Bonorun: OUUCTUTN 3aPALHNUIA NPU-
CTpili Ta NoYekaTn, MOKK BiH Oyae cyxum.

> 3apsigHWiA NPUCTPIN He 3MiHIOBaTW.

> CTOPOHHI NpeaMeTV He BCTPOMNATU y
OTBOPU 3apPSAAHOrO NPUCTPOIO.

> EnekTpu4Hi KOHTaKTK 3apsaHOro NPUCTPOIO
He NoeaHyBaTH i3 MeTaneBnuMmn npeame-
Tamu Ta He 3amuKaTy.

> 3apsigHuUiA NpUCTPIN He BigkpvBaTu.

> 3aMmiHUTK 3HOLLEHI Ta HenpuaaTHi aAns
YMTaHHS Tabnuyky 3 BKasiBKamu.

> Y pasi Oyab-sikMx 3anuTaHb: 3BepHYTUCH A0
cneuianizoBaHoro gunepa STIHL.

4.6 3apsagka
A MNOMNEPEIKEHHA

= [ig Yac 3apsaKv NOLLKOAXKEHWI abo Hecnpas-
HWUIA 3apASHUIA NPUCTPI MOXE HE3BUYHO Nax-
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HyTW abo gumiTu. JTiogn MoxyTb ByTu TpaBmo-

BaHi, TaKoXX MOXNMBI MaTepianbHi 36UTKK.

> LUtencenbHy BUNKY BUAHATK i3 LUTENCENb-
HOT pO3eTKM.

3apsigHWIA NpUCTpI Npy He JOCTaTHBOMY Bifl-

BeEHHI Tenna Moxe neperpitucb Ta npuase-

cTn fo noxexi. MoxyTb 6yTn nopaHeHi abo

BOUTI Ntoan, a TakoX MOXIMBI MaTepianbHi

36UTKM.

> 3apsgHuiA NpUCTpI He HakpuBaTW.

4.7 EnekTpuyHe npuegHaHHA
KoHTaKT i3 geTansiMu, LWo 3HaxoasaTbes nig
Hanpyrow, MoOXe BUHWUKHYTU 3 TakuxX NPUYUH:

CnonyyHuii abo nofoBXyBarbHWA NPOBIA,
NOLLKOPKEHUIA.

LLItencenbHa Bunka cnomy4yHoro abo nofoBxy-
BanbHOro NPoBOAY MOLLUKOMKEHA.

LLitencenbHa po3eTka HeNMpPaBuIbHO 3MOHTO-
BaHa.

A HEBES3INEKA

KoHTaKT i3 getansamu, siki 3HaxoaaTbCs nig

Hanpyrow, Moxe Npu3BecTy A0 YAApy CTPY-

MoM. Lle moxxe npusBecTv o TpaBMyBaHHS Yy

CMepTi KopuCTyBaya.

> [lepekoHanTech, L0 CnonyYHUiA NpoBia,
NOAOBXYyBanbHUIA NPOBIA Ta iX LUTENnCenbHi
BUJIKM HE MOLLUKOXKEHI.

AKwo cnosy4Hnin abo NopoBXyBanb-
AN HWUI NPOBIA MOLLKOMKEHWN:
@\ > He Topkaiitecb mMicLA NOLIKOMKEHHS.
> ButArHiTh WTENncensbHy BUNKY 3
pO3eTKM.

> He TopkaiTecb BOMOrMMU Ta MOKPUMMU
pykamu 3'€HyBanbHOro NpoBoay, NoAo-
BXYBanbHOro NpoBoay Ta ix BUIIOK.

> BctaBuTu 3'egHyBanbHuin nposig abo nofo-
BXYBaslbHUI NPOBIA Y PO3ETKY i3 3aX1CHUM
KOHTaKTOM, 3MOHTOBaHY HaneXH1M YMHOM.

> [ligkniounTe 3apsagHUn NpucTpin Yepes
BMMWMKaY 3axXMCTY Bif CTPYyMiB MoLLKOA-
*eHHs (30 MA, 30 mc).

MowkomxeHnin abo HenpuaaTHUIA NOOOBXKY-

BanbHWI NPOBIA MOXe NPU3BECTU TO yaapy

cTpymom. MoxnuBsi Tskki TpaBmu abo cmepTb

noaen.

> BuikopucToByinTEe NOAOBXKYBaNbHWI NPOBIA
i3 HeOBXigHUM nonepeYHM nepeTuHom, LA
13.2.

A TOMNEPEMXEHHA

Mig Yyac 3apsgku HenpasuibHa Hanpyra 4u
yacToTa Mepexi MoXxe Npu3BecTy 4o nepe-
BaHTaXeHHS 3apsiAHOro NpUCTpoto. 3apsaHuia
NPUCTPIN MOXe BYTN NOLLKOMKEHUNA.

0458-010-9921-B
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> [NepekoHaTucs, Wo Hanpyra i YactoTa
MepeXi TOTOXHI AaHUM Ha dPipMOBiIn
Tabnuyui 3apsgHOro NpUCTPOR.
B AKLW0 3apsgHUR NPUCTPIV NIAKNKYEHO 40
noJoBXyBaya, TO Mif Yac 3apsifKeHHs enek-
TPUYHI AeTani Moxe ByTu nepeBaHTaXeHo.
EnekTpuyHi getani MOXyTb Harpituce Ta
BMKNUKaTK Noxexy. Lle moxe npussectu o
TpaBMyBaHHS Y1 CMepTi NoAel, a Takox Ao
mMaTepianbHUX 36UTKiIB.
> [lepekoHanTECs, L0 TEXHIYHI XapakTepu-
CTUKW NOAOBXyBaya B LjinoMy He nepesu-
LLYIOTb TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKMN Ha
Tabnuuui 3 NacNopTHUMU XapaKkTepUCTU-
Kamu 3apsiAHOro NPUCTPOIO Ta BCiX enek-
Tponpunagis, NiaKNoYeHX 40 NOA0BXY-
Bava.
B HenpaBunbHO NPOKNaaeHni 3'eqHyBanbHN
abo nogoBxyBanbHWIA NPoBig MoXe Byt nowu-
KOLPKEHWI, a Noan MOXYTb CRITKHYTUCH 06
Hboro. Itoan MoxyTb ByT TpaBMOBaHI, a cno-
nyYHuii abo 3’egHyBanbHUM NPOBIA Moxe ByTn
MOLUKOAXKEHWIA.
> [lpoknagarite Ta no3HavamTe 3'eqHyBanb-
HUIA Ta NOAOBXKYBaNbHUIA NPOBOAM Tak; LL06
1AM He CMiTKHYnnes.

> [lpoknagavite 3'eAHyBanbHWIN Ta NOAOBXY-
BanbHWIN NPOBIA Tak, LWo6 BOHU He Gynu
HaTsArHyTi a0 CKpyYeHi.

> [lpoknagavite 3'eAHyBanbHUN Ta NOAOBXY-
BanbHWI NPOBIA Tak, LWo6 BOHU He Bynu
MOLLKOAKEHI, 3irHyTi, po3aaBneHi abo nepe-
TepTi.

> Baxuuarite 3'egHyBanbHUA Ta NOJOBXKY-
BasibHUI NPOBIA Bif CNEKW, HarpiBaHHA Ta
XimikaTiB.

> Yknagaute 3'eqHyBanbHUiA Ta NOLOBXY-
BasfbHWI MPOBIA Ha CYXy MOBEPXHIO.

m [1ig yac po6oTM NOAOBXKYBaNbHWIA NPOBIA
HarpiBaeTbCs. AKLLO TENNO HE MOXeE Bif4BOA-
UTUCb, TO Lie MOXE NPU3BECTM [0 NOXKEX.
> FKLI0 BMKOPUCTOBYETLCA GapabaH ans

kabento, NoBHiCTI0 po3moTalite 6apabaH
nns kabento.

B AKWO Y CTiHIi TPOXOAATb €NeKTPUYHI MPOBOAM i
Tpybu, TO y pasi MOHTaxy 3apsiAHOro npu-
CTPOHO Ha CTiHIi MOXIMBE X MOLUKOLKEHHS.
KoHTaKT 3 eneKkTpMyH1MMM NpoBOAAMU MOXE
npu3BecTy Ao yaapy ctpymom. Moxnuee
TSKKE TpaBMYyBaHHS NoAel Ta BUHUKHEHHS
mMaTepianbHUX 36UTKiIB.
> NepekoHaliTecs, Lo B nepegdbayeHomy

MiCLli MOHTaXy B CTiHi HEMa€e eneKTPUYHNX
nposogis i Tpy6.

B Y pasi MOHTaXy 3aps4HOro NPUCTPOIO Ha CTiHi
He TakK, 5K Lie ONMCaHo B L iHCTPYKLT 3 eKc-
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nnyaradii, MOXN1BO NagiHHA 3apsAHOro Npu-

cTpoto abo akymynsitopa abo HagMipHe Harpi-

BaHHS 3apsiAHoro npucTpoto. Moxnuee Tpas-

MyBaHHS Ntofe Ta BUHUKHEHHSI MaTepiarnb-

HUX 3OUTKIB.

> 3MOHTYBaTK 3apsiaHUIA NPUCTPIN Ha CTiHi
Tak, SIK je OnNmncaHo B Uil IHCTPYKLUIT 3 eKc-
nnyatauii.

B FAKLIO 3apsAAHUIA NPUCTPIA MOHTYETLCS Ha
CTiHY 3 YCTaHOBMEHUM aKyMynsTOpOM, akymy-
NIATOP MOXe BUMAcTK Ta nowkoamTucs. Mox-
NMBE TpaBMyBaHHs! NtoAei Ta BUHUKHEHHS
mMaTepianbHUx 301TKIB.
> CrnovaTKy Ha CTiHY MOHTYBaTU 3apsiaHUi

NPUCTPIN, a NOTiM BCTAHOBUTU aKyMynsaTop.

4.8 TpaHcnopTyBaHHS

A MNMOMNEPEMKEHHA

m [ig yac TpaHCNopTyBaHHS 3apsAHUIA NPUCTPIn
MOXe NepeknHyTUcb abo 3cyHyTuCh. Jlioan
MOXYTb ByTV TPaBMOBaHI, TAKOX MOXIUBI
mMarepianbHi 36UTKM.
> |litencenbHy BUIKY BUAHATH i3 LUTEMNCENb-
HOI PO3ETKU.

> BuiiHaTtn akymynsrop.

> 3adpikcynte 3apsagHU NPUCTPIN peMeHaMn
[ONS TPAHCMOPTYBAHHS, iHLUMMU PEMEHSAMM
abo ciTkoto Tak, LWob BiH He NepeKkNHyBCS i
He pyxaBcsi.

B Cnony4YH1i NpoBia He NPU3HaYeHnin Ans Toro
1106 32 HBOro NEePeHOCUTN 3apAaHUIA Npu-
cTpin. Cnony4Huii NpoBiA Ta 3apsaaHui Npu-
CTPI MOXYTb OyTN MOLIKOMXKEHI.
> HamoTtaTu cnonyyHuii NpoBiA Ha 3akpinuTu

M0ro Ha 3apsAHOMY MPUCTPOI.

49 36epiraHHs
A TIOMNEPEIKEHHA

= J1iTn MOXYTb HEe PO3Ni3HaTH i He OLiHNTK
Hebesneky Bif 3apsAHOro NPUCTPOIO I enek-
TPUYHOro cTpymy. ity MOXyTb ByTN TSXKKO
TpaBMoBaHi abo BOUTI.
> BuiiHATU WwITencenbHy BUSIKY.
> 3bepirante 3apsagHUi NPUCTPIA Y HE[OCSK-

HOMY Ans AiTen micw.

B 3apsigHviA NPUCTPI He 3aXULLEHO Bif YCiX
BMMMBIB HABKONMULLHBOTO cepeoBmLLa. AKLLO
3apsiAHUA NPUCTPIN NiAAaETLCS NEBHOMY
BMNVBY AOBKINMS, TO BiH MOXe ByTW nowikoa-
KEHUNA.
> BuiiHATU WwITencenbHy BUSIKY.
> AKWO 3apsagHUn NpUCTPIv rapaYvmie: nove-

KaTu, AOKM BiH OXONOQUTHCS.

137



yKpaiHCbka

> 3b6epiraTv 3apsiAHWIA NPUCTPIlA y YncToMy Ta
CyXOMy CTaHi.

> 36epiraTv 3apsiAHWIA NPUCTPIlA y 3aKPUTOMY
NPUMILLEHHI.

> He 36epiratv 3apsigHuin NpUCTpIli 3a Mex-
amu BKasaHWx TemnepaTypHUX AianasoHis,
313.3.

= Crnony4Hui NpoBig He Npu3HavyeHun ons Toro

o6 3a HbOro NepeHocuTn abo niasiwyBaTh

3apsgHui npucTpin. CnonyyHWn Nposig Ta

3apsAHUIA NPUCTPIN MOXYTb OYTU NOLLKOAXKEHI.

> 3apsigHuiA NnpucTpin bpatu Ta yTpumyBaTtm
3a kopnyc. [popi3 Ana TpumaHHs, Lo npu-
3HaYeHuWn Anst NpocToro niginmMmaHHa 3apag-
HOrO MPUCTPOIO, 3HAXOAUTLCS Ha 3apsiAa-
HOMY MPUCTPOI.

> 3apsigHWiA NPUCTPIN NOBICUTU 3a HACTIHHWI
KPOHLLTENH.

410 OunweHHs, TexHiYyHe obcnyro-
BYBaHHA Ta PEMOHT

A TNONeEPEMKEHHA

B ArpecuBHi 3aCO06U AN OYULLEHHS, MUiika
CTPyMeHeM Boaun abo roctpi npeameTn
MOXXYTb MOLUKOAUTY 3apSAHVIA NPUCTPIN. AKLLO
3apsSAHUIA NPUCTPIN HENPaBUITLHO OYULLLATH,
TO KOMMOHEHTU Bifblle He MOXYTb NMPaBUIbHO
yHKLiOHYBaTH | 3aXMCHi NPUCTPOI Ginblue He
LitoTh. Jloan MoxXyTb ByTU TSXKKO TpaBMOBaHI.
> OuuwaniTe 3apsagHUiA NPUCTPIA, SK Lie onu-

CaHo y Ui iHCTPYKLiT 3 ekcrnmyaradii.

B AKLIO 3apsaHUIA NPUCTPI 06CAYroByETHCH
abo peMOHTY€eTbCS KOPUCTYBaYeM, TO KOM-
nnekTytoui GinbLue He MOXyTb NPaBUNbLHO
YHKLOHYBaTW | 3aXMUCHI NPUCTPOI He AiloThb.
MoxxnuBi Tskki TpaBMy abo cmepThb Noaei.
> 3apsaHviA MpYCTpIvi He obcnyroByBaTh i He

PEMOHTYBaTN CaMOCTIVHO.

B FAKLW0 CronyYHUIA NPoBig HecnpaBHUi abo
MOLUKOKEHWIA:
> [opyunTu cnevianisosaHomy gunepy STIHL

3aMiHUTK CNONYYHUIA NPOBIA.

5  3apsigHuii npucTpin nigro-
TyBaTU 0O ekcnnyatauil

3apsagHuiA npyucTpii nigroTy-
BaTU JO eKkcryaTtauii

5.1

Mepen noyatkom po6oTun 3aBxan HeobXiaHO

BUKOHATW Taki Aii:

> Akwo 3'egHyBanbHUIA NPOBIA NigKNoYaeTbes:
> BCTAHOBMUTU 3’¢aHyBanbHui nposia, 03 6.1.
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5 3apsaHvi NpucTpii nigrotyBaTtu Ao ekcnnyaTtauii

> [NepekoHaTucs, Wo 3apsaHuiA NpUCTpili y 6es-
ne4Homy crani: 0 4.5.

> 3apsagHuin npucTpivi nounctuTy, B4 10.1.

> FAKLLO Ui KPOKM HEe MOXYTb OyTW 3AIACHEHI:
MOTOMUITY He eKCcryaTyBaTV Ta 3BEPHYTUCH
Ao cneuianisoBaHoro aunepa STIHL.

6  MoHTax 3apsgHoro npu-
CTpoOI0

YcraHoBKa 3'eHyBaribHOro
nposoay

6.1

0000100633_001

> Akwio 3'egHyBanbHUIA NPOBIA NiAKNIOYAETHCA:
BCTaBTe wWTencenb (1) y rHisgo (2).

7 3apsgka akymynstopa Ta
cBiTnogiogu

MoHTax 3apsgHOro NpUCTpPoo
Ha CTiHi

71

3apsaHUA NPUCTPI MOXKHA MOHTYBaTW Ha CTiHi.

-
o —

flol

ol

0000099009_001

> MoHTyViTe 3apsAHWIA NPUCTPIV Ha CTiHi Tak,

106 BUKOHYBanMChb Taki BUMOTW:

— BukopuctaHHs npugaTHoro matepiany Ans
KpinneHHs.

— 3apsigHWA NPUCTPI BCTAHOBMEHO ropr3o-
HTanbHO.
Cnig BUTpUMaTH Taki po3mipu:
— a = woHavmeHwe 100 mm
— b = woHanmeHwe 100 cm

— ¢ =100 mm
—d=4,5um
—e=9Mm

—f=25mm

0458-010-9921-B
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7.2 3apsmpkaHHs akymynsitopa

Yac 3apagKeHHs 3anexuTb Big pisHUX akTopis
BMNVBY, HAaNpUKNag, Bifg TemnepaTypu akymyns-
Topa abo Temnepatypu AoBkinns. 4nsa ontu-
ManbHOI poboTN AOTPUMYBaTUCS PEKOMEHO0Ba-
HUX pianasoHie Temnepatypu, 0 13.4. daktny-
HUI Yac 3apagKkM MOXe Bifpi3HATUCH Bif, BKa3a-
HOro Yacy 3apsiaku. Yac 3apsiokeHHs 3a3Hade-
HuM Ha www.stihl.com/charging-times.

AKLLo WwTencenbHa BUNKa BCTPOMIIEHA Y LITen-
cernbHy po3eTKy i aKyMynsiTop BCTaHOBMEHWUA Y
3apsagHUA NPUCTPIK, TO NpoLec 3apsiaku NoYu-
HaeTbCa aBToMaT4HO. Konu akymynstop noBsHi-
CTI0 3apAKeHWI, 3apsiaHuIA NPUCTpI aBToMma-
TUYHO BUMMKAETBCS.

MMig yac 3apsagXeHHs akyMynsaTop i 3apsaaHui
MPUCTPIN HarpiBatOTbLCS.
3apsigHWi NpUCTpili Mae BMOHTOBaHWUIA BEHTUMS-

TOP, SKWIA Nig Yac 3apsakeHHs: MoXe aBToMa-
TUYHO BMMKATUCS | BUMUKATUCS.

0000099004_002

> LlitencenbHy Bunky (6) BCTaBUTU B NErkogo-
CTYMHY po3eTky (7).
3apsgHuii npucTpiit (3) 3ailicHI0e TECT camo-
KoHTponto. Ceitnoaion, (4) ropute NpubnunsHo
1 cekyHay 3erieHUM Ta NpMbnusHo 1 cekyHay
YepBOHUM.

» [poknacTtu cronyyHuid nposig (5).

> AKyMynsiTop (2) BCTAHOBUTU B HanpasnsitoYi
3apsAHOro NPUCTPOLO (3) Ta HAaTUCHYTW [0
ynopy.
Csitnogioz (4) cBiTUTb 3eneHum. CaiTno-
aioau (1) cBiTATb 3eNeHUM Ta akymynsaTop (2)
3apsAKaeTbes.

> Akwo ceitnopion (4) i ceitnogion (1) GinbLue
He CBITATLCA: akyMynsiTop (2) NOBHICTHO
3apSAMKEHUIA, MOXHA BUTSATHYTY i3 3apsiAHOro
npuctpoto (3).

> Akwo 3apsgHuii npucTpint (3) GinbLue He BUKO-
PUCTOBYETLCS, BUTATHYTY LUTENCENbHY
BUIKY (6) 3 po3eTku (7).

0458-010-9921-B
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7.3 CsiTnogioa Ha 3apsgHOMY npu-
CTpOi
CaiTnogion nokasye cTaH 3apsiaHOro NpUCTPOLO.

AKWo cBiTNOAIOA ropuTb 3€NEHUM, aKyMynsaTop
3apsAmKaeTbCs.
> Akuo ceiTnoaion bnnmae YepBOHWM: Crlif yCy-
HYTW HECMPAaBHOCTI.
Y 3apsgHOMY NPUCTPOI € HECTIPABHICTb.

8 TpaHcnopTyBaHHSA

8.1 TpaHcnopTyBaHHs 3apsigHOIoO
MpPUCTpOIO

> BuTArHiTb WITENCEnbHY BUMKY 3 PO3ETKM.

> BuiinaTn akymynsatop.

> HamoTtaTu cnony4Hui NnpoBig Ha 3akpinuTn
0ro Ha 3apsAHOMY- NPUCTPOI.

> [Npwn TpaHCNOPTYBaHHI 3apsiAHOro NPUCTPOLD
aBTOMObinem: 3adikcyiTe 3apsaaHWn NPUCTPIN
peMeHAMM Ansi TPaHCNOPTYBaHHS, iHLUMMK
pemeHsiMM abo CiTKoo Tak, o6 BiH He nepe-
KWHYBCS | HE pyxaBcsi.

9 36epiraHns

9.1 36epiraHHsA 3apsgHOro npu-
CTpOI0
> BuUTArHiTb LWUTENcenbHy BUMKY 3 PO3ETKMU.

0000099005_001

> HamoTtaTu 3’egHyBarnbHWIN NPOBIA Ta 3aKpinuTK
Oro Ha 3apsiAHOMY NPUCTPOI.
> 3apsigHuiA NpucTpin cnig 36epiratv Taknum
YMHOM, W06 BMKOHYBaNMCh Taki yMOBMU:
— 3apsigHuWiA NpUCTPI No3a 30HOK AOCTYNY
aiten.
— 3apsigHWiA NPUCTPIN YNCTUI Ta CyXUIA.
— 3apsagHuiA NpucTpili 36epiraeTbes B 3akpu-
TOMY MPUMILLLEHHI.
— 3apsagHuiA NpuUCTpili He nigBilLeHo 3a
3’eHyBarnbHWUiA NpoBia abo 3a Tpumad (1)
Ons 3’eAHyBanbHOro NPoBOAY.
— 3apsagHuiA NpucTpii He 36epiraeTbes 3a
Mexamu BKasaHux TeMnepaTypHuUx Aianaso-
Hig, £ 13.3.
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10 Ywuctka
10.1

OunLLEeHHSA 3apsaHOro Npu-
CTpoio

> BuTArHiTb WTENncenbHy BUMKY 3 PO3ETKM.

\

YipKOI0.

3apsaHUn NPUCTPI NPOTEPTY BOSOTOK0 raH-

> OUMCTUTM BEHTUNSALIVHI NpOpPi3n NeH3nem.
> EnekTpuyHi KOHTaKTV 3apsigHOro NpUCTPOIo
OYMCTUTY NEeH3NeM abo M’sIKOHO LLIITKOH.

11

Ta PeMOHT

111

TexHiyHe 06cnyroByBaHHS

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA Ta

PEMOHT 3apsiAHOro NPUCTPOIO

KopuctyBay He Moxe camoCTilHO 06CnyroBy-

BaTV Ta PEMOHTYBaTU 3apsAAHNUIA MPUCTPINA.

> AKLWO 3apsaHUA NPUCTPIN-NOTPeByE TeXHIY-
HOro o6cnyroByBaHHs, HECNpaBHUI abo noLw-

12 YcyHeHHs Henonanok

10 YncTtka

KO[KEHWIA: 3BepHYTUCS A0 cheviani3aoBaHoro
ounnepa STIHL.
> FKLLO CNonyYHWIA NPOoBiA HecnpaBHUi abo

MOLUKOIKEHWNIA:

> AKwo 3’egHyBanbHUIA NPOBIA MiaKo-
YaeTbCA: 3aMiHUTK 3'eQHYBanbHWI NPOBIA.

> Akwo 3’egHyBanbHUin kKabenb He nigknto-
YyaeTbecsl, 3apAaHUM NPUCTPOEM GinbLue He
MOXHa KOpMCTyBaTucs. 3BEPHITbCS 3a 3aMmi-
Hoto 3’eHyBanbHoro kabento fo cneuiani-
3oBaHoro gunepa STIHL.

12.1  YCyHEeHHs HecrnpaBHOCTEN 3apSAHOIO NPUCTPOIO
HecnpaeHicTb Ceitnogiog Ha |MpuunHa YcyHeHHs
3apsigHoOMy
NpuUCTpPOi
Akymynatop He  |CeiTnoaion Enektpuyne > BuiHATM akymynaTop.
3apspkaeTbca.  |bnuvae 3'egHaHHA 3apsaHoro |> MoYnMCTUTM eNneKTPUYHI KOHTaKTK Ha
YEePBOHUM. NPUCTPOIO 3 3apsiAHOMY MPUCTPOI.
aKyMynsTopom > YCTaHOBWTY akyMynsiTop.
nepepsaHe.
HecnpaBHicTb > He BMKOpUCTOBYBaTW 3apsagHui
3apsiiHOro NPUCTPOIO. NPUCTPIN | 3BEPHYTUCSA A0
cneuianizoBaHoro gunepa STIHL.
3apsigHui Citnogioa He | EnektpuyHe > BUTAMHITL LUITENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKU.
NPUCTPIN He ropuTb BNIM3bKO [CnonyYeHHs 3 > BayekaTvt 1 XBUMHY.
NPOBOAUTb 1'cekyHam 3apsaHUM NpucTpoem |> LUtencensHy BUMKY BCTaBUTK Y PO3ETKY.
CaMOTECTYBaHHS |3€MeHNM i KOPOTKOYaCHO
. 6nn3bKo nepepsaHo.
1 cekyHan
YEpPBOHUM.

13 TexHiyHi aaHi

13.1

3apsgHui npucTpin

STIHL AL 301, AL 501

HowmiHanbHa Hanpyra: avB. gipmoBy Tabnuuky
YacrtoTta: amB. pipmoBy Tabnunuky

— HowmiHanbHa noTyxHiCcTb: AnB. dipMoBY

Tabnuuky

CTtpy™m 3apsify: AuB. dipMoBy Tabnmuky

IHdopMaLito Woao Yacy 3apsmpKaHHsA AMB. 3a
nocunanHam: www.stihl.com/charging-times.
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13.2 Mopoexyto4i npoBoam

SKLLIO BUKOPUCTOBYETHLCS NOAOBXKYIOYMIA NPOBIA,
XXUNV NPOBOAA y 3aneXHOCTi BiA Hanpyru Ta
AOBXWHN NOAOBXY0HOro NpoBoAy NOBWHHI MaTu
MiHIMYM HaCTYMHi MONepeYHi NepeTuHu:

fAkwo HoMiHanbHa Hanpyra, 3asHa4yeHa Ha ip-
MOBIi Tabnuyui, craHoButb 220 B - 240 B:
— HosxwuHa nposogy o 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— HosxwuHa nposogy Big 20 m go 50 m:

AWG 13 /2,5 mm?

0458-010-9921-B
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14 KomnnekTytoyi Ta npunagas

#KWwo HomiHanbHa Hanpyra, 3a3HadveHa Ha ip-

MoBili Tabnnyyj, ctaHosuTb 110 B - 127 B:

— [osxwuHa nposoay Ao 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— [HoexwuHa nposogy Big 10 go 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

13.3 TemnepaTypHi MexXi

A roneremxenns

B AKyMYMATOP He 3aXULLEHWUN Bif YCiX BNNMBIB
AOBKINNA. AKLWO Ha akyMynaTop BNAMBaTb
NeBHi YMHHWKW JOBKINNSA, akyMynsaTop MoXe
3arHATUCL abo BMOYXHYTU. MoxnuBe Tsxke
TpaBMyBaHHS MoAen Ta BUHUKHEHHSA MaTe-
pianbHNX 36UTKIB.
> He 3apsamkaTt akyMmynaTop, SKWwo Temne-
paTtypa Hwx4a 3a - 20 °C abo Buwwa 3a
+50 °C.

> Temnepatypa 36epiraHHg akymynsTopa 4m
3apsAHOro MPUCTPOI-HE Mae BYTH HIDKYO0
3a - 20 °C abo Buuoto 3a + 70 °C.

134

PekomeHgoBaHi gianasoHu

TemnepaTypu
[na ontumanbeHoi poboTu akymynaTopa Ta
3apsiAHOro NPUCTPOIO AOTPUMYBATUCS TaKUX Aia-
Na3oHiB TemnepaTypu:
— BapsgkaHHs: Big + 5 °C go + 40 °C
— 36epiraHHs: Big - 20 °C go + 50 °C

BapsamkaHHs i1 36epiraHHs akyMynsTopa 3a Mex-
aMu PekoOMeHA0BaHVX [iana3oHiB TEMMNEPaTYpU
MOXE MPU3BECTM [0 3HKEHHS NPOAYKTUBHOCTI.

AkLLo akymynAaTop Mokpuii abo Bonorui, gante
AOMY BUCOXHYTU MPOTAFOM HE MEHLLE HiXK

48 rogviH 3a Temneparypv Big +15 °C go +50 °C
Ta BOnorocTi Huxk4ye Hix 70 %. MNigsuwieHa sorn-
OriCTb MOXe 36iNbLUNTN Yac BUCUXaHHS.

13.5 REACH

REACH o3Hayae posnopsgkeHHs €C ans
peecTpaLii, ouiHKM Ta OoNyCKy Ximikaniin.

IHdopmaLis Woao0 BUKOHaHHSA
posnopsaxkeHHa REACH nopana 3a nocunax-
Ham www.stihl.com/reach.

13.6 BcTaHoBneHa TpuBanicTb BUKO-
pUCTaHHsA

[MoBHa BCTaHOBMNEHaA TpMBaNiCTb BUKOPUCTAHHSA
ctaHoBuUTb 0 30 pokis.

BcTraHoBneHa TpMBanicTb BUKOPUCTAHHS nepe-
nbavae perynsipHe TexHi4He 06CnyroByBaHHs Ta

0458-010-9921-B
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[ornsaa BiagnoBigHO 4O BUMOT iHCTPYKLIT 3 eKc-
nnyarauii.

14 KomnnekTytodi Ta npu-
nappns

14.1  3anacHi YacTuHu Ta Npunaaas

STIHL [aHi cumBonu no3HavaloTb Opwri-
&l HanbHi komnnektytodi STIHL Ta opwri-
HanbHe npunagas STIHL.

KomnaHis STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATU
opuriHanbHi 3anyactuHm STIHL Ta opuriHanbHe
npunaaas STIHL.

HesBaxaroun Ha NocTiiHe CNOCTEPEXeHHS
pVHKY, koMmnaHis STIHL He Moxe ouiH1TK Hagil-
HiCTb, 6e3MneKy Ta NpuaaTHICTb 3anacHMX YacTuH
Ta Npunaaas iHWux BUPoOHHUKIB Ta-He Hece Bia-
NoBianNbHOCTI 3a iX BUKOPUCTAHHS.

OpwrinanbHi 3anyactuimn STIHL Ta opuriHansHe
npunagas STIHL moxHa npugbatu y cneuianizo-
BaHux aunepis STIHL.

15 Ytunisauia

15.1 YT1unisauia 3apsgHoro npm-

CTpoto

IHbopMaLito CTOCOBHO yTWmi3aLii MOXHa OTpu-
MaTtu B MicLeBi agmiHicTpauii abo B crnevianiso-
BaHoro gunepa STIHL.

HenpaswunbHa yTunisadis Moxe 3aluKoAnTH 300-

poB’lo Ta 3abpyAHNTY HABKOMULLHE CepeoBuLLE.

> BigHeciTb npoaykuito STIHL pasom 3 ynakos-
KO0 Y BiANOBIAHWI NYHKT 360py ANS NOBTOp-
HOrO BUKOPUCTaHHSA BiAMOBIAHO A0 MiCLEBUX
HOPMaTUBHUX BUMOT .

> He yTtuniayiite pasom i3 JoMaLUHIM CMITTAM.

16 CepTtudpikat BignoBigHOCTI
Hopmam €C

16.1  3Hak BignoBigHOCTI

IHcpbopmauis wopo ceptudikatis Ta 3ass

[H npo BignoBigHICTb BUMoram EAC, ski nig-
TBEPLKYHOTb BUKOHAHHST TEXHIYHUX [upek-
TnB Ta Bumor MutHoro Coto3y € Ha canTax
www.stihl.ru/eac abo ii moxHa 3amMoBUTK
no TenedoHy Yy BigNOBIAHOMY HaLioHamb-
HoMy npeacTaeHuuTei STIHL. L1 17.

TexHivHi [IvpekTuBu Ta BUMOru Ykpainu
W BUKOHYIOTbCSI.

17 Appecwm

STIHL ronoeHwmii odic
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Kasak

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Himevunna

OouipHi komnaHii STIHL
POCIVICbKA OEOEPALIA

POCCUWNCKAA ®EOEPALINA

OO0 "AHOPEAC WTWIMb MAPKETUHI™
Hab. O6BogHoro kaHana, aom 60, nutepa A,
nomedy. 1-H, odomc 200

192007 Cankt-lMeTepbypr, Poccus
[opsyasa nuHua: +7 800 4444 180

On. nouta: info@stihl.ru

YKPAIHA

TOB «Angpeac LWTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn

08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa

TenedoH: +38 044 393-35-30

dakc: +380 044 393-35-70

[apsva ninia: +38 0800 501 930

E-mail: info@stihl.ua

MpepcraBHukn STIHL
BIJIAPYCb

[MpencTaBuTENLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LletkuH, 51-11a

220004 MwuHck, benapyck

[opsavas nuHua: +375 17 200 23 76

KASAXCTAH

MpencTaBuTenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHoBa, 125A, od. 2
050026 Anmartsbl, KazaxcTaH
Fopsvas nuHua: +7 727 225 55 17

Imnoptepu STIHL
POCINCbKA ®EQEPAL|IS

OO0 "WTWINb 3HOOBECT"

350000, Poccuiickas ®enepauus,

r. KpacHogap, yn. 3anagHbliii obxog, A. 36/1
000 "®JIATMAH"

194292, Poccuiickasn denepauus,

r. Cankt-leTepbypr, 3-uin BepxHuin nepeynok, 4.
16 nutep A, nomeLlleHne 38

00O "MPOrPECC"

107113, Poccuiickaa denepauus,

r. Mockga, yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2
000 "APHAY"

236006, Poccuinckas degepauus,
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r. KanuHuHrpag, MockoBckuiA npocnexT, 4. 253,
oguc 4

000 "MIHKOP"

610030, Poccuiickas ®epepauyus,

r. Knpos, yn. MNaena Kopuaruxa, g. 16

000 "ONTUMA"

620030, Poccuiickas ®egepaums,

r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas a. 2, Nomelue-
Hue 1

000 "TEXHOTOPT™

660112, Poccuiickas ®enepayms,

r. KpacHosipck, yn. MapawtoTtHas, 4. 15

000 "NMECOTEXHUKA"

664540, Poccuiickas ®epepauyus,

c. XomyToBo, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39
YKPAIHA

TOB «AHgpeac LUtine»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yanku
08135 Kuiecbka 061., YkpaiHa

BIJIAPYCb

000 «[MUJTAKOC»

yn. Tumupsisesa 121/4 odguc 6
220020 MuHck, benapycb

YT «bennecakcnopt»

yn. CkpbiraHosa 6.403

220073 MuHck, Benapycb
KA3AXCTAH n KbIPIbIBCTAH

WM «BOPOHUHA O.U.»
np. Paibivbeka 312
050005 Anmartbl, KazaxcTtaH

APMEHIA

000 «HOHNTYIN3»
yn. . Tlapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHus
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1 Ce3 b6achbl
KeimbaTTbl caTbin anyLubinap,

STIHL TaHAaFaHbIHbI3 YLUIH KyaHbIWTbIMbI3. bi3
e3iMi3fiH XoFapbl cananbl eHimgepimisai
KIMEHTTEepPIMI3aiH KaXeTTiniKrepiHe cankec
a3ipnerimis xxeHe eHaipemis. TinTi TeTeHwe
XKYKTEMenepAiH e3iHae XoFapbl Aapexeni
CeHiMAinikke ne eHimaep ocbinan xacanagpi.

STIHL komnaHusicbl Aa KpI3MET KepceTyaeri
XKOFapbl canaHbl xxakranabl. bisaiH
MamMaHAaHAabIpbInFaH Aunepnepimia 6inikti keHec
6epeai aHe oKbITaabl, COHAAN-aK >KaH-KaKTbl
TEeXHUKanbIK Kongay kepceteqi.

STIHL komnaHusicel TaburaTka e3iHiH, YKbINTbI
MEH >kayanTbl Ke3kapachbl Typarsbl allbina
mvanimaenai. Ocbkl naganaHy >XeHiHaeri
HyckaynblK cizfiH STIHL 6yibIMbIHbI3ab! ceHimai
XKeHe aKkonorusinblk KyriHae y3ak Mepsim 6oiibl
nanganaHyra MymKiHaik 6epeai.

CeHiMiHi3 yLWiH ci3re anfbic 6ingipemis xaHe
STIHL eHimaepiHeH ken na33at anybliHbI3Abl
Tinenmis.

dar il

[-p. Hukonac Wtnnb

MAHBI3[bl! KONAAHYAbIH ANbIHOA OKbIM

LbIFbIHBI3 XKOHE CAKTAM KOMbIHbIS.

2  Ocbl Naipanany
HyCKay/sbifbl Typaribl
aknapart

2.1 OpekeT eTyuli KykaTTama

YKeprinikTi kayincisgik Hyckaynapbl apekeT eTeji.

> Ocbl NariganaHy HyckaynblFbiHa KOCbIMLUIA
peTiHAe, Keneci Ky>kaTTapabl OKbIN LWbIFbIHbI3,
TYCIHIHi3 XXeHe cakTan KOWbIHbI3:

0458-010-9921-B
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— STIHL AR akkymynsTopnapblHa apHarnfaH
nanganaHy Hyckaynbifbl

— STIHL AP akkymynsaTopblHa KoMblnaTblH
Kayinciagik TeXxHUKacbIHbIH Tanantapbl

— STIHL AK akkymynsTopblHa KoMblnaTblH
Kayinciagik TeXxHUKacbIHbIH Tanantapbl

— «STIHL» dmpmacbiHbIH akkymynsiToprapbl
XaHe KipikTipmMe akkymynsitopnapbl 6ap
Tayapnap YLUiH Kayincisaik TexHukachl
XeHiHgeri aknapat: www.stihl.com/safety-
data-sheets

2.2 MerTiHaeri eckepTynepaiH
TaHOanamach!

A Kayin

B EckepTy, ayblp xapakaT KenTipyi Hemece
enimre ceben 6omybl MyMKiH KayinTinikTi
Gingipepi:
> ATanfaH wwapanap, Kypaeni xxapakaTtraH

Hemece eniMHEH KyTblnyFa KeMeKTeCes;.

A Cakrangplpy

B EckepTy, ayblp xxapakaT KenTipyi Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH KayinTinikTi
KepceTeai.
> AtanFfaH Wwapanap, Kypaeni xapakaTraH

Hemece eniMHeH KyTbinyFa KemekTecepi.

Hyckay
B EckepTy, MYMIKTIK HYKCaH KenTipyi MyMKiH
KayinTinikTi kepceTeni.
> ATtanfaH wapanap, Myrikke HykcaH
KenTipyaeH KyTbllyFa KemekTecesi.

2.3 MeTingeri HbllaHoap

“..“ Byn HeltlaH ockl Manganaxy
==l HycKaynblfbiHaFbl Bip Tapayra KaTbICTbl
Gonbin kenepai.
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3 LWony
3.1 3apsigTay KypbUIFbiChl

0000100628_001

1 JKapbik avoasl
JKapblk AvoApl 3apsiATay KypblFbIChiHbIH,
KYMiH kepceTeai.

2 Ysawsblk (Tek AL 501)
YAWbIK allaHbl cany YLWiH naiaanaHbinagsl.

3 Lrexep (Tek AL 501)
Alla 6annaHbICTLIPYLLbI ChiMAbI 3apaaTay
KyPbINFbICbIMEH BipikTipeai.

4 BainaHbICTbIPYLUbI CbiM
BipikTipyLli cbiM KyaTTaFbILThI LUTENCENbA)
anblpmeH GipikTipeai.

5 Kyart awacsl
Kyat awace! 6annaHbICTbIpyLibl ChiMAbI
poseTkameH BipikTipeai.

# MalumHa Hemipi 6ap nacnopT TakTaiwach!

3.2 Benri

TaHbanap KyaTTarbilka Tycipinyre xaHe
MblHafaabl 6ingipTyre MyMKiH:
OnekTp acnabblH abblK api KypFak
opblHXaiaa KonaaHbIHpbI3.

OHIMAI TYPMbICTbIK KOKbICTEH Bipre
nakTbipMaHbI3.
I

l!!] MariganaHy HyckaynbIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3,
== TYCIiHiHi3 XXeHe caKTan KOWbIHbI3.
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3 Wony

4  Kayinci3gik TexHukacol
epexenepi
4.1 EckepTy HbllwaHaapbl

KyaTTarblluTaFbl €CKepTy HbllaHAapbl MbIHaHbI
Gingipeni:

Kayincisgik TexHukacbl epexenepi MeH
ocbl Wapanapabl YCTaHbIHpI3.

MavipanaHy HyckaynbiFbIH OKbIM
LUbIFbIHBI3, TYCIHIHI3 XXeHe cakTan
KOWbIHbI3.

=\ KyatrafbilTel xaHObIp MeH binFanaaH
@ KOPFaHpI3.

4.2 MakcaTbiHa caid KongaHy

STIHL AL 301 xeaHe AL 501 3apsaray
kypbinFbinapbl STIHL AK, AP xeHe AR
aKKyMynATOpAapbiH KyaTTayFa apHanfaH.

A CakraHablpy
® STIHL tapanbiHaH MakylifaHbaFaH 3apsaTay

KYPbINFbINapbl MEH akkyMynsaTopnap epT neH

XKapblnbicka akenyi MyMKiH. Agamaap ayblp

XapakaT anybl Hemece KaiTbIC 6onybl xaHe

onapra matepuanpblk HyKCcaH KenTipinyi

MYMKiH.

» STIHL AL 301 Hemece AL 501 3apsagray
kypbiFbinapsiMeH STIHL AK, AP xaHe AR
akKymynsTopnapbl Kyatranagbl.

® Erep 3apsaray KypbinFbiCbl MakcaTbl

GorbIHWa KondaHblIMaca, agamgap ayblp

Hemece Kasallbl XapakaT anybl XeHe onapra

MaTepuanablk 3vsiH KenTipinyi MyMKiH.

> 3apsagTay KypbInFbICbIH OCbl NaviganaHy
HyCKaynblFblHAA cunaTTanFaHaan
KONAaHbIHbI3.

4.3 MainpanaHyweinapra
KOMbINaTtbIH TananTtap

A CakraHablpy
= YipeTinmereH nanganaHyLubinap
KyaTTaFbILITbIH KayinTiniriH TyciHGeyi xaHe
OFaH MaH bepmeyi MyMKiH. MaigananyLb
xoHe 6acka fa agampaap ayblp xapakat anysl
Hemece KalTbIC 6omybl MYMKiH.
> ManpanaHy HyckaynbifbiH OKbIN
LWbIFbIHbI3, TYCIHIHI3 XaHe cakTan
KOVibIHbI3.

0458-010-9921-B



4 Kayincisgik TexHuKacel epexenepi

> Erep kyaTTarblll 6acka TynFara 6epince:
COHbIMEH KaTap naiganaHy Hyckaysbifbl
Koca 6epinegi.

> [ManganaHyLwbl keneci Tanantapgpl
KaHaraTTaHAblpaTbIHbIHA KO3 XXETKI3iHi3:

— ManpganaHyLwbl WapLlaraH emec.

— ManpanaHyLwbl KyaTTaFbILThI
buranKanbIk, 3MATKEPIIK KOHE
ceHcoprbIK TypFblaaH 6ackapa anagbl.
Erep nanganaHyLbiHbIH du3nKanbik
KabineTi, AeHe TyWciri apkplnbl Ce3iHy
kabineTi Hemece akpbln-oii KkabineTi
LekTeyni 6onca, oHaa naganaHyLubl,
XayanTbl TynFaHblH 6aKbinaybiMeH
HemMece HyckaynapbIMeH FaHa XXyMbIC
icteri anagpbl.

— ManpanaHywel 3apsgray
KYPbINFbICLIHbIH, KaYinTiniriH aHbIKTan
XeHe Garanan anagpl.

— MaliganaHyLubl KOMENETKE TONFaH TyfFa
6onbin Tabbinagpl Hemece
nanganaHyLubl MaMmaHablkka YaTTbIK
epexenepre cankec bakbinaymeH
oKkuapbl:

— [MNarganaHyLbl KyaTTaFbIWUThbl GipiHLUi
peT naviganaHyabiH angbiHaa STIHL
MaMaHAaHAbIpbINFaH aAunepiHe Hemece
Ky3bIPEeTTi Tynfara 6apbin, 6inim angsl.

— [ManganaHyLubl ankorosb, Aspi-4apMek
Hemece ecipTKi acepiHAe emec.

> Kes kenreH kymMaH TyblHAaFaH xarganga:
STIHL mamaHaaHabIpbifiFaH gunepiHe
XKYFiHIHi3.

44 JKyMbIC KeHICTiri XaHe
KopLuaFaH opTa

A CakraHabipy
m beTteH agamaap, 6ananap MeH xxaHyapnap
3apsiaTay KypbinFbIChl MEH 3MEKTP TOrbIHbIH
KayinTiniriH TyciHbeyi xxeHe oFaH MaH bepmeyi
MyMKiH. BeTeH agampaap, 6ananap xaHe
XaHyapnap ayblp >xapakar anybl Hemece enyi
MYMKIH.
> BbeTteH agamaap, 6ananap MeH xxaHyapnap

anwak xepge 6onybl Tuic.
> KyaTTarbiw 6ananapaaH aneic 6onFaHbiHa
KO3 XeTKi3y Kepek.

m KyaTtTarbil cy eTki3benai. XKaybiH-LuallbiH
KesiHOe Hemece binFan opTafa XyMbIC xxacay
3MeKTP TOrblHa COFbINyFa akenin CoFybl
MYMKiH. [NariganaHyLbl aiTapnbiKTan xapakaT
anybl MyMKiH XaHe KyaTTaFblLUTbIH,
3aKbIMAanybl MyMKiH.
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P\ " KaHBbipribl KyHi koHe birnFanel
@ opTaAa XyMbIC iCTEMEH;3.
® KyaTTafblll KOpLUaFaH OpTaHblH 8CepiHeH
KopranmaraH. Erep KyaTTafbIl KopLuaraH
OopTaHblH GenrineHreH acepnepiHe
yLblpanTbiH 6onca, KyaTTaFbIlw TyTaHybl
Hemece xapbifybl MyMKiH. Agamaap ayblp
XapakaT anybl XeHe onapra matepvangblk
HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> 3apsgTay KypbInFbICbIH xabblk 9pi Kyprak
Xanga KongaHblHbI3

> KyaTTafblLTbl )XEHiN TyTaHaTbIH XaHe
Xapbiny kayni 6ap optanapga kongaH6ay
Kepek.

> KyaTTafblLTbl )XEHiN TyTaHaTbiH 6eTTe
nanganaHbaHbI3.

> KyaTTarbllTbl GenrineHreH Temnepartypa
LLeKTepiHeH TbIC naaanaHbaHbl3 Hemece
caktamaHbia, 1 13.3.

. Agampap GipikTipyLui CbIMFa CypiHin KeTyi
MYMKiH. Agampap >xapakar anybl, an
KyaTTafbill — 6y3blybl MYMKIH.
> BaiinaHbICTbIPYLLbI CbIMAbI €AeHre Teric

KYVAE KOMbIHbI3.

4.5 Kayincis Ky

Erep keneci WwapTrap cakrasnca, KyaTTarbiLu
kayincia kyrige 6onagp:

— KyatTarbiL xapamgbl.

— KyaTTarbIl Kyprak xaHe Ta3a.

A CakraHablpy
® Kayincia emMec Kyrae TonbIKTbIpyLLUbl
GernLekTep AypbIC XXyMbIC iCTEMEYI XaHe
Kayinci3aik KOHABIPFBICLIHbLIH KYLLI 9peKeT
eTneyi MyMKiH. Agamaap ayblp kapakat anybl
Hemece KaliTbIC 60omybl MyMKiH.
> Xapamppl KyaTTaarblLblH KONAaHbIHbI3.
> Erep KyaTTarbIL Kip HEMece binFangpl
6onca: KyaTTarbITbl Ta3apTbIHbI3 XaHe
KEeNTipiHi3.
> KyaTTafblLTbl ©3repTneHis.
3aTTapapl KyaTTaFbIWTbIH TECIKTEpiHe
ThIKMaHbI3.
KyaTTafFbllWTbIH 9NeKTpnik Tynicnenepi
MeTann 3aTTapMeH KOCMaHbI3 aHe
TybIKTaMaHbI3.
> KyaTTafbIlWTbl alunaHbI3.
TosFaH Hemece Oy3blfiFaH kepceTKill
TakTanwanapabl ayblCTbIpbIHbI3.
Kes kenreH KymMmaH TyblHAaFaH Xarganga:
STIHL mamaHgaHablpbinFaH gunepiHe
XKYTiHIHI3.

A\

A\

A\

A\
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4.6 KyatTay
A CakraHablpy

m KyaTTay 6apbICbliHAa XXapamcbl3 HeMece
3aKplMAanFaH KyatTarblll 94eTTeH ThbiC UiC
LWbIFapybl Hemece TyTiHAeYi MyMKiH. Adamaap
apakaT anybl xaHe onapfa matepuangpik
HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> LlTencenbai arbipabl po3eTkagaH

CYbIPbIHbI3.

® KyaTTarblLL XbINyAblH XeTKIMKCi3 gopexene
BypbInMaybiHaH Kpi3bin KeTin, epTeHy cebebi
6onybl MyMKiH. Afamaap ayblp xxapakat anybl
Hemece KanTbIC 6onybl XaHe onapra
mMaTepuanablk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> KyaTTafbIlTbl OypKEMEH;3.

4.7 OnekTp XericiHe Kocy

ToK eTKi3rill KypaybILUTapMeH aHacy Keneci

cebenTtepre opan TyblHAAYbl-MYMKIH:

— BipikTipyLwi cbim Hemece y3apTaTbiH Cbiv
Oy3binFaH.

— BipikTipyLwi cbiM HEMEeCe y3apTaTbiH CbIMbIHbIH
LiTencenbAi-anbipbl 3akbiMaanvaraH.

— PoseTka gypbIC opHaTbinMaraH.

A Kayin
B TOK OTKI3rilll KypaybILUTAPMEH XaHacy TOKTbIH,
COFybIHa ceben B6onybl MyMKiH. MaiganaHyLubl
ayblp xapakaTt anybl HeMece KanTbIC 6onybl
MYMKIH.
> BipikTipyLui cbiM, y3apTaTtbiH CbIM MEH
WwiTencenbai avibipablH Oy3bliMaraHbiHa ko3
XKETKI3iHi3.
Erep GipikTipyLui cbiM Hemece
y3apTaTblH CbiM Oy3binFaH-6onca:

m-»:,\ > 3akbiMaaHFaH yyackere tuin
KETNEH3.
> KyaT awacblH po3eTkagaH
CYbIPbIHbI3.

> BipikTipyLLi CbIM, y3apTaTblH CbIMMEH XaHe
XKeninik iCTIKLLeMEH >XXyMbIC icTereHae CisaiH
KOIbIHpBI3 KypFak 6onybl Tuic.

> BainaHbICTbIPYLUbl CbIMHbIH HEMEce
y3apTKbILL CbIMHBIH, XenifiK iCTiKLEeCiH
OYPbIC OPHATbINFaH XaHe Xepre TyMblKTay
Tynicneci 6ap po3eTka ysicbiHa KOCbIHbI3.

> KyaTTarbiwTbl AuddepeHumanpl
KOPFaHbICTbIH aBTOMAaTTbl COHAIPiLLi
(30 MA, 30 Mc) apKplnibl KOCbIHbI3.

B 3akblMaanfaH HeMece XapaMmchbl3 y3apTKpiLL
CbIM 3MEKTP TOrbIHbIH, COFybIHA SKEMNYi MYMKIH.

AZamzap ayblp xapakaT anybl Hemece KanTbIC

60nybl MyMKIH.
> Kumachkl gypbic 60nbin TabbinaTbiH
y3apTKbILL CbiMAbI KongaHbiHbia, B 13.2.
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A CakraHablpy

m KyaTTay GapbicbiHAa Aypbic emec 6onFaH

XeniHiH KepHeyi Hemece aypbic emec 6ornFaH

XKeniHiH XWiniri KyaTTafbILWTbIH apTblK

XyKTemeciHe ceben 60nybl MyMKiH.

KyaTTafbil By3binybl MYMKiH.

> JKeniHiH kepHeyi MeH 31eKTp eniCiHiH,
XUWiniri KyaTTarbIWTbIH NACNOPTThIK
nepektepi 6ap mpmanblk TakTaiwacbiHa
caui KeneTiHiHe K83 XeTKi3iHi3.

Erep 3apsgrtay KypbiiFbICbl XXeninik po3eTkara

KocbInFaH bonca, Kkyattay KesiHae 3MeKTprik

cbiMAapra apTblK XXYKTEME TYCyi MyMKiH.

OneKTpnik KypamaacTap Kbl3bln KETiM, TyTaHy

cebebi 6onybl MyMmKiH. Agamaap ayblp

XapakaTTap anybl Hemece KalTbiC 6onybl

XoHe onapra maTepuanblk HyKcaH KenTipinyi

MYMKIH.

> JKeninik po3eTtkagarbl KyaT cunaTramanapbl
3apsiaTay KypbIIFbICbIHbIH, XKaHE Xeninik
poseTkara KocblnFaH 6aprblk anekTp
KYPbIMFbINapbiHbIH 3aybITThIK
TakTanwacbliHaa KepceTinreH
cunaTTamanapiaH acnamnTbiHObIFbIHA K83
KETKI3IHI3.

[ypbic eTkisinMereH 6ainaHbICTbIpyLbl CbIM

)KeHe y3apTKbILL CbIM 3aKbiMAanybl XKeHe ofFaH

afjampap CypiHin kanybl MyMKiH. Ajamaap

»apakaT anysbl, an 6annaHbICTbIpYLLUbl CbIM

HEMECe y3apTKblILL CbIM — 3aKbiMaanybl

MYMKIiH.

> BipoiKTipyLLi CbiMAbl XoHe y3apTKpiLL
cbiMAbl agamaap orfaH cypiH6enTiHaen eTin
OTKi3iHi3 xaHe GenrineHjs.

> BipikTipyLUi CbiMAbI XaHEe y3apTKbILL CbIMAbI
CO3bINManTbIHAAN XXeHEe WaTacnanTbiHaam
€Tin eTKI3iHi3.

> BipikTipywi cbiMabl>kaHe y3apTKbIL CbIMAbI
3akbiMaaHGanTbIHAAN, KbiCbiIManTbiHAAM
Hemece KaxxanMmamnTblHAan eTin eTkKi3iHi3.

> BipikTipyLUi cbiMAbI XoHe y3apTKbILL CbIMAbI
XbINyAaH, Mail MeH XUMUSMbIK 3aTTapablH,
TYCYiHEH KOpFaHbI3.

> BipikTipyLUi CbIM MeH y3apTKbILL CbIMAbI
KYPFakK xepae eTKi3iHi3.

¥Y3apTKplLL CbIM XXYMbIC >Kacay Ke3iHAe Kbl3bin

keTeai. XKbinygpl 6ypy MymkiH 6onmvaca,

TyTaHy OpbIH anybl MyMKiH.

> Kabenb opayhblLlbl KonpgaHbinaTbiH 6onca:
kabenb opayblILLbIH TOMbIFbIMEH
TapKaTbIHbI3.

Erep kabbipFa apKbibl 3MEKTP CbIMbl XaHe

KyOblpnap eTce, onap kabblprara

KyaTTaFbILLTbl OpHaTKaH kesae 3akbimaanybl

MYMKiH. ONeKTp eTKi3ril GannaHbICbl 1eKTp
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4 Kayincisgik TexHuKacel epexenepi

TOrbIMEH 3aKbiMaayFa aKenin COoFybl MYMKIH.

Afampap ayblp xapakat anybl )xaHe onapra

mMaTepuanablk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.

> Bomxamabl KOHOBIPFbIHBIH OPHbIHAA
ellkaHgan KyoblprnapAblH eTrenTiHgiriHe
HeMece 3MNeKTp CbiMAapbIHbIH KOKTbIFbIHA
KO3 XEeTKI3iHi3.

® Erep 3apsigTay KypbinfFbichl KabbipFaFa ocbl
KongaHy HyckaysbifblHAA cunaTTanfaHFa
calikec KypacTbipblnica, oHAa 3apsiatay
KYPbINFbICHl HEMECe akKyMynaTop Kynan KeTyi
MYMKiH HEMece 3apsiaTay KypbInFbIChbl ThiM
bICbIMN KETYi MYMKiH. Adamaap xapakat anybl
XoHe onapra matepuanpblk HyKCcaH KenTipinyi
MYMKIH.
> 3apsigTay KypbInFbICbIH OCbl KONAaHy

HycKaynbiFblHAA cunaTTanfaHgan etin,
kabblpFaFa OpHaTbIHbI3.

m Erep 3apsiaTay KypbliFbiChl kabblpFara
KipikTipMe akkymynsTopbiMeH Gipre
opHaTbInaTtbiH 6onca, akkymynsaTop 3apsaray
KypbIIFbICbIHAH TyCif Kanybl MyMKiH. Ajamaap
)apakaT anybl aHe onapfa Matepuanpik
HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> AngbiMeH 3apsiaTay KypbiFbICbiH

KabblpFaFa opHaTbIHbI3, COCbIH
aKKyMynaTopAbl eHri3iHi3.

4.8 Tacbimangay

A CakraHabipy
B KyatTarbilUThl TacbiManjay KesiHge, on
TOHKEPINyi HEMECE XbIMMKbIN KETYi MYMKIH.
Apamvpap xapakar anybl xxeHe onapfa
maTtepuangplk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> Llltencenbai anbipabl po3eTkaaaH
CYbIPbIHbI3.

> AKKYMyNsTOpAbl anbin TacTaHbI3.

> Bekity 6enbeyiveH, 6engiriveH Hemece
TopKanibiFbIMeH Bipre KyaTTaFbILUTh
TOHKEPINMENTIH XOHE XbIHKbIMAUTbIH
bonaTblHAawn GekiTy Kepek.

B BipikTipyLUi CbIM KyaTTaFbILThl TacbiMangayra
apHanmaraH. bipikTipyLi cbiM >xeHe
KyaTTarblLL Xapamcbl3 60Mybl MyMKiH.
> BipikTipyLi cbiMAabl TapKaTbIHbI3 XaHe

KyaTTaFblLLKa KOCbIHbI3.

49 Cakray wapTrapbl
A CakraHablpy

® Bananap KyaTTarbIWTbIH KayinTiniriH TyciHOeyi
XaHe ofaH MaH 6epmeyi MymkiH. Bananap
ayblp xapakaT anybl Hemece KalTbiC 6onybl
MYMKIH.

> KyaT awachblH CybIpbIHbI3.
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> KyaTTarbllwTbl 6ananapaaH anwak xxepae
caKTaHbI3.
® KyaTTaFbll KOpLUaraH OpTaHblH 9CepiHeH
KopranmaraH. Erep KyaTTafbIl KopLuaraH
opTaHbIH benrineHreH acepnepiHe
yLbIpaiTbIH 6onca, KyaTTarbll 6y3binybl
MYMKiH.
> KyaT awacblH CybIpbIHbI3.
> Erep KyaTTafbIL Xbinbl 6onca:
KyaTTaFbILWThbl CYbIThbIHbI3.

> KyaTTarbllThl Ta3a XaHe KypFak Kyhige
caKTaHbI3.

> KyaTTarbIlThl )abblk opblHXaiaa
caKTaHbI3.

> KyaTTarbllwTbl 6enrineHreH Temneparypa
LLEKTepiHeH TbiC cakTamaHbis, 01 13.3.
B BipikTipyLi CbiM KyaTTarbILWThl TacbiMangayra
XoHe inyre apHanmaraH. BipikTipyLui cbim
XaHe KyaTTarblLL )xapamcbl3d 60Mybl MyMKiH.
> KyaTTafbIlTbl KOPMYCbIHAH anbiHbl3 HemMece
ycTaHbI3. KyaTTaFblluThl OHal ketepyre
apHarnfaH TyTkanap KyaTTaFbILUTbIH,
XKaFblHAa MOHTaXaarnFaH.

> 3apsiaTay KypblUiFbICbiH Kabblprasblk
KPOHLUTENH e iniHi3.

410 Tasanay, KbI3MET KepceTy
XOHe >KeHaey

A CakraHablpy

® KynaipeTiH TazapTKbil Kypangap, Cy aFbliHbIH
HeMece eTKip 3aTTap/bl KongaHy apKbinbl
Tasanay KyatTarbIwTbl 6ynaipyi MymkiH. Erep
KyaTTaFblLL THICiHLIE Ta3apTbinMaraH bornca,
OHAa TONbIKThIPYLLbI GenLieKkTep AypbIC
XKYMBIC icTemeyi XoHe Kayincisaik
KOHAbIPFBICBIHbIH, KYLLI 8peKeT eTneyi MyMKiH.
Apgampaap ayblp xapakaT anybl MyMKiH.
> KyaTTarbIlWThl OCbl NaviganaHy

HycKkaynblFblHAa cunaTTanFaHaan Tasa
Kynge yCTaHpbI3.

B Erep KyaTTafbllLKa TUICIHLLE KbI3MET
KepceTinvece Hemece xeHaenmvereH 6ornca,
OHAa TONbIKTbIPYLLbI GenLieKkTep AypbIC
XKYMbIC iCTEMeYi XaHe Kayinci3aik
KOHAbIPFBICBIHbIH, KYLLi 8peKeT eTneyi MyMKiH.
Apampaap ayblp xapakaTt anybl HeMece KalTbIC
6onybl MYMKiH.
> KyaTTarbllKa 63iHi3 TeXHMKanbIK

KepCeTneHi3 XaHe onapAbl >XeHOEMEH3.

® Erep GipikTipyLi CbIM >kxapaMcbl3 Hemece
Oya3binFaH 6onca:
> STIHL mamaHgaHabIpbiiFaH AUnepiHiy,

CbIMAbl aybICTbIPYbIH XYPridyAi
KamTamachbl3 eTiHi3.
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5 KyaTTarbiWwTbl KongaHyFra
AavbiHgany
3apsaTay KypbUIFbICbIH
KonpaHyra faibiHaay
YKymbicTapabl 6actamac 6ypbiH keneci
Kagamaapabl OpblHAAY Kepek:

> Erep 6ainaHbICTbIpyLLbl CbIM KOCbINaTbIH
6onca:

5.1

> BaiinaHbiCTbIpyLUbl CbiMAbl xanray, L 6.1.

> Keneci 3apsigTay KypbInfFbICbl Kayinci3 kynge
eKeHiHe ko3 xeTkisiHi3, 0 4.5.

> 3apsiaTay KypbinfFbicbiH TasanaHbi3, B 10.1.

> Erep keneci kagampgapAbl opbiHAAY MYMKIH
Gonmaca: 3apsiaTay KypbinFbICbIH
KongaHbaHpI3 xeHe STIHL
MamaHzaHAabIpbinFaH gunepide
xabapnacblHbI3.

6 3apsaray KypbUIFbIChIH
KypacTblpy

BalinaHbiCThIpYLLbI CbIMAbI
Xanray

6.1

0000100633_001

> BalinaHbICThIPYLLbI CbIM KOChINaTbiH bonca:
awanbl (1) yawbIkka (2) canbibbl3.

7  AKKymynatopgbl Kyattay

XXOHe XapblK aMoartapbl
3apsaaray KypbUFbICblH
KabblpFara opHaTy

3apsiaTay KypbinFbIChiH kabblprara opHaTyFa
bonagbl.

7.1
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5 KyaTtTarbllWTbl KONAaHyFa ganbiHaany
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> 3apsiaTay KypbInFbiCbiH kabblpFara Keneci
LapTTap opblHAanaTbiHAal eTin opHaTbIHbI3:
— TwicTi BekiTkill MaTepuan kongaHbinybl TUic.
— 3apsiaTay KypbliFbIChl KenaeHeHiHeH
opHanackaH.
TemeHpaeri enwemaep cakrasfFaH:
— a = kemiHge 100 mm
b = kemiHge 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=4,5vm
—e=9mm

- f=25mm

7.2 AKKyMynaTopAbl 3apsaray

3apsaray yakbiTbl 9pTypni haktopnapra,
MbICanbl, akKyMynaTopAblH TeMnepartypacbiHa
Hemece KopluaFaH ayaHblH TemnepaTypacbiHa
GavinaHbicTbl 6onagbl. OHTalnNbl XYMbIC icTEY
YLUiH YCbIHbINFaH TemnepaTtypa AnanasoHaapbiH
caktaHpbI3, EHl 13.4. AkkymynsaTopabl KyaTTayabiH
HaKTbl YaKbITbl KOPCETINreH KyaTray yakbITbiHaH
epekLieneHyi MymkiH. KyatTtay yakbiTel TOMeHAe
www.stihl.com/charging-times kepceTinreH.

Erep wrencenbai anbip po3eTkara Kocbinca
XOHE aKKyMymnsATop KyaTTarbllLka OpHaTbINCa,
KyaTTay aBTOMaTThl Typae 6actanagsi.
AKKYMyNSTOp TOMbIFbIMEH KyaTTarnfFaH Kesae,
KyaTTarblll.aBTOMaTTbl TYPAE COHE,.

KyaTTay GapbicbiHAa akkyMmynsTop MeH
KyaTTarbll Kbl3agbl.

KyaTTarbilwTa KipikTipinreH akkymynsitop 6ap, on
KyaTTay 6apbiCbiHAa aBTOMaTThl TypAe
KOCbISIbIMN, COHEAI.

N

- f 'é? i

S
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8 Tacbimangay

> Kyat awachblH (6) 60c po3eTkara (7) canbiHpi3.

KyatTafbiww (3) e3-e3iH AnarHocTvkagaH
eTki3eni. >Kapblk AvoaTapsl (4) wamameH 1
CeKyH[, 00Wibl Xacbin TyCreH xaHe 1 cekyHa
6oVibl KbI3bIN TYCMEH XaHaabl.

> BipikTipywi ceimabl (5) canbiHpI3.

> AKKyMynsaTopabl (2) KyaTTaFbilTbiH (3)
caHblnaynapblHa eHrisin, TipenreHre geniH
6acbIHbI3.
XKapbik anoapl (4) >xacbin TycneH xaHagpl.
XKapbik gnoaTap (1) »acbkin TyciMeH >xaHagbl
XaHe akkymynsTop (2) sapsaranagbl.

> Erep xapblk anoapl (4) xeHe xapblk
avoarapsl (1) apbl kapai xaHbaca:
aKKyMynaTop (2) Tonblk 3apsaTanFaH xaHe
OHbI 3apsiATay KypbInFbiCbiHaH (3) WbiFapyra
6onagpbl.

> Erep 3apsigTay Kypbinfbichl (3) OyaaH Obinai
nanganaHelnManTbiH 6onca: Kyat awachbiH (6)
po3eTkagaH (7) cybIpbIHbI3.

&3 KyaTTarblTarbl XXapblK guoLbl
>Kapblk Avoabl KyaTTaFbIWThIH KYMiH kepceTesi.

Erep >kapblk AMOAbI KacbIn TYCMeH xaHca,

akKymynaTop kyar anyaa.

> Erep >xapblk AM0Abl Kbi3bin TycneH
XbIMbinbikTaca: AkaynbikTapabl KeTipy.
AKKYMYNSTOP HE KyaTTarblLL XKapamibl emMec.

8 Tacbimangay

8.1 KyaTTafbIlTbiH TackiMangay

> Lltencenbai anbipabl po3eTkagaH CybIPbIHbI3.

> AKKyMynsTopAbl anbin TacTaHpl3.

> BipikTipyLwi CbiMAbI TAPKATbIHbI3 )XoHE
KyaTTaFbllUKa KOCbIHbI3.

> Erep KyaTTarbIl Kenik KypanbsiMeH
TacblmManaaHca: 6ekity 6enbeyimeH,
6enpiriveH Hemece TopkanLublFbiMeH Bipre
KyaTTaFbILUTbl TOHKEPINIMENTIH XoHe
XblIDKbIMaWTLIH GonaTeiHaal GekiTy Kepek.

9 Cakray wapTtTapbl
9.1 3apsaTay KypbinfFbiCblH cakTay

> KyaT awacbiH po3eTkagaH CybIpbiHbI3.
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> BainaHbICTbIpYLLbI ChiMAblI TapkaTbIn,
3apsiaTay KypbliFbiCbiHa KOChIHbI3.
> 3apsiaTay KypbInFbICbIH Keneci lwapTtap
opblHAanaTbiHAaw eTin cakTaHpbl3:
— 3apsiaTay KypbliFbichl 6ananapaaH aniwag
Xepae opHanackaH.
— 3apsiaTay KypblIFbIChl Kyprak xaHe Tasa.
— 3apsiaTay KypbliFbichl xabblk 6envene
opHarnackaH.
— 3apsiaTay KypbliFbiChl 6aiinaHbICTbIpyLLbl
cbiMFa HeMece GarinaHbICThIPYLLbl ChIMHbIH,
(1) ycTarbiwbIHa iNiHOEreH.
— 3apsiaTay KypbliFbIChl KepceTinreH
TemMrepaTypasblK LUEKTEPAEH ThIC
cakranmvangs!, 01 13.3.

10 Tasapty
10.1 3apsiaTay KypbinFbICbIH
Tasapty

\/

LWTencenbAi avbipAbl po3eTkagaH CyblpblHbI3.

> KyaTTafbIlThl binFangbl LWybepekneH
TasapTblHbI3.

> JKengeTkill caHplnay TeCIKTepiH KblnwwakneH
TasanaHbl3.

> 3apsigTay KypbInFbIChIHbIH SNEKTPIIK

TyvicnenepiH LWarblH KbifLLaKneH Hemece

XKyMcaK KbinLakneH TasapTy KEpPEK.

11  KbI3aMeT kepceTy xaHe
XeHgey

11.1  KyaTtarbiiKa KbI3MET KepceTy
XoHe OHbI XXeHaey

ManpanaHyLwbl KyaTTarbilka 63 OeTiHwe

TEXHUKAnbIK KbI3MET KepceTe anvarnibl Hemece

XeHaen anvangbl.

> Erep KyaTTarblLLKa KbIBMET KepceTinyi Tmic
6onca Hemece on Xapamcbl3 He akaynbl
6onca: STIHL mamaHgaHapbipbinFaH gunepiHe
XKYTiHIHi3.
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> Erep GipikTipyLui cbiM )xapamcbl3 Hemece
Oy3biniFaH 6onca:
> Erep 6aiinaHbICTbIpyLUbl CbIM KOCbINaTbIH
6onca: 6anaHbICTbIPYLLbI ChiMAbI
aybICTbIPbIHbI3.
> Erep 6aiinaHbICTbIpyLUbl CbIM KOCbINIMaNTbIH
6onca: 3apsaTay KypbiFbICbIH

12 AxkaynblKrapbl KeTipy
12.1

12 AkaynbiKTapAapl KeTipy

naviganaHbaHbl3 xoHe barnaHbICTbIPYLLbI
CbIMAbl aybICTbIPY YLwiH STIHL
MamaHgaHAabIpbInFaH gunepide
xabapnacblHpl3.

3apsaaray KypblFbiCbIHbIH akaynapbiH Ok

AkaynblIk Kyatrarbiwrar |Cebebi YKoto Tacingepi
bl KapbIK
avoapl
AKKyMynsaTop XKapbik anoael |KyatTarbiw nexH > AKKyMynaTopAbl anbin TacTaHbl3.
3apsaTanvanpl. (Kpi3bln TYCNEeH |akKyMynsTopAblH, > KyaTTarbllTarFbl 3NeKkTpnik Tynicnenepai
XbIMbINbIKTAWA |apacbiHaa SNekTpnik TasapTbiHbI3.
bl. KOCbIfbIM Y3ingi. > AKKymynsaTopAbl canblHbI3.
AKKyMYynsiTOp He > KyaTTarbIlwThl KOngaHbaHbI3 xaHe
KyaTTarblLL Xapamabl STIHL KOMNaHUSAChIHbIH,
ewmec. MamaHAaHAbIPbINFaH caTty opTanbifbiHa
XxabapnacblHpl3.
3apsaray Xapbik gnoapl |KyaTtarbiuneH > Llltencenbai anbipabl po3eTkagaH
KYPbINFbICHI LamameH 3MEeKTp KOCbINbIMbI CYbIPbIHbI3.
e3iHAaiK 1 cekyHa Govibl |y3ingi. > 1 MUHYT KyTe TYPbIHbI3.
OMarHoOCTMKaHbl  [>kacbin TycrneH > Kyart aluacbiH po3eTkara canblHbl3.
opblHAAManabl. |XaHe LaMameH
1 cekyHa Golibl
KbI3blIfl TycneH
XaHbanabl.
13 TexHukan bIK 3aybITThIK TaKTalilanarsl ataynbl kepHey 220 B
cunaTTamanap - 240 B Gonca:

13.1 STIHL AL 301, AL 501

3apsigTay KypbUiFbIChl

— HomuHanabl kepHey: nacnopTTblk AepekTepi
6ap hrpManblk TaKTaiwaHsl KapaHbl3

— XKwiniri: 3aybITTbIK TakTalLLaHbl KapaHbl3

— HomuHan kyLwwi: nacnopTTbik aepektepi 6ap
hvpmanblk TakTanLwaHbl KapaHpl3

— KyaTTtay Torbl: nacnopTTblk AepekTepi 6ap
hbvpmanblk TakTanLwaHbl KapaHpl3

3apsaparay yakbiTel www.stihl.com/charging-times
KepceTinreH.

13.2 ¥sapTtaTtbiH cbiMgap

¥Y3apTaTblH CbiMAbl NaiganaHFaH kesge
TapamaapablH, kKenaeHeH KMMachlHbIH, Keneci
MUHUMangpbl KOpceTKiLUTEePMEH CoMKeC KenyiH
KamTamachbl3 eTy KaXeT, y3apTaTblH CbIMHbIH,
CO3bIbIHKbINbIFI MEH Y3blHAbIFbIHA Kapaii:
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— CbIMHbIH y3blHAbIFLI 20 M-re aeriii: AWG
(CbimpapablH, AMepuikanblk kanubpi) 15/ 1,5
MM?

— CbIMHbIH y3blHAbIFbI 20 M-AeH 50 m-re geniH:
AWG . (CbimgapablH AMepukanbik kannopi)
13 /2,5 mm?

3aybITThIK TaKTalllanarsl ataynel kepHey 100.B

- 127 B 6onca:

— CbIMHbIH y3blHAbIFBI 10 M-re geriiH: AWG
(CeimpapablH, Amepukanblk kanubpi) 14 /2,0
MM?2

— CbIMHbIH y3blHAbIFbI 10 M-aeH 30 m-re aeiH:
AWG (CbimpapablH AMepukanbIk kanuopi)
12/ 3,5 mm?
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14 Kocankpl 6enwek (>kuHakTayLLbl) XXoHe Kypan-xabablKkrap

13.3 Temnepatypa wekrepi

A CakraHgplpy

B AKKyMYNSITOp KOpLUaFaH OpTaHblH, 8CepiHeH
KopFanwmaraH. Erep akkymynsTop KopLuaraH
opTaHblH, 6enrineHreH acepnepiHe yLbipaca,
OHAA aKKyMynsiTop TyTaHybl HEMECe Xapblybl
MYMKIH. Agamgap ayblp XapakaT anybl XXaHe
onapra martepvangplk HykcaH KenTipinyi
MYMKiH.
> Akkymynsatopabl - 20 °C-TaH TOMEH XaHe
+ 50 °C-TaH xofapbl Temnepartypaga
3apsiaTaMaHbl3.

> AKKyMynsTopabl Hemece 3apsiaTay
KypbInFbICbIH -20°C-TaH TeMeH Hemece
+70°C-TaH xofapbl Temnepartypaga
caKTamaHbI3.

13.4 YcbHbINaTBIH TEMNEPATYpa

Anana3oHbl
AKKYMYNSTOPAbIH XoHe 3apsaaray
KYPBITFbICHIHbIH, OHTalIbI )KYMbIC iCTeYi YLiH
Kerieci TemnepaTtypa Avana3oHaapblH cakTaHbl3:
— Kyatray: + 5 °C-taH + 40 °C-ka peliH
— Cakray: - 20 °C-TaH + 50 °C-ka feiH

Erep akkymynaTop yCbIHbINFaH Temnepartypa
AvanasoHblHaH TbIC KyaTTarnca, nanganaHbinca
HemMece cakrarnca, eHiMAiniri TemeHgeyi MyMKiH.

Erep akkymynsatop AbIMKbIfl HEMECE bisiFan
6ornca, oHbl + 15 °C-TaH xoFapbl xaHe + 50 °C-
TaH TeMeH TemnepaTtypaga xaHe 70 %-aaH
TOMEH binFanapinbikra kem gereHge 48 carar
KypraTbiHpbI3. XKoFapbl binFangbinblk Kypray
YaKbITbIH apTThIpybl MYMKIH.

13.5 REACH

REACH pereHimi3 xumukatTapabl Tipkeyre,
baranayra xoaHe xibepyre apHanfaH EK
Kaynbicbl AereHai 6ingipeai.

REACH kaynbiCblH OpblHAAyFa apHanfaH

aknapat TemeHge kentipinreH www.stihl.com/
reach kepceTinreH.

13.6 bBenrineHreH KbiIsMeT eTy

Mep3imi
TonbikTar 6enrineHreH KpiameT eTy Mep3imi
30 xbinFa AeniH Kypaiapl.

BenrineHreH KbiaMeT eTy Mep3iMiHae KongaHy
HYCKaynbIfblHbIH TananTapblHa CAOMKeC Xyheni
TYPAE TEXHUKanbIK KbI3MET XaHe KyTiM kepceTy
eTkisineai.
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14 Kocankbl 6enwek

(*kvHakTayLwbl) xaHe

Kypan-xabgbikrap
Kocankpl GeriuekTep aHe
Kypan-xabablktap

STIHL bByn Holwanpap STIHL TynHyckanbl

&), Kocarnkbl 6enwektepi meH STIHL

TYMHyCKanbl Kypan-xabablkrapbiH
6ingipeni.

14.1

STIHL komnanusacel STIHL TynHyckanbl Kocankbl
GenwekTtepi meH STIHL TynHyckanbl Kypan-
)abablKTapbIH KongaHyabl ycbiHagbl.

HapbIKTbl aFbiMaarbl 3epTTeyre kapamacTaH,
STIHL komnaHuscel 6acka eHaipyLlinepAiH
Kocarnkpl 6ernwekTepi MeH Kepek-kapakTapbiH,
onapablH CeHiMAInNiriH, kayincisgiri MmeH
KapamabinblFbiH 6aranan anmargbl, OCbiFaH
Gannanbictbl STIHL komnaHusicel onapgpl
nanganany YyLUiH >xayankepLUinikTi keTepmengi.

STIHL TynHyckanbl kocankel GenLekTepi xeHe
STIHL TynHyckansl kypan-xabapikrapbl STIHL
MaMaHAaHAbIPbINFaH Annepi TapanbiHaH
XeTkisineai.

16 Kapgere xapaty

15.1 3apsiaTay KypbinFbICbiH Kegere

xaparty

Kapgere xapaty Typanbl aknapaTtTbl XXeprifikTi
SKIMLLINIKTEH HEMECe MaMaHOaHabIpbINFaH
STIHL aunepiHeH anyra 6onaapi.

Hypsbic-emec kafere xapary AeHcaynblkka 3usH

KEeNTipyi >keHe KopluaraH opTaHbl lacTtaybl

MYMKIH.

> STIHL eHimaepiH kanTamacbiMeH Gipre
XKePrinikTi epexenepre cankec KanTa eHaey
YLUiH TUICTi )XKMHAy OpHbIHA anapblHbI3.

> TypMBbICTbIK KOKbICMEH Bipre nakTblpMaHbl3.

16 EO HopmanapbiHa
COWKeCTIK cepTudukaTbl

16.1  CealikecTik Genrici

KefeH ofafbiHbIH TEXHWUKanNbIK HopManapbl

MEH TananTtapblHbIH CaKTanyblH
pacTaliTelH EAC cepTudukatTapbl xaHe
COUKECTIK Typanbl eTiHILTep XeHiHaeri
aknapar, TeMeHAe KenTipinreHx,
www.stihl.ru/eac conpai-ak STIHL
KOMMaHUSACbIHbIH K3 KenreH engeri
ekingiringe Kon xetimai, L 17.
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eANVIKG
YKpanHaHbIH TEXHUKanNbIK HOpMaTUBTEPI
ﬁy MeH TananTtapbl OpblHAANAbI.

17 MekeHxarnap
STIHL wrab-neTepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

epmaHus

STIHL eHuwinec kacinopbiHAapbI
PECEN ®ELEPALIMACHI

POCCUWNCKAA ®ELEPALINA

OO0 "AHOPEAC WTUITb MAPKETUHT™
Hab. O6BogHoro kaHana, gom 60, nutepa A,
nomeuy. 1-H, odwmc 200

192007 CankT-leTepbypr, Poccus

[opsyasa nuHus: +7 800 4444 180

3n. noyta: info@stihl.ru

YKPANHA

TOB «Angpeac WTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 Kuiecbka 061., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
[apsya ninis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

STIHL exingikrepi
BEJIAPYCb

MpeactaBnTensCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LletkuH, 51-11a

220004 MuHck, Benapycb

opsvas nuHus: +375 17 200 23 76

KA3AKCTAH

[MpencraBnTensCcTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHosa, 125A, od. 2
050026 Anmartel, KazaxcTaH
[opsvas nuHna: +7 727 225 55 17

STIHL nmnopTTayLbinapsbl
PECEN ®ELEPALIMACKI

OO0 "WTWNb 3KOOBECT"
350000, Poccuiickas denepauus,
r. KpacHogap, yn. 3anagHbivi ooxog, A. 36/1

000 "®JIATMAH"

194292, Poccuiickasa denepauus,

r. Cankr-lMeTepbypr, 3-uit BepxHui nepeynok, A.
16 nutep A, nomeleHne 38
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OO0 "TPOIrPECC"

107113, Poccuiickan depepauus,

r. Mockea, yn. ManeHkoBckas, g. 32, cTp. 2
000 "APHAY"

236006, Poccuiickas ®epepauyus,

r. KanunuHrpaa, MockoBckuii npocnexT, A. 253,
odhuc 4

000 "MIHKOP"

610030, Poccuiickas ®egepaums,

r. Knpos, yn. MNaena Kopyaruxa, g. 16
000 "ONTUMA"

620030, Poccuiickas ®enepayms,

r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas 4. 2,
MomeLlyeHue 1

000 "TEXHOTOPT™"

660112, Poccuiickasa Penepauus,

r. KpacHosipck, yn. MNMapawtoTtHas, a. 15
000 "NMECOTEXHUKA"

664540, Poccuiickas ®enepauus,

c. XomyToBO, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPANHA

TOB «AHgpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yaiku
08135 KuniBcbka 061., YkpaiHa

BEJNIAPYCb

000 «[MUJTIAKOC»

yn. Tumupssesa 121/4 oduc 6
220020 MwuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopt»

yn. CkpbiraHosa 6.403

220073 MwuHck, Benapycb
KASAKCTAH un KbIPFBISCTAH

U «BOPOHUHA O.1N.»
np. Panbivbeka 312
050005 Anmarsl, KazaxctaH

APMEHWA

000 «HOHUTYN3»
yn. I'. Mapneuu 22
0002 EpeBaH, ApmeHusi
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1  TpoAoyog

AyatrnTé TTeEAATN,

EuxapiaTtoUpe Tou emAé€aTe TNV STIHL yia Tnv
ayopd gag. ZTOX0G Jag gival va axedIaloupe Kal
Va KATAOKEUAZOUE TTPOIOVTa Kopudaiag TToIdTn-
TOG, TTOU QVTOTTOKPIVOVTOI OTIG OVAYKES TWV
TTEAQTWYV pag. ETal OnpioupyoupE TTPOIOVTa PIE
uWwnAn agiotaTia, akopa Kal KATw aTTo aKpaies
QUVBNKES Xprnang.

MapaAAnAa, n STIHL mapéxel a€pRIg kopudaiag
1010TNTAG. O1 TMOTOTTOINUEVO! AVTITTPOTWTTOI POG
UTTOPOUV Va G0G TIPO0PEPOUV EYKUPEG OUMBOU-
AEG, EKTTQIOEUTN KA TTANPN TEXVIKF UTTOOTAPIEN.
H STIHL dnAwvel pnta TNV TTpoonAwan TnG aTn
Biwaiun kai uTTEUBUVN XPNAn TWV GUTIKWV
mopwv. OI TTapouaeg odnyieg xprong Ba aag
Bonbrigouv va xpnaCIYOTIOINTETE TO TTPOIOV
STIHL gag yia ToAAd xpovia pe agddaAeia Kal e
ageBaagpo ato epIBaAiov.

20G EUXAPITTOUYE VIO TNV EUTTIOTOTUVN KOl EUXO-
HaaTe n xpnon Twy mpoioviwy STIHL va gival yia
£00G PIO EUXAPITTN EUTTEIRIAL.

e 4

Ap Nikolas Stihl

ZHMANTIKO! AIABAZTE TO EIrXEIPIAIO AYTO

MPIN ANO TH XPHZH KAI $YAA=TE TO.

2 TAnpodopieg OXETIKA HE
auTO TO £YXEIPIOIO OdNYIWV

2.1 ‘Eyypada 1Tou epappuolovral

loxUouv ol ToTTIKOI Kavovigpoi agdaAeiag.

> EkTOG a1d aUuTEG TIG 0dNYieg Xpnong, diapdaare,
Katavonate Kal GUAAETE eTTIONG TA TTAPAKATW
gyypada:
— Odnyieg xprong yia Tig prratapieg STIHL AR

0458-010-9921-B

eMNVIKG

— O0dnyieg agdaAeiag yia Tn prrarapia
STIHL AP
— O0dnyieg agdaAeiag yia prarapia STIHL AK
— MAnpodopieg aodakeiag yia pmraTapieg Kai
TIPOIOVTA PE EVOWHATWEVN PTTATapPIa
NG STIHL: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Xpnan TTPOoEISOTTOINTIKWY GUH-
BOAwV OTO Keipevo

A KINAYNOZ

® To gUPBOAO AQUTO XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
anuavan Kivouvwy TTou 0dnyouv ae goapo
TpaupaTigud n Bavaro.
> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAPOVTAl UTTOPOUV VO
QTTOTPEWOUV gofapols TPAUHATIOHOUG Kal
Bavatndopa-aTuxnpaTa:

A MPOEIAOMNOIHZH

B To gupBoAo auTd XPNCIUOTTOIEITAI VIO TNV ETTI-
agnpavan KIvOUVwY TToU PTTOPEI va 0dnyrnaouv
age goBapo TpaupaTiopd ) Bavaro.
> Ta YETPA TTOU TTEPIypadovTal uTTopouV va

QATTOTPEWOUV 0oRapoUg TPAUNATIGUOUG Kal
Bavarndopa atuxnuaTa.

SHMEIQSH

® To gUPBOAO QUTO XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
anuavan KIvVOUVWY TTou UTTopoUV Va TTPOKOAE-
agouv UAIKEG CnMIEG.
> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAPOVTAl UTTOPOUV VO
QTTOTPEWOUV UANIKEG {NUIEG.

2.3 MapatrouT ) Ot Keipevo

To gUuBoAo auTd TTOPATTEUTTEI O€ £va
KEGANAIO QUTOU TOU EYXEIPIDIOU 0BNYIWV.

Ll
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3 Mepiexopeva
3.1 DopTIOTAS

0000100628_001

1 Auyvia LED
H Auyvia LED &gixvel Tnv kataotaan Tou Gop-
TIOTH.

2 Ymodoyn (povo AL 501)
H utrodoxn xpnolYevEl yia Tn aUvdean Tou
KoAwdiou.

3 Buogpa (uévo AL 501)
To Buopa guvdEel To KaAwdio Tpopodogiag He
TOV $opPTIOTH.

4 KaAwdio Tpododoaiag
To kaAwdio Tpododoaiag guvdEel ToV GopTI-
aTn pe 10 dIG.

5 dig
To ¢Ig XxpnOIYEUEI yia T OUVOEDT) TOU KAAW-
diou Tpodadoaiag oe TPila.

# Mvakida 10X00G PE apIBPO HNXaviAHATOG

3.2 ZUupoAa

Ta gupBoAa TTavw aTov GopTIaTH EXOUV TIG EENG
anuagieg:
XPNOIUOTTOIEITE TNV NAEKTPIKF) CUOKEUN
MECQ g€ KAEITTO Kal OTEYVO XWPO.

Mnv amoppiyeTte To TPOIGV padi pe Ta
OIKIOKA ATTOPPIUHATO.
I

l!!] AiaBaare, karavonaTe kal GuAASTE TG 0dn-
— YlEg Xpnang.
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3 Nepigxopeva
4  Tpodpuldgeic aagdalciag
4.1 MpoeidoTroiNTIKG GUKBOAQ

Ta TpoeIdoTToINTIKG GUUBOAA TTAVW aToV GopTI-
aTn €X0UV TIG £€NG ONUATiES:

AapBavete uTTOWN COG TIG 0dNYiEg
agdaAeiag Kal Ta OXETIKA METPA.

AioBaaTe, KATAVOROTE Kal PUAGETE TO
EYXEIPIOIO 0ONYIWV.

MpoaTateuere Tov GOPTIOTH ATTO TN

(o) . .
@ Bpoxn kai Tnv uypaaia.

42 MpoBAETTOPEVOG OKOTIOG XPN-
ang

O1 poptioTég STIHL AL 301 kai AL 501 trpoopi-
Covral yia TN $opTion Twv prratapiwy STIHL AK,
AP ka1 AR.

A NPOEIAOMNOIHZH

B POPTIOTEG KOI PTTATOPIEG TTOU BEV £XOUV EYKPI-
Bei amo Tn STIHL pmmopouv va TrpokaAégouv
TTUPKAYIEG Kal EKPNEEIG. YTTAPXE! KivOUVOG
gofapou ) Bavarngopou TpaupaTiopou Kai
UNIKWV ZnuIwv.
> @opriaTe TIg ptTatapieg AK, AP kai AR Tng

STIHL pe évav ¢poptiotry AL 301 ; AL 501
g STIHL.

B_Av 0 opTIOTNG dEV XpNnalpoTTolgiTal cUPdpwva
JE TIG 0dnyieg, UTTAPXE! Kivduvog goapou 1
Bavarngopou TpaupaTiguoU Kai-TTPOKANaNG
UNIKWV {NUIWV.
> XPNGaIPOTIOIEITE TOV HOPTIOTH OTTWG TTEPI-

ypadetar aTig Tapolaeg odnyieg Xpnong.

4.3 ATIQITATEIG TTPOG TOV XPROTN
A MNPOEIAOINOIHZH

m XpAaTeg TTou dev BIOBETOUV KATAAANAN EKTTQ-
deuan dev eival ae BEan va avTiAngOouv Kai va
agloAoyrigouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTaI
HE TN XPrian Tou GopTIaTH. YTTAPXE! KivOuvog
goBapou 1 Bavarnddpou TPAUPATIGHOU TOU
XPNOTN i GAAWV aTOPWV.

> AlaBdaoTe, KatavonaTe Kal GUAAETE TIG
odnyieg xpriong.

> Ortav daveilete TOV opTIATAH G€ AAAO ATOMO,
va OiveTe padi Kal To yXEIPIOI0 0dNyIwV.
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4 Mpoduageig aagdaAciag
> BeBaiwbeite 611 0 XpAaTNG TTANPOI TIG €ENG

ATTAITATEIG:
— O xpnaTng gival &ekoUPAaTOG.
— O XpNaTNng €xel TIG CWHATIKEG, AIoBNTN-
PIOKEG Kal VONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU ATTal-
TOUVTQI VIO TOV XEIPITUO KAl TNV Epyaagia

eANVIKG

B O ¢opTIOTAG dEV €ival TIPOTTATEUPEVOG OTTO

OAEG TIG ETMIOPATEIG TOU TTEPIBAANOVTOG. €
TIEPITITWAN €KBEONG TE OPICHEVEG ETTIOPATEIG
ToU TTEPIBAAAOVTOG, 0 GOPTIATAG UTTOPE] VO
Tapel GwTIA ) va ekpayei. YTTapxel Kivduvog
gofapoU TPAUPATIGUOU Kal UAIKWY {nHIwV.

> Xpnalgotroigite Tov GopTioTH pévo PETa ae
KAEIOTO KaI OTEYVO XWPO.

ye Tov dpopTiaTh. Av 0 XpAOTNG EXEI
HEIWPEVEG CWHOTIKEG, AITONTNPIOKES I

VONTIKEG IKAVOTNTEG, ETTITPETTETAI VA > Mnv xpnaiuyotrolgite Tov GopTIaTH O€ EUDAE-
€PYOOTEI HOVO UTTO TNV €TTiIRAEWN 1 GUW- KTO A EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV.
dwva pe 0dnyieg evog uteUBUVOU aTo- > Mn xpnaiyoTtrolgite Tov GOPTIOTH TTAVW TE
Hou. €UPAEKTO UTTOOTPWHA.

— O xpnatng eival ag B€an va avtiAndOei > Mnv xpnaoigotrolgite Kal pnv ¢uAdoaeTe Tov

Kal va aglohoynagl Toug KivdUvoug Tou bopTIoTH) g€ XWPO e Beppokpaagia eKTOG
axeti¢ovTal pe Tov GopPTIOTH. TWV KABoPITUEVWY oplakwy Tipwy, B 13.3.
— O xpnaTng gival eviAikag r o xpRatng ® 3710 KaAwdIo Tpodpodoaiag YTTOPEi va OKOVTA-
EKTTAIDEVUETAI UTTO ETTITAPNON OTO TTAQI- Wouv aropa. AuTo ptTopei va odnynael o€
010 €TTAYYEAUATIKAG KATAPTIONG OUW- TPAUUATIONOUG Kail o€ nUIEG Tou GOPTITTH.
dwva Pe Toug €BVIKOUG KAVOVIGHOUG. > TomoBeTraTe To KaAwdio TPododOTiag ETTi-
— O xpnaoTng €xel AaBelekTTaideuan aTmo Teda OTO TTATWHA.
TOV TTIOTOTTOINPEVO AVTITTPOTWTTO TNG . :
STIHL 1 o176 £IBIKEUUEVO TIPOTWTTO, 4.5 Aodalig kardoraon
TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPAAN Tou GopTI- O ¢opTIOTNG €ival og aodaAr KATaaTaan, OTav
aTh. IKOVOTTOIEI TO EEAG KPITAPIA:
— O XPAOTNG BEV BPITKETAI UTTO TNV ETTH- — Aev UTTApPXEl CNUIG aTOV $OPTIOTH.
PEIN AAKOOA, GAPLAKWY H VOPKWTIKGV. — O ¢opmiaTng eivar kaBapog Kar aTeyvog.

> Av EXETE OTTOIOONTTOTE QTTOPIA, ATTEUBUV- A I—I POEIAOI-IOI HZH

BeiTe aTOV TTIOTOTTOINUEVO AVTITTPOTWTTO TNG
STIHL. B Av 0 e€0TTAIONOG B¢V gival ae aadaAr) KaTda-
i , , aTaan, OPICUEVA EEOPTAHATA PTTOPET VA UNV
44 Mepioxn epyaaiag kai epiBAA- £MTEAOUV TIG AEITOUPYIEC TOUG E TOV TWATO
Aov TPOTTO Kal o1 dIaTagelg agdaAeiag pTropei va

A I_I POE IAOI_IOI HZH TeBOUV EKTOG AciToupyiag. YTTapxel KivOuvog

gof3apou 1) Bavarngopou TpaupaTiguou.

= Ta doXeTa TTPOS TV EPyaTia dropd, Ta TTaISIA > Mnv XpnoIpoTTOIEiTE TOV GOPTIOTH AV EXEI
kaiTa. la-dev eival g B¢an va-avTIAngBouv UTTOOTEI gNpIQ.
Kai val a€I0A0YATOUY TOUG KIVSUVOUC Tou ¢pop- > Av 0/ doprigTig Aepwbei ri Bpaxei, kabapioTe
TIOTA KOl TOU NAEKTPIKOU PeUPATOG. ATXETA TOV KQIl adrjOTE TOV VOr-OTEYVWOEL.
TTPOC TNV £pYGTia ATopd, TTaIdId Kal ZWa Sia- > Mnv KQveTe PETATPOTIEG OTOV GOPTIOTH.
TPEXOULV KivEUVo goBapoU 1 Bavatndopou Mnv TotToBeTeiTE QvTIKEinEVa pEga aTa
TPAUMATIOHOU. avoiypata Tou GpopTIaTH.
> TnpeiTe AOXETA TTPOC TNV EPYATIa dTOHA, > Mnv ouvOEeTe Kal BPOXUKUKAWVETE TIG NAEK-

Tradid kai {wa g€ aodaAn ammdaTaan. TPIKEG ETTAMES TOU GOPTITT HE PETAAAIKG
> BeBaiwBeite 611 Ta TAIBIA SEV PTTOPOUV VO

QVTIKEIPEVA.
XPNaIgoTToIngouv Tov GopTIaTH Tav TTal-

v

> Mnv avoiyeTe TOV GOPTIOTH.
XVidL. > AANGETE Ta QUTOKOAANTA, av €xouv GpBapei i
" O dopriomic Oev evan adIABROXOc. B¢ Tep > Z?/Téa)zzza(jﬁgluér'mms aTopia, aTreuduv:
TITWaN XPnong atn Bpoxn r g€ uypo TepIBAA- [ | » I B
Aov, ptropei va pokAnBei nAekTpotTAngia. B¢eiTe OTOV TTOTOTTOINWEVO AVTITTPOCWTTO TNG
AUTO pTTOopEi va 0dNyAJEl € TPAUPATIOUO TOU STIHL.
XPNOTN Kal g€ {nuId aToVv GOoPTIaTH. 4.6

==\ = Mn xpnoipotroigite Tov doptioTh aTn ®oprian
@ Bpoxn n ag uypd TrePIBAAAOV.

A TPOEIAOINOIHZH

m Kartd 1 S1apkeia TG opTiang, £vag ¢opTioThG
HE CNUIG 1) EAATTWHO PTTOPET VA EKAUTEI Aguvn-

0458-010-9921-B 155



eANVIKG

B10TeG 0OPEG 1) KATTVO. AUTO PTTOPET VO 0BNYA-

g€l O€ TPAUMATITUOUG Kal € UAIKEG {NUIEG.

> AtmoouvdEaTe To kahwdio Tpopodoaiag atd
v Tpida.

m Av dev UTTAPYEI ETTAPKAG atTaywyn NG Beppo-
TNTAG, 0 GOPTIOTAG UTTOPEI VO UTTEPBEPUAVOEI
Kal VO TTPOKAAETEl TTUpKayIid. AuTO UTTOPET va
odnynael e goapols TpaupaTiIopoug ) Bava-
TNPOPa aTUXAHATA Kal O€ UNIKEG CNUIEG.
> Mnv KOAUTITETE TOV GOPTIOTH.

47 HAekTpIKr gUVdean

Etradn pe peupatodpopa eEaptApaTa Propei va

TTPOKANBEI aTTO Ta €ENG aiTIa:

— Znuid ato kaAwdio Tpopodoaiag r} aTo KaAw-
010 TTPOEKTAANG.

— Znuia ato $ig Tou kaAwdiou Tpodpodoaiag i
TOU KaAwdiou TTPOEKTAONG.

— AdBog eykaraaTaan NG TTPi¢ag:

A KINAYNOZ

® H emmadn e peupatopopa eEAPTAPOTA UTTOPEI
VO TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIa. YTTapXe! KivOu-
VoG goBapou 1} Bavarndépou TpaupaTiouoU
TOU XPNoTn.
> BeBaiwbeite 011 TO KAAWDIO TpododoTiag, To
KOAWSIO TTPOEKTAONG Kal Ta IS €ival g
KOAM KaTdaTaan.

Av uttdpxel ¢npia aTo kaAwdio Tpodo-

.\ 000iag 1 aT0 KOAWSIO TTPOEKTATNG:

nuIa.

> ATToouvd£aTe TO GIG OTTO TNV TTPICa.

> Mnv mavete To KaAwdio Tpopodoaiag, To
KoAwdI0 TTpoEKTaanG (UTTahavteda) i Ta dig
TOUG PE Bpeypéva XEPIQ.

> YuvdEaTe TO dIG TOU KaAwdiou Tpododoaiag
1 TOU KOAWOIOU TTPOEKTOTNG OE Y0 CWATA
EYKATEOTNUEVN TTPICa ME eTTadr Yeiwang.

> 2uvdEaTe Tov GopTIOTH PECW aadaelodia-
kot dlappong (30 mA, 30 ms).

® ‘Eva akatdAAnAo KaAwdIo TTPoEKTAaNG I HIa
evOeXOUEVN {NUIG OTO KOAWDIO TTPOEKTACNG

pTTopEi va TTpokaAéael NAEKTPOTTANEia. YTTAPXEI

Kivduvog gofapou ) Bavarndopou Tpauparti-

apou.

> XpnaiyoTrolgite KAIAWSIO TTPOEKTACNG HE
KardAAnAn Siatopr), B4 13.2.

A TMPOEIAOMNOIHZH

= Mia eagpaApévn Tdan dIKTUOU 1) eaGAAUEVN
auxvotnTa SIkTUOU Katd Tn didipkela TG GoOpTI-
NG YTTOpPEi va TTPOKOAETEI UTTEPTACN OTOV
dopTiaT). MTTopei va TTpokAnBei ¢nuid aTov
dopTiaTH.
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P>\ ~ Mnv ayyifeTe Ta gnueia mou éxouv
Znuid

4 MpooduAageig aagdaAciag

> BeBaiwbeite 611 N TdoN Kal N guxvoTnTa TOU
NAEKTPIKOU OIKTUOU GUHWVOUV UE TO OTOI-
X€ia TTou avaypddovTtal aTnVv TIvVakida
TUTTOU TOU $OPTITTH.

Edv o dopTiatng auvdebei ag TToAupTTPICO,

uTTOPEl VO anpelwBei uTTEPPOPTWAN TWV NAEK-

TPIKWV €€aPTNUATWY KaTa TN didpkela TG dop-

TIoNG. Ta NAEKTPIKA EEaPTAPATA PTTOPET Va

uTTEPBEPUAVOOUV Kal VO TTPOKAAETOUV TTUPKA-

yid. Ymrapxel kivduvog aofapou i Bavatndo-

POU TPOAUHATIOHOU KAl UNIKWYV {NUIWV.

> BeBaiwBeite 611 o1 TTpodiaypadég 1IaxUog aTo
TTOAUPTTPIgo Bev UTTEPRaivouV TIG TTPOdIa-
YPadEG TToU avaypadovTtal aTnyv Tivakida
TUTTOU TOU GOPTIOTH Kal OAWV TWV NAEKTPI-
KWV GUOKEUWV TTOU €ival UVOEDEPEVEG OTO
TTOAUPTTPICO GUVOAIKA.

Y& epITTwan AABog ToTToBETNONG TWV KAAW-

Siwv Tpododoaiag N TTPOEKTATNG, UTTOPEI Val

TIPOKANBEi {nuIc aTa KOAWDIA 1) VO OKOVTAWEI

KGTToI0G g€ autd. EvdéxeTal va TrpokAnBouv

TPAUPATIOMOI 1) UAIKEG {NMIEG OTO KAAWDIO TPO-

$od0oaiag ) TTpoEKTAaNG.

> ToTTOBETEITE KAl ETITNUAIVETE TO KAAWDIO
TP0$0d00i0g Kal TO KAAWDIO TTPOEKTATNG
(uTTaAavTECQ) pe TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
amroTEAOUV KivVOUVO VO OKOVTAWEI KATTOI0G
age auTd.

> TomoBeteite Ta KOAwSIA TPoPodoaiag Kal
TIPOEKTAONG OTPWTA KAl UE TETOIO TPOTTO
WATE VA PNV TEVTWVOVTAL.

> TomoBeTeite Ta KaOAwSIa TpodPodoaiag Kal
TTPOEKTAONG HE TETOIO TPOTTO WATE VA UN
®OBeipovTal, va punv Toaki¢ovTal, va pn guv-
OAiBovTal kal va pnv TpiBovTtal TTavw g€
QVTIKEIPEVA.

> [pogTaTeveTe Ta KaAwdia Tpododoaiag Kai
TIPOEKTACNG ATTO BgpPodTNTA, AddIA KAl XNHI-
KEG OUTIEG.

> TomoBeteite Ta KOAwSIA TPodPodoaiag Kal
TTPOEKTAONG HOVO € aTEYVO £00dOG.

Kara n didpkeia TG epyaaiag, To KaAwdio

TTpoEKTaONG feaTaivetal. H BepudtnTa autr, av

Oev PTTOpEi va dlaxuBei, UTTopEi va TTPOKAAETEI

TTUPKAYIA.

> Av XpnalpoTrolgite KaAWwdIO g€ avépn, EeTu-
Ai€Te 0AOKANPO TO KAAWDIO ATTO TNV AVEUN.

HAeKTPIKG KaAWDIa KAl TWARVEG TTOU EVOEXO-

HEVWG UTTAPXOUV OTOV TOiXO PTTOPOUV VO UTTO-

aTtouv {nuid, av o GopTIaTHG aTEPEWDE aTOV

Toix0. H emmadn pYe nAeKTPIKA KaAwdia YTropei

va TTpokaAéael nAekTpotrAnéia. YTapxel Kivou-

voG gofapou TPAauPaTIGUOU Kal UAIKWY {nNHIWV.

> BeBaiwbeite 611 aTo TPORAETTOUEVN TNUEIO
aTEPEWANG OEV UTTAPXOUV NAEKTPIKA KOAW-
Ola i} OWANVEG HETO OTOV TOIXO.
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5 EToigagia Tou GpopTIaTh yia Xprian

® Av 0 $opTIOTAG OEV Eival EYKATETTNPEVOG OTTWG
TEPIypAdETal O” AUTEG TIG 0dnYieg XpPang,
UTTApXEl KivOUuvog va TTéael o GopTIaTAG N N
ptatapia, r va utrepBeppavOei o GopTIoTHG.
YTapyel Kivduvog TpaupaTiopoU Kal UAIKWY
{NuIwv.
> ZTEPEWATE TOV GOPTIOTH T’ Evav Toixo,
OTTWG TrEPIYPAdETAI O’ AUTEG TIG 0dNYiEG
Xpnong.
® Av 0 $opTIOTAG YE TOTTOBETNPEVN TNV PTTATAPIa
aTepewBei g€ Toixo, PUTTOPEI N YTTaTapia va
méael €§w a1 Tov dopTIaTH. YTTapXE! Kivduvog
TPAUPATIOPOU KAl UAIKWY {NUIWV.
> [MpwTa aTEPEWATE TOV GOPTIATH TTOV TOiXO
KOl OTN GUVEXEIQ TOTTOBETAOTE TNV PTTATAPIA.

4.8 Metadpopd
A [1POEIAOMNOIHZH

m Kartd 1 SIapKEIa TNG PETadOPAG, 0 GOPTIOTNG

UTTOPEI VO avaTpaTrei 1 va PeTakivnBei. Yrdp-

XEl KivOUVOG TPAUUATIONOU Kl UANIKWY CNHIWV.

> ATToouVd£aTE TO BIG OTTO TNV TIPICa.

> AdaipéaTe TNV UTTATOPIaAL.

> AodalioTe Tov GoPTIaTH PE AoUpId, INAVTES
1) OiXTU, WAOTE VA PNV UTTOPEI VO OVATPOTTEI I
VOl HETOKIVNBEI.

® VNV KPATATE TOV GOPTITTH OTIO TO KAAWDIO

TPpod0d00iag yia va Tov peTadepeTe. MTTopei va

TIPOKANBEi NI aTO KAAWDIO TPOGOSOTiag KAl

aTtov GopTIaTH.

> TuAigte T0 KaAWdIO TPODOBOTIAG KAl OTE-
PEWATE TO aTOV HGOPTITTH.

49 duAagn
A MPOEIAOMOIHZH

B To raidia dgv eival og B€an varaviiAngOouv
Kal va agloAoyrgouv Toug KIvoUvoug-Tou dpop-
TIoTA. YTapxel kivduvog coBapou 1 Bavatndo-
POU TPAUUOTITUOU TTASIWV.
> AtoouvdEaTe 10 DIG.
> dulaoaoete Tov GOPTIOTA HAKPIG ATTO TTaI-

d1a.
® O popTioTAG deV gival TTPOCTATEUPEVOG OTTO
OAEG TIG eMIOPACEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG. Z€
TIEPITITWON €KBEONG OE OPICEVEG ETTIOPATEIG
Tou TTEPIBAAAOVTOG PTTOPEi VO TTPOKANBEi ¢nuId
aTtov ¢opTIaTH.
> AtoouvdEaTe 10 DIG.
> Av 0 $opTIaTAG gival {eaTOG, aPAATE TOV VA
KPUWOEL.

> ®ulaoaete Tov GopTIaTH OE KABAPO KAl OTE-
yVO péPOG.

> ®ulaoaete Tov GopTIOTA OE KAEIOTO XWPO.

0458-010-9921-B
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> Mn ¢ulaaaete Tov GOPTIOTH OE XWPO HE
Beppokpaaia eKTOG Twv KaBopIoPEVWY opla-
KV Tiywv, £113.3.

® Mnv xpnaigoTrolgite To KaAwdio Tpopodoaiag

yIa VO HETADEPETE 1) VO KPEUATETE TOV GOPTI-

aty. Mmopei va TpokAnBei {nuid oto KaAwdio

Tpododoaiag kal atov GopTIoTH.

> [MidveTte Kal kKpATATe TOV GOPTIOTH AT TO
mepiBANpa Tou. O GopTIoTAG SIBETE pia
EVOWHOTWHEVN AaBr TTou JIEUKOAUVEI TOV
XEIPITUO TOU.

> Kpepdarte Tov GopTIaTH OTO GTAPIYPA TOi-
XOU.

410 Kabdpiouya, cuvtiipnan Kai €Ti-

oKeun

A MNMPOEIAOIMNOIHZH

B Ta gkAnpd pEoa KaBapiguou, To KaBApIoUa PE
Oéaun VEPOU Kal T JUTEPA OVTIKEIJEVA UTTO-
POUV va TTPOKAAETOUV {NUIEG OTOV GOPTITTH).
Av 0 $opTIOTHG dev KaBapileTal CwWATd, T
€COPTAMATA PTTOPEI VO PNV ETMITEAOUV TIG A€I-
TOUPYIEG TOUG PE TOV GWATO TPOTTO Kal Ol BIATA-
&e1g aadaAeiag ptropei va 1e60UV EKTOG A€l
Toupyiag. Ymapyel Kivduvog goBapou Tpaupa-
TIOHOU.
> KaBapilete TOV GOPTIOTH OTTWG TTEPIYPADE-

Tal 0’ QUTO TO EYXEIPIDIO OONYIWV.

B Av 0 GOpTIOTNG BEV TUVTNPEITAI 1) ETTIOKEUALE-
Tl OWOTA, TA EEAPTAMATA UTTOPEI VO PNV ETTITE-
AoUV TIG AEITOUPYIEG TOUG PE TOV TWATO TPOTTO
Kai ol dlaTagelg aodaleiag putropei va 1eBouv
EKTOG AeIToupyiag. YTrapxel Kivduvog goapou
n Bavarndopou TPAUPATIGUOU.

»-Mnv ekTeAeiTE HOVOG TAG EpPyagieg auvTrpPn-
ang N €mMAOKeUNG aTov GopTIOTH.

B Av utrapxel eAdTTwpa A ¢NUIA oTo KOAWDIO
Tpododoaiag:
> ZnTACTE a1Td TOV TTIGTOTTOINPEVO AVTITTPO-

gwTtro TG STIHL va 1o avTikatagTroEl.

5 Erolpacia tou popTioT yia
xenon
5.1 Etoipacia Tou poptiom) yia
Xprion

Mpiv atré TNV évapgn KABe epyaaiag, EKTEAEITE Ta
€gi¢ Bripara:
> Av 10 KoAwdio Tpododoaiag diabéTel BuUapa:
> 2uvdEaTe To KaAwdio Tpododoaiag, B 6.1.
> BeBaiwbeite 611 0 popTIOTAG BpiokeTal e
aogdaAn karaataon, [ 4.5,
> KaBapiaTte Tov popriard, EX 10.1.
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> Av Oev PTTOPEITE VO OAOKANPWAOETE KATTOIO ATTO
T TTOPATTAVW BAMATA, YNV XPNCILMOTIOINCETE
Tov $opTIaTH, AAAG aTTEUBUVOEITE GTOV TTIgTO-
TToINpévo avTimpoowTro TnG STIHL.

6  ZuvappoAoynaon ¢opTioTn

6.1 20vdean kaAwdiou Tpododo-
giag

0000100633_001

> Av 10 KoAwdio Tpododoaiag dlabeTel Buapa,
guvdEaTe To Buapa (1) atnv uttodoxn (2).

7  O®oprion ptrarapiag op-
TWOn AUXVIES
71 21epéwan GopTIoTH o€ ToiXO

O $opTIOTAG PTTOPEI VO OTEPEWDEI T€ TOIXO.

0000099009_001

> Z1epewaTte Tov GoPTIaTH O€ évav Toixo, gUM-
dwva pe Ta €EAG KpITHPIA:
— XpnaipotroloUvTal KaTAAANAQ UNIKG OTEPEW-
ang.
— O doprtioThG gival ae opifovTia BEan.
Tnpouvtal o1 €A SI0TTATEIG:
— a = TouAaxiatov 100 mm
b = TouAdyioTov 100 mm

— ¢=100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

- f=2,5mm

7.2 dopTIoN PTTATAPIag

O xpovog doptiang egapTatal atrod diadpopoug
TTAPAYOVTEG, OTTWG N BepUOKPaTia TNG PTTATAPIAG
Kal n Beppokpaaia epIBAAAovTOG. MNa BEATIOTN
arodoan, TNPEITE TO CUVIOTWHEVO EUPOG TIHWV
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6 ZuvappoAoynan dopTiaTn

Bepuokpaaiag, M 13.4. O mpayuankdg Xpdvog
boOpTIoNG pTTopei va dladEpel atrd Tov Xpovo dpop-
TIONG TTou OnAwveETal aTTd TOV KaTadkeuaaTtr. O
XPovog doépTIoNng avadépeTal aTnV I0TOgEAIdA
www.stihl.com/charging-times.

H diadikagia ¢opTiong ekiva autopaTa, otav
guvoéeTe TO PIG aTNV TTPIa KAl TOTTOBETEITE TNV
ptrartapia atov popTiaTr. OTav oAokAnpwOEei n
$OPTION TNG PTTATAPIAG, O GOPTIOTAG ATTEVEPYO-
TTOIEITON QUTOMATA.

Katd tn didpkeia NG GOpTIONG N YTraTapia Kai o
dopTioTNG LeaTaivovTal.

O $opTIOTAG £XEI VAV EVOWPATWHEVO AVEUI-
agTAPA, TTOU PTTOPEI VO avolyokAEivel auTtopaTa
KaTd T didpkeia TNG GOPTIONG.

0000099004_002

> YuvdEaTe To ¢IG (6) Tou kKaAwdiou Tpododoaiag

ae pia eUkoAa TTpoaBdaiun Tpica (7).

O ¢opTIoTAG (3) eKTEAE AUTOBIAYVWATIKO

€Aeyxo. H Auxvia LED (4) avaper rpaaivn yia

TIEPITTOU 1 OEUTEPOAETITO KOl OTN TUVEXEID KOK-

KIVN yia TIEPITIOU 1 SEUTEPOAETTTO.

ApopoAloynate cwaTd To KaAwdio Tpodpodo-

aiag (5).

> MepdaTe TNV pmratapia (2) yEoa aToug 0dnyoug
ToU dopTIaTn (3) KOl TMEDTE TNV IEXPI VA TEPHA-
Tioel.
H Auyvia.LED (4) avaper rpaaoivn. O1 Auyvieg
LED (1) avaBouv pdaiveg kai n yrratapia (2)
doprieTal.

> Av n Auxvia LED (4) kai o1 Auyvieg LED (1) dev
avapouv AoV, AuTo anuaivel 0TI N PTTOTO-
pia (2) €xel dopTiaTEl TTARPWG Kal PTTOpPEi Va
adaipebei amro Tov dopTiaTh (3).

> Av dev TTPOKEITAI VO XPNOIUOTTOINTETE AAAO TOV
dopTiaT (3), amoguvdEaTe 1o dIG (6) aTTd TNV
mpica (7).

7.3 Nuyvieg popTiaTh

H Auyxvia &egixvel Tnv kardataon Tou GopTIOTH.

\

Av n Auxvia avdpel g€ TTpAaaIvo Xpwua, n YTraro-
pia doprtileTal.

0458-010-9921-B
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8 Metadopd

> Av n Auyvia avdpel og KOKKIVO XpWwHa, GUU-
BouAeuBeite TOV TTiVaKa QVTIMETWTTIONG BAC-
Bwv.
YTmapxel BAGBN atov dopTiaTh.

8 Meradopd
8.1 Meradopd doptiaTh

AtToouvdEaTe To dIG aTTo TNV TTPida.

> AdaipéaTe TNV PTTaTapia.

> TuAigte TO KaAWBIO TPOoPOdOTiag Kal ATEPEW-
aTe TO aToV GOPTIOTH.

> Av 0 $opTIOTNG HETAEPETAI TE AUTOKIVNTO,
aohaAioTe ToV PE INAVTEG, Aoupld ) SiXTU WaTE
Va N JTTOPETEI VA AVATPATTEI A VO JETOKIVNOEI.

9 dUAaén
9.1 DUAagn Tou popTIaTH

> AmoguvoéaTe To dIg aTTo TNV TTPICA.

0000099005_001

> TuAi€re TO KOAWDIO TPOHOOOTIAG KAI TTEPEW-
aTe TO gToVv GOPTIOTH.

> QuAacoaoete Tov GOPTICTA HE TETOIO TPOTTO, WATE
Va IKOVOTTOIOUVTQI Ol £EMG TUVONKEG:
— O dopTioTAG BpioKeTal HOKPIA OTTO TTAIOIA.
— O ¢opTIoTAG gival kaBapOg Kal aTEYVOG.
—-O dopTioTHG BpiokeTal pETa-ae KAEIGTO

XWPO.
12 Avtigetwmmion BAaBwv
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— O ¢popTioTAG dev KPEPETAI ATTO TO KAAWDIO
Tpododoaiag R atrod To atrplypa (1) Tou
KaAwdiou Tpodpodoaiag.

— Mnv dpuAaaaeTe Tov HOPTIOTH TE XWPO HE
Beppokpaaia ekTOG TV KABoPIoPEVWY opla-
Kwv Tiywyv, £113.3.

10 KaBapiopa
10.1  Kabdpiopa dpoptioT

> AtmoouvdEaTe To dIG aTro Tnv Tpida.

> KaBapiaTe Tov GopTIaTH pE Eva Uypo TTavi.

> KaBapiaTe TIG OXIOPEG OEPITUOU pE £va TTIVEAO.

> KaBapiaTe TIG NAeKTPIKEG eTTAdEG TOU HOPTIOTA
He éva TIVEAO 1 pia paAakr) BoupTaa.

11 Zuvinpnon Kal ETTIOKEVES

11.1  Zuvipnon Kai emokeur) GopTi-

ot

H guvTtipnan kai €makKeur Tou GopTIaTr dev
MTTOPEI va yivel aTrd Tov XpraTn.
> Av 0 GOPTIOTNG XPEIAZETAI TUVTAPNON 1 EXEI
eAATTWHA 1) {nId, aTTeuBuVBEiTE aTOV TTIGTO-
TTOINUEVO QVTITTIPOOWTTO TNG STIHL.
> Av uttapxel eEAdTTwpa i {NUIG aTo KOAWDIO
Tpododoaiag:
> Av 10 KOAWdIo Tpododoaiag dlabETel Buaua,
QAVTIKATAOTAOTE TO KAAWDIO TPoPpodoaiag.
> Av 10 KOAWDBIO TPopodoaiag dev DIABETE
Buagpa, unv XPNOIUOTTOINTETE TOV GOPTITTH,
aAAG ¢NTAOTE ATTO TOV TTIGTOTTOINPEVO QVTI-
mpoowTto Tng STIHL va avTikataoThoel To
KaAwdIo Tpodpodoaiag.

121 Avrigetwon BAaBwyv ¢opTiaTh
BAGRBN Auyxvia LED Artia AVTIHETWTTION
doptio
H pmatapia 6ev  |H Auxvia LED  [H nAekTpikr) guvdean |> AdaipéaTe Tnv Ptratapia.
doprieTal. avofoafBrvel  [avapeoa atov > KaBapiaTe TIG NAEKTPIKEG ETTADES TOU
KOKKIVN. dopTIaTN KAl TNV dopTiaTh.
yTrarapia €xel > ToTmoBeTAOTE TNV PTTaATOPIa.
OIOKOTTEI.
YTmapxel BAABN atov  |> Mn XpnOIUOTTOINGETE TOV GOPTIATH, KAl
dopTIaTH. ameuBuvBeite aTOV TTIOTOTTOINUEVO
avTirpdowtro TG STIHL.
O ¢opriomig dev |H Auxvia LED |Alakotnke yia Aiyo n [ AmmoouvdeaTte 10 $Ig atro tnyv mpida.
EKTEAEI Oev avdBel e [nNAeKTpIKA guvdean e |> lMepipévete 1 AeTTTO.
auTodIaYVWATIKO |Xpwua Tpdaivo |Tov GopTIaTH. > YuvdEaTe To dIg aTnv TTpida.
€AeyxoO. yIQ TTEPITTOU
1 deuTePOAETTITO
Kal aTn

0458-010-9921-B
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13 Texvika@ XapakTnpIoTIKA

BAGBNn Auyvia LED Artia

dopmioT

AvTigeTWTTION

JUVEXEID OE
XPWHA KOKKIVO
yia

mepitTou 1 deut
EPOAETTTO.

13  TexviKa XapakTnpIoTIKA

131 ®oprioTrAc STIHL AL 301,
AL 501

— OvopaaTIKA Ta0N: BAETTE TTIVOKISA I0XUOG
— ZuxvotnTta: BAETTE TTIVOKida 1GXU0G

— OvopaaTIKA 1I0XUG: BAETTE TTIVAKIOA 1I0XU0G
— Petpa ¢popTiong: BAETTE TTIvVaKida 10XU0G

MAnpodopieg OXETIKA Pe TOUG XpOvoug GOpTIaNG
pTTOPEITE VO BpEiTe aTNV I0TOTEAIBO
www.stihl.com/charging-times.

13.2 KoAwdia eTEKTAONG

Av xpnoigotrolgite KaAwSIo ETTEKTAONG (UTTAAQ-
VTECQ), Ol AYWYOI TTPETTEI VO EXOUV TNV €ENG EAGXI-
aTn dlaTopr), avaAoya PE TNV TAaN Kal TO PAKog
TOU KaAwdiou ETTEKTATNG:

AV 1 OVOUOOTIKI TAGN TTOU avaypdadpeTal oTnv

mvakida 1oxUog gival 220 V éwg 240 V:

— Mnkog kaAwdiou éwg 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Mnkog kaAwdiou 20 m €wg 50 m: AWG 13 /
2,5 mm?

AV 1 OVOUOaTIKR TGOT) TTOU AVAYPAPETTl OTNV

mvakida 1oxUog eival 100 V éwg 127 V:

— Mnkog kaAwdiou éwg 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— Mnkog kaAwdiou 10 m €wg 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

13.3. Oplakég Tipég Bepuokpagiag

A MPOEIAOMOIHEH

® H prrartapia Sev ival TTPOCTATEUPEVN ATTO OAEG
TIG emMOPACEIG TOU TrEPIBAANOVTOG. X€ TTEPI-
TITWaon €kBEaNG € OPICPEVEG ETTIOPATEIG TOU
TEPIBAANOVTOG, N PTTATAPIC PTTOPEI VA TTAPEI
dwTa n va ekpayei. YTapyel kivduvog aofa-
pouU TpaupaTIoPoU Kal UKWV nUIwv.
> Mnv ¢oprieTe TNV pTTaTapia o Beppokpa-
gieg kaTw ato - 20 °C A mavw amo + 50 °C.
> Mnv ¢uAdaaete Tnv Ptratapia f Tov GopTi-
aTnR o€ Beppokpaaieg kKaTw ato - 20 °C )
TTavw ato + 70 °C.
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13.4  ZuvioTwpeva Upn TIHWV Ogp-

HoKkpaaiag
o TN BEATIOTN ATTOdOCN TNG PTTATOPIOG KAl TOU
dopTIoTr) TNPEITE TO aKOAOUBO EUPOG TIHWY Bep-
HoKpaaiag:
— ®oprtion: 5 °C éwg +40 °C
— ®UuAagn: - 20 °C éwg + 50 °C

>1nVv mepimTwan ¢opTiong i dUAAgNG TNG PTTaTa-
PIOG EKTOG TOU GUVIGTWHEVOU EUPOUG BEPUOKPA-
01wV, UTTOPEI var PEIWBEI N aTTod0aT) TNG:

Edv n pmratapia gival Bpeypévn r uypn, adnate
TNV Va OTEYVWAEI Yia TOUAdXIOTOV 48 WpEG g€
Beppokpaaia avw Twv + 15 °C kal KATW TwV

+ 50 °C, ka1 g€ uypaagia aépa katw ato 70 %. H
UWNAOTEPN UYPOTia 0P PTTOPE] VO TTAPATEIVEI
TOV XPOVO OTEYVWHATOG.

13.5 REACH

REACH ¢ivai 10 SI0KPITIKO OVOUA £VOG KAVOVI-
ogpou Twv EK yia Tnv kataxwpion, TNV agloAo-
ynon Kai TNV adeiodotnan XNUIKWY TTPOIOVTWY.

Ma TTAnpodopieg OXETIKA Y TNV THPNAN TOU
oguathuatog REACH, gupBouleubeite Tnv 10T00E-
Aida www.stihl.com/reach .

14  AVTAAAQKTIKA KQI TTAPEAKO-
MEVQ

141" AvioANGKTIKA KQI TTAPEAKOPEVQ

STIHL Ta oupBoAa auta XapakTnpifouv Ta
&, YVACIa avTOAAOKTIKG KOl TO YVATIA
TapeAkopeva Tng STIHL.

H STIHL ouvioTd va XpnoIhOTIOIEITE YV OIa
avTaAAaKTIKG Kail TrTapeAkopeva TG STIHL.

Mapd Tn guvexn TapakoAoUBNaon TG ayopdg, N
STIHL dev eival ge Béon va kpivel TNV agloTaTiq,
TNV agdaAeia kal TNV KATAAANAGTNTA avTAAAQKTI-
KWV KOl TTApEAKOUEVWV aTro AAAOUG KATAOKEUQ-
OTEG KOl GUVETTWG OgV PTTOPEI va eyyunBei yia Tn
Xprion Toug.

Ta yvAoia avTaAAoKTIKA Kal TrTapeAkopeva STIHL
gival d10BEaiIpa aToV TTIOTOTTOINUEVO QVTITTPO-
owrtro TG STIHL.
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15 Ammoppiyn
15 Améppiyn
15.1  Amoppiwn ¢popTiaTH

MNa TAnpodopieg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN UTTO-
peite va atreuBuvBeite aTIG APPODIEG TOTTIKEG
ApXEG 1 O€ TTIGTOTTOINUEVO AVTITTIPOTWTTO TNG
STIHL.

Tuxov akatadAAnAn aréppIyn PTTOPEI VA TTPOKA-

Aéael BAaBeg atnv uyeia kal va emRapuvel T

TEPIBAANOV.

> Metadépete ) TapadwaTe Ta Tpoiovta STIHL,
gupTrepIAapBavopévng TG CUOKEUOTiag, g€
KOTAAANAO anpegio GUAAOYAG yIa avaKUKAwaN
gUPPWVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

> Mnv Ta aTroppiTTeTe padi Je TA OIKIOKA ATTop-
pippara.

16 AiguBuvoeig
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1 Onséz
Sayin Misterimiz,

STIHL Urlnlerini tercih ettiginizden dolayi tesek-
kiir ederiz. Uriinlerimizi, miisterilerimizin talepleri
ve istekleri dogrultusunda yuksek kalite ile gelisti-
riyor ve Uretiyoruz. Bu sayede ekstrem sartlari
yerine getiren ve yiksek derecede glvenilir
Urtnler gelistiriimektedir.

STIHL markasi ayni zamanda, servis alaninda
da yuksek kalite sunar. Bayilerimizden ve ihtisas

0458-010-9921-B

tirkce
magazalarindan Uriinlerimizin kullanimi ve teknik :
Ozellikleri hakkinda detayl bilgi alabilirsiniz.

STIHL, doga igin surdurilebilir ve sorumlu bir
yaklasima acgikga baghdir. Bu kullanim kilavuzu,
STIHL Griintntzd uzun bir kullanim émra sire-
sinde guivenli ve ¢evre dostu bir sekilde kullan-
maniza yardimci olmayi amaglamaktadir.

¥17€00 00€0+00000

1SeWNoJ8) Ululjewlje) ewue|ny [eulllio

Uriinlerimize géstermis oldugunuz giivenden
dolayi tesekkir eder STIHL urunlerimiz ile iyi
calismalar dileriz.

(e db

Dr. Nikolas Stihl

Yerel is glivenligi yonetmelikleri gecerlidir.
> Kullanma talimatina ilaveten asagida agikla-
nan dokiumanlari okuyun, igerdigi bilgileri anla-
yin ve bu dokiimanlari da saklayin:
— STIHL AR akusu kullanma talimati
— STIHL AP akiileri igin gegerli is gtivenligi bil-
gileri
— STIHL AK akiileri igin gegerli is gtivenligi bil-
gileri
— STIHL akdleri ve akuli aletler icin gegerli is
guivenligi-bilgileri: www.stihl.com/safety-
data-sheets

ONEMLI! KULLANIMDAN ONCE KILAVUZU. 7 =
OKUYUN VE SAKLAYIN. €3
2  BuKullanma Talimati hak- <

kinda bilgiler é%
2.1 Gegerli dokiimanlar £z

2.2 Tekst icinde yer alan ikaz bilgi-
lerinin isaretlenmesi

A Teriike

® Agir yaralanmaya veya 6lime yol agabilecek
tehlikelere isaret eden bilgiler.
> Aciklanan ve alinmasi gereken 6nlemler
agir yaralanma veya 6limlu is kazalarini
engelleyebilir.

A iz

® Bu uyarl agir yaralanmaya veya 6lime yol
acabilecek tehlikelere isaret eder.
> Aciklanan ve alinmasi gereken 6nlemler
agir yaralanma veya 6lUmlu is kazalarini
engelleyebilir.

‘YZOYVA '9-1266-0L0-8510
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ONERI

® Bu uyari maddi hasara yol agabilecek tehlike-
lere isaret eder.
> Aclklanan ve alinmasi gereken dnlemler
maddi hasarlari engelleyebilir.

2.3 Tekst igindeki semboller

Bu sembol bu kullanma talimatindaki bir
bdlime atifta bulunur.

3 Genel
3.1 Sarj cihazi

L

0000100628_001

1 LED
LED, sarj cihazinin durumunu gosterir.

2 Soket (sadece AL 501)
Soket, fisin takilmasi icin kullanilir.

3 Soket (sadece AL 501)
Soket, baglanti hattini sarj cihazina baglar.

4 Baglant: hatti
Baglanti hatti, sarj cihazi ve fis baglantisini
yapar.

5 Fis
Fis, baglanti hattini bir prize baglar.

# Makine numaral gii¢ levhasi

3.2 Semboller

Bu semboller sarj cihazi Uzerinde bulunabilir ve
anlamlari asagida acgiklanmistir:

Elektrikli aleti kapal ve kuru bir mekanda
calistirin.
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3 Genel

Bu Urtinl evsel atiklar ile birlikte bertaraf
etmeyin.

—
Kullanma talimatini okuyun, anlayin ve
‘!Q‘ saklayin.

4  Emniyet kurallar
4.1 ikaz sembolleri

Sarj cihazi Gizerinde bulunan ikaz sembollerinin
anlamlari asagida aciklanmistir:

is glivenligi uyarilari ve énlemlerini dik-
kate alin.

Kullanma talimatini okuyun, icerdigi bil-
gileri anlayin ve saklayin.

=\ Sarj cihazini yagmurdan ve nemden
@ koruyunuz.

4.2 Amacina uygun kullanim

STIHL AL 301 ve AL 501 sarj cihazlari,
STIHL AK, AP ve AR tip akuleri sarj eder.
A IKAZ
® STIHL tarafindan onaylanmayan sarj cihazlari
ve akdler, yangin ve patlamalara yol acabilir.
Kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi
hasar olusabilir.
» STIHL AL 301 veya AL 501 sarj cihazlari,
STIHL AK, AP ve AR tip akuleri sarj eder.
® Sarj cihazi amacina uygun bir sekilde kullanil-
madiginda kisiler agir yaralanabilir.veya 6lebi-
lir ve maddi hasar olusabilir.
> Sarj cihazini bu kullanim kilavuzunda agik-
landigi sekilde kullanin.

4.3 Kullanicida aranan ézellikler

m Bilgilendiriimemis kullanicilar sarj cihazindan
kaynaklanan tehlikeleri algilayamaz veya
degerlendiremez. Kullanici veya diger kisiler

agir yaralanabilir veya olebilir.

> Kullanma talimatini okuyun, igerdigi
bilgileri anlayin ve saklayin.

> Sarj cihazi baska kimselere verileceginde:
Kullanma talimatini da verin.
> Kullanicinin asagidaki kosullari yerine getir-
mesini saglayin:
— Kullanici dinlenmis olmalidir.

0458-010-9921-B



4 Emniyet kurallari

— Kullanici bedensel, sensorik ve zihinsel
acidan sarj cihazini kullanabilecek
durumdadir. Kullanicinin bedensel, sen-
sorik ve zihinsel agidan engelli olmasi
durumunda kullanicinin galismalari
sadece gdzetim altinda veya sorumiu
bir kisinin talimatlari dogrultusunda yap-
masina izin verilir.

— Kullanici, sarj cihazindan kaynaklanan
tehlikeleri algilayabilir ve degerlendirebi-
lir.

— Kullanici resittir veya ulusal dizenleme
geregince gozetim altinda meslek egiti-
mini almistir.

— Kullanici, sarj cihazini ilk kez kullanma-
dan 6nce bir STIHL bayisi veya bir
uzman personel tarafindan bilgilendiril-
mistir.

— Kullanici alkol, ila¢ veya uyusturucu
etkisi altinda olmamalidir.

> Tereddit durumlarinda: Bir STIHL bayisine
basvurun.

4.4 Calisma alani ve ortam

A |[KAZ

® lgili olmayan kisiler, gocuklar ve hayvanlar
sarj cihazindan ve elekirik akimindan kaynak-
lanan tehlikeleri algilayamaz ve degerlendire-
mez. ilgisi olmayan kisiler, cocuklar ve hay-
vanlar agir yaralanabilir veya 6lebilir.
> {lgisi olmayan kisileri, cocuklari ve hayvan-

larl uzak tutun.
> Cocuklarin sarj cihaz ile oynayamadiklarin-
dan emin olun.

m Sarj cihazi suya karsi korumali degildir. Yag-
murda veya islak bir ortamda ¢alisildiginda
elektrik carpma tehlikesi vardir. Kullanici yara-
lanabilir ve sarj cihazi hasar 'gorebilir:

m Sarj cihazi tim gevre etkenlerine karsi koru-
mali degildir. Sarj cihazi belirli gevre etkenle-
rine maruz kaldiginda yangin veya patlama
meydana gelebilir. Kisiler agir yaralanabilir
veya ve maddi hasar olusabilir.
> Sarj cihazini kapali ve kuru bir mekanda
calistirin

> Sarj cihazini kolay alev alabilir veya pat-
lama tehlikesi olan ortamlarda galistirma-
yin.

> Sarj cihazini kolay alev alabilir bir zeminin
Gzerinde galistirmayin.

calismayin.

0458-010-9921-B

> Yagmurda ve veya nemli ortamlarda

tirkce

> Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin
disinda kullaniimamali ve saklanmamalidir,
13.3.

m Baglanti hatti izerinden gecen kisiler takilabi-
lir. Kisiler yaralanabilir ve sarj cihazi hasar
gOrebilir.
> Baglanti hattini diiz sekilde zemine ddse-

yin.

4.5 Isletme glivenliine uygun
durum
Sarj cihazi ancak, asagida agiklanan kosullar
yerine getirildiginde isletme guvenligine uygun
durumdadir:
— Sarj cihazinda herhangi bir hasar yoktur.
— Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.
A IKAZ
® [sletme emniyeti olmadiginda aletin pargalari
dogru sekilde ¢alismaz ve emniyet tertibatlari
devre disi kalir. Calisma alaninda bulunan
kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir.
> Hasarli olmayan bir sarj cihazi kullanin.
> Sarj cihazi kirli veya islak oldugunda: Sarj
cihazini temizleyin ve kurulayin.
» Sarj cihazi Uzerinde herhangi bir degisiklik
yapmayin.
> Sarj cihazinin deliklerine herhangi bir cisim
sokmayin.
> Sarj cihazinin elektrik kontaktlarini metal
cisimler ile birlestirmeyin ve kisa devre yap-
mayin.
> Sarj aletini agmayin.
> Asinmis veya hasarli uyar etiketlerini
degistirin.
»-Tereddit-durumlarinda: Bir STIHL bayisine
basvurun.

4.6 Sarj etme

A |[KAZ

® Sarj islemi esnasinda hasarli veya arizali bir
sarj cihazi anormal kokabilir veya duman ¢ika-
rabilir. Kisiler agir yaralanabilir ve maddi hasar
olusabilir.
> Aletin fisini prizden ¢ikarin.

® Olusan 1s1 iyi derecede defedilmediginde sarj
cihazi asiri 1sinabilir ve yangin gikabilir.
Calisma alaninda bulunan kisiler agir yarala-

nabilir veya 6lebilir ve maddi hasar olusabilir.
» Sarj cihazinin tzerini 6rtmeyin.
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tirkce
4.7 Elektrik baglantisi

Akim ileten parcalara temas asagdidaki nedenler-

den dolayl meydana gelebilir:

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosu hasarli-
dir.

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosunun fisi
hasarlidir.

— Priz tesisati dogru sekilde yapiimamistir.

A TEHLIKE

m Akim ileten pargalara temas, bir elektrik ¢arp-
masina yol agabilir. Kullanici agir derecede
yaralanabilir veya 6lebilir.
> Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fislerin

hasarsiz oldugundan emin olun.

Elektrik kablosu veya uzatma kablosu
hasarli oldugunda:
>>\ "~ Hasarl bolime dokunmayin.

> Fisi prizden ¢ikarin:

> Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fisleri
eliniz kuru oldugunda tutun.

> Baglanti kablosunun veya uzatma kablosu-
nun fisini, dogru baglanmis ve toprakl
emniyete alinmis prize takin.

> Sarj cihazini hatali akim koruma salteri
(30 mA, 30 ms) Uzerinden baglayin.

B Hasarli veya uygun olmayan bir uzatma kab-
losu elektrik carpmasina neden olabilir. Kisiler
agir sekilde yaralanabilir veya oSlebilir.
> Dogru kablo kesitine sahip bir uzatma kab-

losu kullanin, 1 13.2.

A [KAZ

® Sarj islemi esnasinda yanlis bir voltaj veya fre-
kans degeri sarj cihazinda yiksek gerilime yol
acabilir. Sarj cihazi hasar gorebilir.
> Elektrik sebekesi voltaj ve frekans degerle-

rinin sarj cihaz tip etiketinde gosterilen
degerler ile ayni oldugundan emin-olun.

m Sarj cihazi bir goklu prize baglandiginda sarj
islemi esnasinda elektrikli elemanlara asiri
yuklenme meydana gelebilir. Elektrikli yapi
parcalari 1sinabilir ve bir yangina neden olabi-
lir. Kisiler agir yaralanabilir veya o6lebilir ve
maddi hasar olusabilir.
> Coklu prizdeki gii¢ verilerinin, sarj cihazinin

guc etiketindeki verileri ve ¢oklu prize bagh
tiim elektrik cihazlarin verilerinin toplamda
asilmamasina dikkat edilmelidir.

® Yanlis désenmis bir baglanti hatti ve uzatma
kablosu hasar gérebilir ve kisiler takilip duse-
bilir. Kisiler yaralanabilir ve baglanti kablosu
veya uzatma kablosu hasar gorebilir.
> Baglanti kablosunu ve uzatma kablosunu,

kisilerin takilmayacagi sekilde déseyin ve
isaretleyin.
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4 Emniyet kurallari

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu,
gerilmeyecek veya dolanmayacak sekilde
ddseyin.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu,
hasar gérmeyecek, bikulmeyecek, ezilme-
yecek veya birbirine stirtmeyecek sekilde
ddseyin.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu isi,
yag ve kimyasallara karsi koruyun.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu kuru
bir zemin Uzerine doseyin.

® Calisma esnasinda uzatma kablosu isinir.
Olusan bu 1sI dagilamadiginda yangin olusabi-
lir.
> Kablo makarasi kullanildiginda: Kablo

makarasini tamamen agin.

m Elektrik kablolari ve borular duvara désendi-
ginde, sarj cihazi duvara monte edildiginde
bunlar hasar gorebilir. Elektrik kablolarina
temas etme sonucunda cereyan carpabilir.
Kisiler agir yaralanabilir veya ve maddi hasar
olusabilir.
> Duvarin montaj i¢in 6ngérulen yerinden

elektrik kablosu ve boru gegmemesini
guvence altina alin.

® Sarj cihazi, bu kullanim kilavuzunda agiklan-
dig1 sekilde duvara monte edilmediginde sarj
cihazi veya aku yere dusebilir veya sarj cihazi
asiri 1sinabilir. Kisiler yaralanabilir ve maddi
hasar olusabilir.

» Sarj cihazlarini, bu kullanim kilavuzunda
aciklandigi sekilde duvara monte edin.

m Sarj cihazi, takili bir aki ile duvara monte edil-
diginde akl sarj cihazindan ¢ikarak yere dise-
bilir. Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar olusa-
bilir.

» Once sarj cihazini duvara monte edin ve
sonra akuyu takin.

4.8 Tasima

A |[KAZ

® Sarj cihazi tasima esnasinda devrilebilir veya
hareket edebilir. Kisiler agir yaralanabilir ve
maddi hasar olusabilir.
> Aletin fisini prizden gikarin.
> Akulyu cikartin.
> Sarj cihazini devrilmeyecek ve hareket

etmeyecek sekilde baglama kayislari, nor-
mal kayislar veya bir ag ile emniyete alin.

m Elektrik kablosu, sarj cihazini oradan tutarak
tasimak igin 6ngorulmemistir. Elektrik kablosu
ve sarj cihazi hasar gorebilir.
> Elektrik kablosunu dolayin ve sarj cihazina

sabitleyin.

0458-010-9921-B



5 Sarj cihazini isletime hazir duruma getirin

49 Saklama

A IKAZ

® Cocuklar sarj cihazindan kaynaklanan tehlike-
leri algilayamaz veya degerlendiremez.
Cocuklar agir derecede yaralanabilir veya ole-
bilir.
> Fisi gekin.
> Sarj aletini gcocuklarin erisemeyecegi yerde

muhafaza edin.

m Sarj cihazi tim gevre etkenlerine karsi koru-
mal degildir. Sarj cihazi belirli ortam sartlarina
maruz kaldiginda hasar gorebilir.
> Fisi gekin.
> Sarj cihazi 1sindiginda: Sarj cihazinin sogu-

masini saglayin.
> Sarj cihazini temiz ve kuru bir yerde sakla-
yin.
Sarj cihazini kapal bir mekanda saklayin.
Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin
disinda saklanmaz, 4 13.3.
B Baglanti hatti, sarj.cihazinin tasinmasi veya
aslimasi icin amacglanmamistir. Elektrik kab-
losu ve sarj cihazi hasar gorebilir.
> Sarj cihazini gévdesinden kavrayin ve
tutun. Sarj cihazini glivenli sekilde tutmak
icin sarj cihazinin arkasinda bir sap oyugu
bulunur.

> Sarj cihazini duvar tutucusuna asin.

\

\

410 Temizlik, bakim ve onarim
A IKAZ
m Keskin temizleme deterjani, su plskurtmesi ile
temizlik veya sivri cisimler sarj cihazina zarar
verebilir. Sarj cihazi-diizgiin sekilde temizlen-
mediginde icindeki parcalar dogru sekilde
calismaz ve emniyet tertibatlari devre disi
kalir. Kisiler agir derecede yaralanabilir.
> Sarj cihazini bu kullanma talimatinda agik-
landigi sekilde kullanin.
® Sarj cihazinin bakimi veya tamiri kullanici
tarafindan dogru sekilde yapiimadiginda par-
calar diizgiin sekilde ¢alisamaz ve emniyet
tertibatlari devre disi kalir. Kisiler agir yarala-
nabilir veya 6lebilir.
> Sarj cihazinin bakim veya tamirini kendiniz
yapmayin.
m Elektrik kablosu arizali veya hasarli oldu-
gunda:
> Elektrik kablosunun STIHL bayisi tarafindan
tamir degistiriimesini saglayin.

0458-010-9921-B
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5 Sarj cihazini isletime hazir
duruma getirin

5.1 Sarj cihazini isletime hazir
duruma getirin

Calismaya baslamadan énce asagidaki islemleri

gerceklestirin:

> Baglanti hatti takilabilir ise:
> Baglanti hattinin takilmasi, 01 6.1.

> Sarj cihazinin isletme guvenligini saglayin, (A
4.5.

> Sarj cihazini temizleyin, £ 10.1.

> Bu galismalarin yapiimasi miimkiin olmadi-
ginda: Sarj cihazini kullanmayin ve
STIHL bayisine basvurun.

6 Sarj cihazini birlestirme
6.1 Baglanti hattinin takiimasi

0000100633_001

> Eger baglanti hatti takilabilir durumdaysa: Fisi
(1) sokete (2) takin.

7  Ufleme aletini calismaya
hazir duruma getirme

71 Sarj cihazini duvara monte
etme

Sarj cihazi duvara monte edilebilir.

-~
o<

-
0000099009_001
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> Sarj cihazini duvara asagidaki kosullar yerine
getirilecek sekilde monte edin:
— Uygun sabitleme malzemesi kullanin.
— Sarj cihazi yatay konumda.
Asagidaki olcilere uyuldu:
— a=enaz 100 mm
— b=enaz 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

7.2 AkUniin sarj edilmesi

Sarj suresi 6rnegin aku sicakhgi veya ortam
sicakligi gibi cesitli etkenlere baglidir. En iyi per-
formans icin dnerilen sicaklik araliklarina dikkat
edin, (0 13.4. Gergek sarj suresi belirtilen sarj
suresinden farkl olabilir. Sarj suresi
www.stihl.com/charging-times sayfasinda belirtil-
mistir.

Fis bir prize takili oldugunda ve aku sarj cihazina
sokuldugunda sarj islemi otomatik olarak baslati-
lir. Akl tamamen sarj oldugunda sarj cihazi oto-
matik olarak kapanir.

Sarj islemi esnasinda aku ve sarj cihazi isinir.

Sarj cihaznda, sarj islemi esnasinda otomatik
olarak devreye giren ve kapanan bir fan baglhdir.

3
s

S

N

B

s

0000099004_002

> Fisi (6) iyi derecede erisilebilir bir prize (7)
takin.
Sarj cihazi (3) self test islemini gergeklestiri-
yor. LED (4) lambasi yakl. 1 saniye sire yesil
ve yakl. 1 saniye siire kirmizi yanar.

> Elektrik kablosunu (5) déseme.

> Aklyu (2) sarj cihazinin (3) yuvasi igine yer-
lestirin ve dayanaga kadar bastirin.
LED (4) lambasi yesil yanar. LED lambalari (1)
yesil yanar ve aki (2) sarj edilir.

> LED (4) ve LED (1) lambasi artik yanmadi-

ginda: Akl (2) tamamen sarj olmustur ve sarj

cihazindan (3) ¢ikarilabilir

Sarj cihazi (3) artik kullaniimadiginda: Fisi (6)

prizden (7) gikarin.

v
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8 Nakliyat
7.3 Sarj cihazindaki LED lambalar

LED lambasi sarj cihazinin isletim durumunu
gOsterir.

LED lambasi yesil yandiginda aki sarj ediliyor-
dur.
> LED lambasi kirmizi yanip séndigiinde: Ari-
zay! giderin.
Sarj cihazi arizahdir.

8 Nakliyat

8.1 Sarj cihazini tasima

> Fisi prizden ¢ikarin.

> Akuyu cikartin.

> Elektrik kablosunu sarin ve sarj cihazina sabit-
leyin.

> Sarj cihazi bir arag iginde tasinacaksa: Sarj
cihazini devrilmeyecek ve hareket etmeyecek
sekilde germe kayislari, normal kayis veya bir
ag ile emniyete alin.

9 Saklama

9.1 Sarj cihazinin saklanmasi
> Fisi prizden cikarin.

0000099005_001

> Baglanti-hattint sarin ve sarj cihazina sabitle-
yin.
> Sarj cihaziniasagidaki kosullar yerine getirile-
cek sekilde saklayin:
— Sarj cihazini gocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin.
Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.
— Sarj cihazi kapali bir mekan iginde saklan-
mahdir.
Sarj cihazi, baglanti hattina veya baglanti
hatti tutucusuna (1) asiimamistir.
Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin
disinda saklanmaz, 1 13.3.

10 Temizleme

10.1  $arj cihazinin temizlenmesi

> Fisi prizden gikarin.

> Sarj cihazini nemli bir bezle temizleyin.

> Havalandirma izgaralarini bir firga ile temizle-

yin.
0458-010-9921-B
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11 Bakim ve tamir tirkce

> Sarj cihazinin elektrik temas noktalarini bir
firca veya yumusak bir firca ile temizleyin.

> Baglanti hatti takilabilir ise: Baglanti hattini
degistirin.

> Baglanti hatti takilabilir olmadiginda: Sarj
cihazini kullanmayin ve baglanti hattinin
STIHL yetkili bayisi tarafindan degistiriime-

11 Bakim ve tamir

111 Sarj cihazinin bakimi ve ona- sini saglayin.
rimi
Sarj cihazinin bakim veya tamirini kendiniz yap-
mayin.
> Sarj cihazinin bakimi veya tamiri yapilacaksa:
STIHL bayisine basvurun.
> Elektrik kablosu arizali veya hasarli oldu-
gunda:
12 Anizalarnn tamiri
121 $arj cihazindaki arizalarin giderilmesi
Ariza Sarj cihazin- _[Sebebi Cozim
daki LED
AkU sarj edile- LED kirmizi Sarj cihazi ve aku ara- | > Akuyu ¢ikarin.

sindaki elektrik
baglantisi kesildi.

miyor. yanip.sonuyor. > Sarj cihazindaki elektrik temas noktala-

rini temizleyin.

> Akulyu yerlestirin.

ariza var.

Sarj cihazinda bir > Sarj cihazini kullanmayin ve bir STIHL

yetkili bayisine basvurun.

Sarj cihazi kendi |LED yakl.
kendine test 1 saniye
etme islemini
gerceklestiriyor. |yakl. 1 saniye
sureyle kirmizi

yanmiyor.

sureyle yesil ve [sireli kesildi.

Sarj cihazina giden > Fisi prizden ¢ikarin.
elektrik baglantisi kisa |> 1 dakika bekleyin.

A\

Fisi prize takin.

13 Teknik bilgiler

13.1  $arj cihazi STIHL AL 301, AL
501

Nominal gerilim: Bkz. gii¢ etiketi
— Frekans: Bkz. glg etiketi

— Nominal gii¢: Bkz. giic etiketi

— Sarj akimi: Glg levhasina bakin

Sarj sureleri www.stihl.com/charging-times
altinda belirtilmistir.

13.2 Uzatma kablolan

Uzatma kablosu kullanildiginda voltaja ve kablo
uzunluguna bagli olarak kablo tellerinin kesit
Olguleri asagida agiklandigi gibi olmahdir:

Gilg etiketi (izerinde gdsterilen nominal gerilim
degeri 220 V - 240 V araliginda ise:
— Kablo uzunlugu azami 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Kablo uzunlugu 20 - 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

0458-010-9921-B

Gilig etiketi lizerinde gosterilen nominal gerilim
degeri 100V - 127 V araliginda ise:
— Kablo uzunlugu azami 10 m: AWG 14 /
2,0 mm?
= Kablo uzunlugu 10 - 30'm: AWG 12 / 3,5 mm?

13.3  Sicaklik sinirlar

A IKAZ

® AKU her tlrlu cevresel etkiye karsi korunmus

degildir. Akl belirli ortam sartlarina maruz kal-

diginda yangin veya patlama meydana gelebi-

lir. Kisiler agir yaralanabilir ve maddi hasar

olusabilir.

> Aklyu - 20 °C'nin altinda veya + 50 °C'nin
Uzerinde sarj etmeyin.

> Aklyu veya sarj cihazini - 20 °C'nin altinda
veya + 70 °C'nin Uzerinde saklamayin.

13.4  :050nerilen sicaklik araliklar
En iyi performans icin akinln ve sarj cihazinin
asagidaki sicaklik araliklarina dikkat edilmelidir:
— Sarjetme: +5°Cila+40°C

— Saklama: - 20 °C ila + 50 °C
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Akl Onerilen sicaklik araliginin disinda sarj edilir
veya saklanirsa gu¢ kapasitesi azalabilir.

Eger aki islak veya nemli ise, akiien az 48 s
+ 15 °C uzerinde ve + 50 °C altinda, ve ayrica %
70 hava neminde kurumaya birakiimalidir. Daha
fazla bir hava nemi kuruma suresini uzatabilir.

13.5 REACH

REACH, kimyasal maddelerin sicile kaydi, deger-
lendirilmesi ve lisansi ile ilgili EG yonetmeligidir.

REACH yo6netmeliginin yerine getiriimesini agik-
layan bilgiler www.stihl.com/reach sayfalarinda
aciklanmistir.

14 Yedek pargalar ve akse-
suar

14.1 Yedek pargalar ve aksesuar

STIHL Bu semboller orijinal STIHL yedek

&l parca ve orijinal STIHL aksesuari isa-
retler.

STIHL, orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuar kullanilmasini tavsiye eder.

STIHL firmasi, pazarin strekli gézlemlenmesine
ragmen farkli Ureticiler tarafindan imal edilen
yedek parca ve aksesuarlari guvenilirlik, is
guvenligi ve uygunluk kriterleri agisindan deger-
lendiremez ve bu nedenle STIHL firmasi bu par-
¢alarin kullanimini garanti edemez.

Orijinal STIHL yedek parca ve orijinal
STIHL aksesuarlari STIHL bayisinden temin edi-
lebilir.

15 Bertaraf etme
15.1. . $arj cihazinin imha edilmesi

imha etme ile ilgili bilgiler yerel yénetimden veya

bir STIHL yetkili bayisinden edinilebilir.

Usulline uygun olmayan sekilde imha edilmesi,

sagliga zarar verebilir ve gevreyi kirletebilir.

> STIHL drdnlerini, ambalaji ile birlikte, yerel
yoénetmeliklere uygun olarak geri dénlisum igin
uygun bir toplama noktasina teslim edin.

> Evsel atiklar ile birlikte imha etmeyin.

16 Adresler
STIHL idari Merkezi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Satis Sirketleri
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1 Przedmowa

Szanowni Panstwo,
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dziekujemy za zakup produktu marki STIHL.
STIHL projektuje i produkuje urzadzenia o naj-
wyzszejjakosci, ktore w petni spetniajg oczeki-
wania klientow. Produkowane przez nas urza-
dzenia wyrézniajg sie najwyzszg niezawodnoscig
nawet w najciezszych warunkach pracy.

Marka STIHL to réwniez najwyzszej klasy
obstuga klienta. Nasi sprzedawcy oferuja
fachowe doradztwo, pomoc w doborze odpo-
wiednich produktéw oraz kompleksowe wsparcie
techniczne.

Firma STIHL przywigzuje szczegding wage do
zrownowazonego rozwoju i ochrony srodowiska.
Celem niniejszej instrukcji obstugi jest zapewnie-
nie bezpiecznej i przyjaznej dla Srodowiska eks-
ploatacji produktu STIHL przez dtugi okres uzyt-
kowania.

Dzigkujemy Panstwu za zaufanie. Zyczymy
satysfakcji z uzytkowania produktu marki STIHL.

V2O YVA '8-1266-010-8510
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e 4

Dr Nikolas Stihl

WAZNE! PRZ’ECZYTAC PRZED UZYCIEM
| ZACHOWAC.

2 Informacje o instrukcji uzyt-
kowania

2.1 Obowiazujace dokumenty

Zastosowanie majg lokalne przepisy dotyczace
bezpieczenstwa.
> Oprocz niniejszej instrukcji uzytkowania prze-
czytac, zrozumiec i zachowac nastepujace
dokumenty:
— Instrukcja uzytkowania akumulatora
STIHL AR
— Uwagi dotyczace bezpieczenstwa uzytko-
wania akumulatora STIHL AP
— Uwagi dotyczaca bezpieczenstwa uzytko-
wania akumulatora STIHL AK
— Informacje dotyczace bezpieczenstwa pro-
duktow akumulatorowych STIHL i produk-
téw ze zintegrowanym akumulatorem:
www.stihl.com/safety-data-sheets

22 Ostrzezenia w tresci instrukgc;ji

A NesezriECZENSTWO

B Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
zenie powaznym lub wrecz $miertelnym
wypadkiem.
> Oznaczone nim srodki mogg zapobiec

powaznemu lub Smiertelnemu wypadkowi.

A ostrRzEZENE

m Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki moga zapobiec

powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

® Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
szkodom w mieniu.

2.3 Symbole w tekscie

Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejsze;j
instrukcji obstugi.

L
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3 Przeglad

3.1 tadowarka

0000100628_001

1 Dioda
Dioda sygnalizuje stan pracy tadowarki.
2 Gniazdo (tylko AL 501)
Gniazdo stuzy do podtaczenia wtyczki.
3 Wityczka (tylko AL 501)
Wtyczka taczy kabel zasilajacy z tadowarka.
4 Kabel zasilajacy
Kabel zasilajacy taczy tadowarke z wtyczkg
zasilajaca.
5 Wityczka zasilajgca
Wtyczka zasilajaca tgczy kabel zasilajgcy z
gniazdkiem elektrycznym.

# Tabliczka znamionowa z numerem seryjnym

3.2 Symbole

Na tadowarce mogg znajdowac sie symbole o
nastepujacym znaczeniu:
Elektronarzedzie uzywac w suchych
pomieszczeniach.
Nie wyrzuca¢ produktu do zwyktego pojem-
nika na smieci.
I

!!] Przeczytac instrukcje uzytkowania, prze-
(L] P ’r 2
strzegac jej i zachowac jg na przysztosc.

4  Wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy
4.1 Symbole ostrzegawcze

Symbole ostrzegawcze na fadowarce majg
nastepujace znaczenie:
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Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
i Srodkéw ostroznosci.

Przeczytac niniejszg instrukcje uzytko-
wania, przestrzegac jej i jg zachowac.

Chroni¢ tadowarke przed deszczem
i wilgociag.

Q

4.2 Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem

tadowarki STIHL AL 301 oraz AL 501 stuzg do
tadowania akumulatoréw STIHL AK, AP i AR.

A OSTRZEZENIE

m t adowarki i akumulatory niedopuszczone
przez firme STIHL mogg spowodowac pozar
lub wybuch. Moze doj$¢ do powaznych obra-
zen lub $mierci oraz szkéd materialnych.
> Przy uzyciufadowarki STIHL AL 301 lub

AL 501 mozna tadowa¢ akumulatory
STIHL AK, AP oraz AR.

m Uzywanie tadowarki niezgodnie z przeznacze-
niem moze prowadzi¢ do powaznych obrazen
lub $mierci 0séb oraz szkéd materialnych.
> Uzywac tadowarki wytacznie w sposob opi-

sany w niniejszej instrukcji obstugi.

4.3 Wymagania dotyczace uzyt-

kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie przejdg przeszkolenia,
nie sg w stanie rozpoznac ani-oszacowac
zagrozen stwarzanych przez tadowarke. Moze
doj$¢ do powaznych obrazen lub $mierci uzyt-
kownika i oséb postronnych.

> Przeczytac niniejszg instrukcje

obstugi, przestrzegac jej i zachowac

ja na przysztosé.

> Jezeli tadowarka zostanie przekazana innej
osobie, nalezy przekazac jej rowniez
instrukcje obstugi.

> Uzytkownik musi spetniaé nastepujgce
wymagania:

— Uzytkownik jest wypoczety.

— Uzytkownik jest zdolny pod wzgledem
fizycznym i psychicznym do obstugi
tadowarki. Jezeli uzytkownik ma ograni-
czenia fizyczne lub psychiczne do
obstugi urzadzenia, moze go uzywac
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wytgcznie pod nadzorem lub po poin-
struowaniu przez osobe odpowie-
dzialna.

— Uzytkownik jest w stanie rozpoznacé i
oceni¢ zagrozenia powodowane przez
tadowarke.

— Uzytkownik jest petnoletni lub odbywa
nauke zawodu pod nadzorem zgodnie z
krajowymi przepisami.

— Uzytkownik zostat przeszkolony przez
autoryzowanego dealera STIHL lub
specjaliste przed pierwszym uzyciem
tadowarki.

— Uzytkownik nie znajduje sie pod wpty-
wem alkoholu, lekéw lub narkotykdw.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie z
autoryzowanym dealerem STIHL.

Miejsce pracy i otoczenie

A OSTRZEZENIE

Osoby postronne, dzieci i zwierzeta nie sg

w stanie rozpoznac¢ ani tym bardziej ocenic¢

zagrozen powodowanych przez tadowarke

i prad elektryczny. Osoby postronne, dzieci

i zwierzeta sg narazone na cigzkie obrazenia

lub nawet Smier¢.

> Nie zezwala¢ na dostep oséb postronnych,
dzieci i zwierzat do urzadzenia.

> Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe fado-
warka.

tadowarka nie jest wodoszczelna. W przy-

padku pracy w deszczu lub w wilgotnym oto-

czeniu moze dojs¢ do porazenia pradem elek-

trycznym. Uzytkownik moze odnies$¢ obraze-

nia, a tadowarka ulec uszkodzeniu.

=\ "~ Nie uzywa¢ podczas deszczu ani'w
@ otoczeniu wilgotnym.

tadowarka nie jest zabezpieczona przed

wszystkimi czynnikami zewnetrznymi. Naraze-

nie tadowarki na oddziatywanie okreslonych

czynnikéw zewnetrznych moze skutkowac jej

zaptonem lub wybuchem. Moze dojs¢ do

powaznych obrazen lub szkéd materialnych.

> tadowarki uzywac¢ w zamknietych i suchych
pomieszczeniach.

> Nie uzytkowac tadowarki w tatwopalnym
i wybuchowym otoczeniu.

> Nie uzytkowac tadowarki na tatwopalnym
podiozu.

» Temperatura w miejscu pracy i przechowy-
wania tadowarki nie moze przekracza¢ pod-
anego zakresu, 03 13.3.

0458-010-9921-B
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m Niebezpieczenstwo potknigecia sie o przewdd
zasilajacy. Niebezpieczenstwo powaznego
wypadku i uszkodzenia fadowarki.
> Utozy¢ przewdd zasilajgcy w taki sposéb,

aby nikt sie o niego nie potknat.

45 Bezpieczny stan

tadowarka jest bezpieczna dla uzytkownika i
otoczenia, jezeli:

— Nie jest uszkodzona.

— kadowarka powinna by¢ sucha i czysta.

A OSTRZEZENIE

m \V stanie niespetniajgcym wymogow bezpie-
czenstwa komponenty mogg przestac¢ dziata¢
prawidtowo, a zabezpieczenia moga by¢ nie-
sprawne. Skutkiem mogg by¢ powazne obra-
zenia lub $Smier¢ osob.
> Uzywac nieuszkodzonej tadowarki.
> Jesli tadowarka jest zabrudzona lub mokra:

Wyczysci¢ i osuszy¢ tadowarke.

Nie modyfikowac tadowarki.

Nie wkiada¢ zadnych przedmiotow

w otwory tadowarki.

> Nie tgczyc i nie zwierac stykow elektrycz-

nych tadowarki z metalowymi przedmio-

tami.

Nie otwiera¢ tadowarki.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone etykiety

ostrzegawcze.

> W razie watpliwosci: Skontaktowac sie z
autoryzowanym dealerem STIHL.

v

v

v

v

4.6 t adowanie

A OSTRZEZENIE

m Uszkodzona lub wadliwa tadowarka moze
wydziela¢ dziwny zapach lub-dymi¢ podczas
pracy. Niebezpieczenstwo odniesieniaobra-
zen oraz strat w mieniu.

> Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

m Jezeli wigczona tadowarka nie moze odprowa-

dzac¢ wytwarzanego ciepta, moze przegrzac
sie, co grozi pozarem. Mozliwe sg powazne
obrazenia ciata lub $mier¢ oraz znaczne straty
materialne.

> Nie zakrywac¢ obudowy tadowarki.

4.7 Podtaczenie elektryczne

Kontakt z elementami przewodzgcymi moze

powstac z nastepujacych przyczyn:

— Kabel zasilajgcy lub przedtuzacz sg uszko-
dzone.

— Wtyczka kabla zasilajgcego lub przediuzacza
jest uszkodzona.

— Gniazdko jest zainstalowane nieprawidtowo.

0458-010-9921-B
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Kontakt z elementami przewodzgcymi moze

spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

Moze to spowodowaé powazne obrazenia lub

$mier¢ uzytkownika.

> Kabel zasilajacy i przedtuzacz oraz ich
wtyczki nie moga by¢ uszkodzone.

W przypadku uszkodzenia kabla zasi-

lajgcego lub przedtuzacza:

> Nie dotyka¢ uszkodzonego miejsca.

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Kabel zasilajgcy, przedtuzacz oraz ich
wtyczki dotyka¢ suchymi rekami.

> Wtyczke kabla zasilajgcego lub przedtuza-
cza podtgczy¢ do zainstalowanego i zabez-
pieczonego prawidtowo gniazdka ze sty-
kiem ochronnym.

> Podigczy¢ tadowarke przez wytacznik rozni-
cowo-pradowy (30 mA, 30 ms).

Uszkodzony lub nieodpowiedni przediuzacz

moze by¢ przyczyna porazenia pradem elek-

trycznym. Moze dojs¢ do powaznych obrazen

lub $mierci.

> Uzywac przedtuzacza o odpowiednim prze-
kroju, [d 13.2.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidtowe napiecie lub czestotliwos¢ w
sieci elektrycznej groza przepigciem podigczo-
nej tadowarki. Moze dojs¢ do uszkodzenia
tadowarki.
> Sprawdzi€¢, czy napiecie i czestotliwos¢
sieci elektrycznej sg zgodne z parametrami
z tabliczki znamionowej tadowarki.
Jezeli tadowarka jest podtgczona do gniazda
wtykowego wielokrotnego, moze dojs¢ do
przecigzenia elementéw elektrycznych pod-
czas fadowania. Elementy elektryczne mogq
sie nagrzac i spowodowac pozar. Moze dojs¢
do powaznych obrazen lub $mierci oraz szkdd
materlalnych
» Sprawdzi¢, czy parametry podane na tab-
liczce znamionowej tadowarki oraz wszyst-
kich urzadzen elektrycznych podtgczonych
do gniazda wtykowego wielokrotnego nie
przekraczajg w sumie parametréw pod-
anych na gniezdzie wtykowym wielokrot-
nym.
Utozony nieprawidtowo kabel zasilajgcy i
przedtuzacz moze zosta¢ uszkodzony oraz
grozi potknieciem. Moze dojs¢ do obrazen
ludzi oraz uszkodzenia kabla zasilajgcego lub
przedtuzacza.
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> Kabel zasilajacy i przedtuzacz utozyé i
oznakowac w taki sposéb, aby nie grozity
potknieciem.

> Kabel zasilajacy i przedtuzacz utozyé w taki
sposéb, aby nie byty naprezone lub popla-
tane.

> Kabel zasilajgcy i przedtuzacz utozyé w taki
sposéb, aby nie zostaty uszkodzone,
zagiete lub przygniecione oraz aby o nic nie
ocieraty.

> Kabel zasilajacy i przedtuzacz chronié¢
przed wysokimi temperaturami, olejem i
chemikaliami.

> Kabel zasilajacy i przedtuzacz uktada¢ na
suchym podtozu.

® Podczas pracy przedtuzacz nagrzewa sig.

Jesli ciepto nie moze zosta¢ odprowadzone,

moze doj$¢ do pozaru.

> W przypadku korzystania z bebna kablo-
wego nalezy rozwina¢ caty kabel.

m Jezeli w Scianie przebiegajg przewody elek-

tryczne i rury, mogg one ulec uszkodzeniu w

przypadku montazu tadowarki na scianie. Kon-

takt z przewodami elektrycznymi grozi poraze-

niem pradem elektrycznym. Moze dojs¢ do

powaznych obrazen lub szkdd materialnych.

> Sprawdzi¢, czy w przewidzianym miejscu
montazu nie przebiegajg kable elektryczne
lub rury.

m Jezeli fadowarka nie jest zamontowana na
Scianie w sposob opisany w instrukcji uzytko-
wania, moze ona lub akumulator wypas¢ lub
tez tadowarka moze sie mocno nagrzewac.
Moze dojs¢ do obrazen lub szkod material-
nych.
> tadowarke montowac na $cianie w-sposéb

opisany w instrukcji uzytkowania.

® Podczas montazu tadowarki z wtozonym aku-
mulatorem na $cianie akumulator moze
wypas¢ z tadowarki. Moze dojs¢ do obrazen
lub szkéd materialnych.
> W pierwszej kolejnosci zamontowa¢ fado-

warke na $cianie, a dopiero potem wiozy¢
akumulator.

4.8 Transport
A OSTRZEZENIE

m } adowarka moze przewrdci¢ sie lub przesu-
wac podczas przewozu pojazdem. Niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen oraz strat w
mieniu.

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Wyciggnac¢ akumulator.
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> Przymocowac tadowarke pasami mocuja-
cymi lub siatkg w taki sposdb, aby nie
mogta sie przewrdci¢ ani przesunggé.

m Przewdd zasilajacy nie jest przeznaczony do

przenoszenia tadowarki. Przewdd zasilajacy

i tadowarka moga ulec uszkodzeniu.

> Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowac go
na fadowarce.

4.9 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

m Dzieci nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oceni¢
zagrozen powodowanych przez fadowarke.
Niebezpieczenstwo powaznych obrazen lub
Smierci dziecka.

> Wyjac¢ wtyczke zasilajaca.

> tadowarke nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

m } adowarka nie jest zabezpieczona przed
wszystkimi czynnikami zewnetrznymi. Naraze-
nie tadowarki na oddziatywanie okreslonych
czynnikow zewnetrznych moze skutkowac jej
uszkodzeniem.
> Wyjac wtyczke zasilajaca.
> Jesli tadowarka jest nagrzana, poczekac¢ do

jej schtodzenia.

> Przechowywac tadowarke w miejscu
suchym i czystym.

> Przechowywac fadowarke w pomieszczeniu
zamknietym.

» Temperatura w miejscu przechowywania
tadowarki nie moze przekracza¢ podanego
zakresu, 0 13.3.

® Nie przenosic i nie zawieszac¢ tadowarki za
kabel zasilajgcy. Przewdd zasilajacy i tado-
warka moga ulec uszkodzeniu.

» Chwyci¢ tadowarke za-obudowe i przytrzy-
mac¢. Wadowarce znajduje sie wgtebienie
utatwiajace jej podnoszenie.

> Zawiesi¢ tadowarke na uchwycie $ciennym.

410 Czyszczenie, konserwacja i
naprawy
A OSTRZEZENIE

m Czyszczenie agresywnymi srodkami, strumie-
niem wody lub ostrymi przedmiotami moze
spowodowacé uszkodzenie tadowarki. Niepra-
widtowe czyszczenie tadowarki moze spowo-
dowac nieprawidtowe dziatanie podzespotow i
wytgczenie dziatania urzgdzenh zabezpieczajg-
cych. Skutkiem moga by¢ powazne obrazenia.
> Czyscic fadowarke wytgcznie w sposéb opi-

sany w niniejszej instrukcji obstugi.
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m Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa fado-
warki moze spowodowacé nieprawidtowe dzia-
tanie podzespotow i wytaczenie dziatania urza-
dzen zabezpieczajgcych. Moze dojs¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.
> Nie poddawac tadowarki samodzielnie kon-

serwacji ani naprawom.

m Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony,
> wymieni¢ kabel zasilajacy w punkcie auto-

ryzowanego dealera STIHL.

5 Przygotowanie tadowarki
do pracy
5.1 Przygotowanie tadowarki do
pracy

Zawsze przed rozpoczeciem pracy nalezy wyko-

nac¢ nastepujgce czynnosci:

> Jesli kabel zasilajacy jest wtykany:
> Podiaczy¢ kabel zasilajacy, E1 6.1.

> Upewnic sie, ze stan fadowarki jest bez-
pieczny, 0 4.5.

> Wyczyscic¢ tadowarke, B3 10.1.

> W przypadku braku mozliwosci przeprowadze-
nia powyzszych czynnosci nie uzywac tado-
warki i skontaktowac sie z dealerem STIHL.

6 Montaz tadowarki
6.1 Podtgczanie kabla zasilajgcego

0000100633_001

> Jesli kabel zasilajacy jest wtykany: wiozy¢
wtyczke (1) do gniazda (2).

7 tadowanie akumulatora i
sygnalizacja diodami LED
71 Montaz tadowarki na $cianie

tadowarke mozna zamontowac na $cianie.
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> tadowarke zamontowac¢ na $cianie w taki spo-
s6b, aby byty spetnione nastepujace warunki:
— Zostaty uzyte odpowiednie materiaty mocu-
jace.
— wypoziomowanie tadowarki.
Konieczne jest zachowanie nastgpujgcych
wymiarow:
— a=min. 100 mm
— b =min. 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

7.2 tadowanie akumulatora

Czas fadowania zalezy od réznych czynnikow,
np. od temperatury akumulatora i temperatury
otoczenia. Dla uzyskania optymalnej sprawnosci
nie przekraczac¢ zalecanych zakresow tempera-
tury, B4 13.4. Faktyczny czas tadowania moze
rézni¢ sie od podanego czasu. Czas tadowania
jest podany na stronie www.stihl.com/charging-
times.

tadowanie rozpoczyna sie automatycznie, gdy
wtyczka zasilajgca jest wlozona do gniazdka
elektrycznego, a akumulator wtozony do fado-
warki. tadowarka wytgczy sie automatycznie po
natadowaniu akumulatora.

tadowarka i akumulator nagrzewajg sie podczas
tadowania.

tadowarka ma wbudowany wentylator, ktéry
moze wigczac i wytgczac sie automatycznie w
trakcie tadowania.

3

s

2 < 7

N

S

- f 'é? i
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> Podtgczy¢ wtyczke kabla (6) do fatwo dostep-
nego gniazdka elektrycznego (7).
tadowarka (3) wykona autotest. Dioda (4)
zaswieci na ok. 1 sekunde na zielono, a
nastepnie na ok. 1 sekunde na czerwono.

> Poprowadzi¢ kabel zasilajacy (5).

> Wiozy¢ akumulator (2) w prowadnice tado-
warki (3) i wcisng¢ akumulator do oporu.
Dioda LED (4) zaswieci sie na zielono. Diody
LED (1) Swieca na zielono i akumulator (2)
zostat natadowany.

> Gdy dioda (4) i diody (1) zgasna: akumula-
tor (2) jest w petni natadowany i moze zostaé
wyjety z fadowarki (3).

> Jesli tadowarka (3) nie bedzie juz uzywana,
wyciagna¢ wtyczke (6) z gniazdka (7).

7.3 Dioda na tadowarce

Dioda LED sygnalizuje stan pracy fadowarki.

Jezeli dioda $wieci sie nazielono, akumulator

taduje sie.

> Jezeli dioda miga na czerwono: usun awarie.
W tadowarce wystepuje usterka.

8 Transport

8.1 Transport tadowarki

> Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

> Wyciggna¢ akumulator.

> Zwing¢ przewdd zasilajgey i przymocowaé go
do tadowarki.

> Jesli tadowarka jest transportowana samocho-
dem, zabezpieczy¢ tadowarke pasami mocujg-
cymi lub siatkg w taki sposob, aby nie mogta
sie przewroci¢ ani przesungg.

9 Przechowywanie

9.1 Przechowywanie tadowarki
> Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

0000099005_001
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8 Transport

> Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowac go na
tadowarce.
> tadowarke przechowywac w ponizszy sposéb:

— tadowarke przechowywac¢ w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

— kadowarka powinna by¢ sucha i czysta.

— Przechowywac tadowarke w pomieszczeniu
zamknietym.

— Nie zawiesza¢ tadowarki na przewodzie
zasilajgcym ani na uchwycie (1) na przewdd
zasilajacy.

— Temperatura w miejscu przechowywania
tadowarki nie moze przekracza¢ podanego
zakresu, 0 13.3.

10 Czyszczenie

10.1  Czyszczenie tadowarki

> Wyciagnaé wtyczke z gniazdka.

> Wyczysci¢ tadowarke, wycierajac jg wilgotng
Scierka.

> Wyczysci¢ pedzlem otwory wentylacyjne.

> Wyczysci¢ styki elektryczne tadowarki za
pomoca pedzla lub miekkiej szczotki.

11 Konserwacja i naprawa
11.1  Przeglady i naprawy tadowarki

Uzytkownik nie powinien samodzielnie napra-
wiac tadowarki.
> Jezeli fadowarka wymaga przegladu, jest usz-
kodzona lub niesprawna, skontaktowac si¢ z
autoryzowanym dealerem STIHL.
> Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony:
> Jesli kabel zasilajacy jest wtykany: wymie-
ni¢ kabel zasilajacy.
» Jesli kabel zasilajgcy nie jest wtykany: nie
uzywac tadowarki i wymienic¢ kabel w punk-
cie autoryzowanego dealera STIHL.
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12 Rozwigzywanie problemoéow polski

12 Rozwigzywanie probleméw
12.1  Usuwanie usterek fadowarki

Usterka Dioda na fado- |Przyczyna Sposéb usuniecia
warce

Akumulator nie  |[Dioda LED Potaczenie elekt- > Wyciggnac¢ akumulator.

jest tadowany. miga na czer- |ryczne miedzy tado- [> Oczyscic¢ styki elektryczne w tadowarce.
wono. warkg a akumulato-  |> Wiozy¢ akumulator.

rem jest przerwane.

W fadowarce wysta- |> Nie uzywac tadowarki i skontaktowac sie

pita usterka. z autoryzowanym dealerem STIHL.
tadowarka nie  [Dioda nie zas- |Potgczenie elekt- > Wyciagnac¢ wtyczke z gniazdka.
wykonuje auto- |wieci na ok. 1 |ryczne z tadowarkg > Odczekac 1 minute.
testu. sekunde na zostato przez chwile |> Podtgczy¢ wtyczke do gniazdka.

zielono, a nas- |przerwane.
tepnie na ok. 1

sekunde na
czerwono.
13 Dane techniczne 13.3  Zakresy temperatury
131 tadowarka STIHL AL 301, A ostrRzEZENE
: AL 501 . ) ® Akumulator nie jest catkowicie odporny na
— Napigcie znamionowe: patrz tabliczka znamio- wszystkie czynniki otoczenia. Pod wplywem
nowa . ) niektérych zjawisk lub czynnikow moze dojsc
- Czestothwgsc: patrz tabhczkg Znamionowa do jego pozaru lub wybuchu. Moze doj$é do
— Moc znamlongwa: patrz ta.bllczka znamlonowa powaznych obrazen lub szkéd materialnych.
— Prad tadowania: patrz tabliczka znamionowa > Nie tadowaé akumulatora w temperaturze
Czasy tadowania sg podane na stronie ponizej -20°C ani powyzej +50°C.
www.stihl.com/charging-times. > Nie przechowywac akumulatora ani tado-
warki w temperaturze ponizej -20°C ani
13.2 Przedluzacze powyzej +70°C.

W przypadku korzystania z przediuzacza prze-
kroj ich zyt w zaleznosci od napiecia i dlugosci
przedtuzacza musi wynosic:

13.4  Zalecane zakresy temperatury
Dla uzyskania optymalnej sprawnos$ci akumula-
tora i tadowarki nie przekraczac nastepujgcych

Jesli napiecie znamionowe na tabliczce znamio- zakresow temperatury:

nowej wynosi 220 V' do 240 V: — tadowanie: od 5°C do 40°C

— Dtugos¢ kabla do 20 m: AWG 15 / 1;,6-mm? = Przechowywanie: od ~20°C do +50°C
— Dtugos¢ kabla 20 m do 50 m: AWG 13/

Jesli akumulator bedzie tadowany lub przecho-

wywany poza zalecanym zakresem temperatury,

Jesli napiecie znamionowe na tabliczce znamio- jego sprawnos$¢ moze sie zmniejszyc.

nowej wynosi 100 V do 127 V:

— Diugos¢ kabla do 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?

— Dtugos¢ kabla 10 m do 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

2,5 mm?

Jesli akumulator jest wilgotny lub mokry, nalezy
go zostawi¢ na co najmniej 48 godz. do
wyschnigcia w temperaturze miedzy +15°C

a +50°C i przy wilgotnosci powietrza ponizej
70%. Wyzsza wilgotnos¢ powietrza moze wydtu-
zy¢ czas schniecia.

13.5 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.
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Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajdujg sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

14 Czesci zamienne i akceso-
ria

14.1  Czesci zamienne i akcesoria
STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
&l cze$ci zamienne i akcesoria

marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie oceni¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czesci zamiennych i
akcesoriéw innych producentéw i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealeréw STIHL.

15 Utylizacja
15.1  Utylizacja tadowarki

Informacje na temat utylizacji sg dostepne
w lokalnym urzedzie lub u autoryzowanego dea-
lera STIHL.

Nieprawidtowa utylizacja moze powodowac

szkody na zdrowiu i obcigzy¢ srodowisko.

> Produkty STIHL i ich opakowania zgodnie
z lokalnymi przepisami odda¢ do wiasciwego
miejsca zbiorki w celu recyklingu.

> Nie wyrzucaé do zwyktego pojemnika na
odpady komunalne:
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www.stihl.com
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1 Eessbna a2
Austatud klient! “:?

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks.
Me t66tame valja ja valmistamine oma tooteid
tippkvaliteedis vastavalt klientide vajadustele. Nii
tekivad korge tookindlusega tooted ka darmusli-
kul koormamisel.

STIHL tahistab tippkvaliteeti ka teeninduses.
Meie spetsialiseeritud poed tagavad kompe-
tentse ndustamise ja juhendamise ning igakulgse
tehnilise teeninduse.

STIHL on plihendunud jatkusuutlikule ja vastu-
tustundlikule loodusega umberkaimisele. Kaeso-
lev kasutusjuhend aitab Teil STIHLi toodet pika
kasutusea jooksul ohutult ja keskkonnasdbrali-
kult kasutada.

‘BpEINSEYSER) (EES Jaged

‘a|eqed pniejbas|d JleqeAuooly pninL

Me taname Teid usalduse eest ja soovime Teile
oma STIHLi toote meeldivat kasutamist.

(le 4

Dr Nikolas Stihl

TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI
JA HOIDKE ALLES.

2 - Informatsioon kaesoleva
kasutusjuhendi kohta
2.1 Kehtivad dokumendid

Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.
> Lugege, moistke ja sailitage lisaks kdesolevale
kasutusjuhendile jargmisi dokumente:
— Akude STIHL AR kasutusjuhend
— Aku STIHL AP ohutusjuhised
— Ohutusjuhised aku STIHL AK
— Ohutusalane informatsioon STIHLi akude ja
paigaldatud akuga toodete kohta:
www.stihl.com/safety-data-sheets

V2O YVA '8-1266-010-8510
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3 Ulevaade

2.2 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A o

m Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid
vigastusi v6i surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi v6i surma valtida.

A HOIATUS

® Juhis viitab ohtudele, mis vdivad raskeid
vigastusi v6i surma pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

JUHIS

m Juhis viitab ohtudele, mis vdivad materiaalset
kahju pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

2.3 Simbolid tekstis

”..” Antud sumbol viitab Uhele peatiikile kdeso-
==l |evas kasutusjuhendis.

3 Ulevaade
3.1 Laadija

0000100628_001

1 LED
LED néitab laadija olekut.

2 Pesa (ainult AL 501)
Pesa on ette nahtud pistiku sisestamiseks.

3 Pistik (ainult AL 501)
Pistik Gthendab Gihendusjuhtme laadijaga.

0458-010-9921-B
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4 Uhendusjuhe
Uhendusjuhe Ghendab laadija vérgupistikuga.
5 Vérgupistik
Vorgupistik Ghendab thendusjuhtme pistiku-
pesaga.

# Voimsussilt koos masina numbriga

3.2 Simbolid

Simbolid voivad olla laadijal ja tdhendavad jarg-
mist:
Kaitage elektriseadet suletud ja kuivas ruu-
mis.

Arge utiliseerige toodet koos olmejaatme-
tega.

\!Q\ IaiL:gege, moistke ja sailitage kasutusjuhen-

4  Ohutusjuhised

4.1 Hoiatussiimbolid

Laadijal asuvad hoiatussimbolid tdhendavad
jargmist:

Jargige ohutusjuhiseid ja nende meet-
meid.

Lugege, moistke ja sailitage kasutusju-
hendit.

(’lﬁ Kaitske laadijat vihma ja niiskuse eest.

4.2 Sihtotstarbekohane kasutamine

LLaadijad STIHL AL 301/ja AL 501 laevad akusid
STIHL AK, AP ning AR.

A HOIATUS

® | aadijad ja akud, mis pole STIHLi poolt heaks
kiidetud, voivad tulekahjusid ning plahvatusi
pdhjustada. Inimesed voivad raskesti vigas-
tada voi surma saada ja materiaalne kahju
tekkida.
> Laadige laadijaga STIHL AL 301 v&i AL 501

akusid STIHL AK, AP ning AR.

m Kui laadijat ei kasutata sihtotstarbekohaselt,
siis vOivad inimesed raskesti vigastada voi
surma saada ja materiaalne kahju tekkida.
> Kasutage laadijat kéesolevas kasutusjuhen-

dis kirjeldatud viisil.

177
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4.3 Nduded kasutajale
A HOIATUS

® |nstrueerimata kasutajad ei suuda laadijast
tulenevaid ohte tuvastada ega hinnata. Kasu-
taja voi teised inimesed vdivad raskesti vigas-
tada voi surma saada.
> Lugege, moistke ja sailitage kasutus-
juhendit.

> Kui laadija antakse teisele isikule edasi:
andke kasutusjuhend kaasa.

> Tehke kindlaks, et kasutaja vastab jargmis-
tele nduetele:

— Kasutaja on vélja puhanud.

— Kasutaja on kehaliselt, sensoorselt ja
vaimselt voimeline laadijat kdsitsema.
Kui kasutaja on selleks kehaliselt, sen-
soorselt ja vaimselt piiratult véimeline,
siis tohib kasutaja té6tada ainult vastu-
tava isiku jarelevalve all voi instrukt-
siooni jargi.

— Kasutaja ei suuda laadijast tulenevaid
ohte tuvastada ega hinnata.

— Kasutaja on taisealine voi kasutajale
opetatakse jarelevalve all eriala vasta-
valt siseriiklikele regulatsioonidele.

— Kasutaja on saanud STIHLi esinduses
voi asjatundliku isiku poolt instruktsiooni
enne, kui ta esimest korda laadijat kasu-
tab.

— Kasutaja teovdime pole alkoholi, ravi-
mite vOi uimastite tottu piiratud.

> Kui esineb ebaselgusi: podrduge STIHLi
esindusse.

44 Toopiirkond ja imbrus

A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei suuda

laadijast ning elektrivoolust tulenevaid ohte

tuvastada ega hinnata. Korvalised isikud, lap-

sed ja loomad vdivad raskesti vigastada voi

surma saada.

> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja loomad
eemal.

> Tehke kindlaks, et lapsed ei saa laadijaga
mangida.

m | aadija pole vee eest kaitstud. Kui tootatakse
vihmas voi niiskes Umbruses, siis voib tekkida
elektrildok. Kasutaja voib vigastada saada ja
laadija voib kahjustada saada.

178
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4 Ohutusjuhised

== = Arge kaitage vihmas ega niiskes
@ Umbruses.

aadija pole kdigi imbrusmojude eest kaits-

tud. Kui laadija on allutatud teatud kindlatele

i

mbrusmdjudele, siis voib laadija pdlema sit-

tida voi plahvatada. Inimesed vdivad raskesti
vigastada saada ja tekkida voib materiaalne
kahju.

>

>

v

Kaitage laadijat suletud ja kuivas ruumis
Arge kaitage laadijat kergesti siittivas ja
plahvatusvdimelises Umbruses.

Arge kaitage laadijat kergesti siittival alus-
pinnal.

Arge hoidke ega kasutage laadijat véljas-
pool toodud temperatuurivahemikku,
13.3.

= |nimesed voivad Uhendusjuhtmele komistada.
Inimesed voivad vigastada saada ja laadija
voib kahjustada saada.

>

Vedage Uhendusjuhe porandale liibuvalt.

4.5 Ohutusnduetele vastav seisund

Laa

dija on ohutusnduetele vastavas seisundis,

kui on taidetud jargmised tingimused:

- L
- L

A

aadija on kahjustamata.
aadija on puhas ja kuiv.

HOIATUS

® Ohutusnduetele mittevastavas seisundis ei
saa detailid enam odigesti talitleda ja ohutus-
seadiste toime voidakse tihistada. Inimesed
voivad raskesti vigastada voi surma saada.

>

>

Kasutage kahjustamata laadijat.
Kui laadija on maardunud véi méarg: puhas-
tage laadija ja laske sel kuivada.

> Arge muutke laadijat.
> Arge pistke laadija avadesse esemeid.
> Arge Uhendage ega lUhistage laadija elek-

>

trilisi kontakte metallist esemetega.
Arge avage laadijat.

Asendage ara kulunud voi kahjustatud
juhissildid.

Kui esineb ebaselgusi: pdérduge STIHLi
esindusse.

4.6 Laadimine

A

|

HOIATUS

aadimise ajal voib kahjustatud voi defektne

laadija ebatavaliselt Idhnata voi suitseda. Ini-
mesed vdivad vigastada saada ja materiaalne
kahju tekkida.

>

Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
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4 Ohutusjuhised

® | aadija voib soojuse ebapiisava aravoolu téttu
Ule kuumeneda ja tulekahju pdéhjustada. Inime-
sed voivad raskesti vigastada v6i surma saada
ja materiaalne kahju tekkida.
> Arge katke laadijat kinni.

4.7 Elektriline Glhendamine

Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib

tekkida jargmistel pohjustel:

— Uhendusjuhe véi pikendusjuhe on kahjustatud.

— Uhendusjuhtme vai pikendusjuhtme vérgupis-
tik on kahjustatud.

— Pistikupesa pole digesti installeeritud.

A OHT!

m Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib
pdhjustada elektrilooki. Kasutaja voib raskesti
vigastada voi surma saada.
> Tehke kindlaks, et Ghendusjuhe, pikendus-

juhe ja nende vorgupistikud on kahjusta-

mata.
Kui thendusjuhe voi pikendusjuhe on
\ kahjustatud:
o>-N\ "~ Arge puudutage kahjustatud kohta.

» Tommake vorgupistik pistikupesast
valja.

> Puudutage Uhendusjuhet, pikendusjuhet ja
nende vorgupistikuid kuivade katega.

> Pistke thendusjuhtme voi pikendusjuhtme
vorgupistikud digesti installeeritud ning kait-
sekontaktiga turvatud pistikupessa.

> Uhendage laadija kiilge rikkevoolu-kaitselii-
liti (30 mA, 30 ms) kaudu.

m Kahjustatud voi ebasobiv pikendusjuhe voib
pohjustada elektrilodki. Inimesed voivad ras-
kesti vigastada voi surma saada.

» Kasutage 6ige juhtmeristldikega pikendus-
juhet, 0113.2.

A HOIATUS

m | aadimise ajal voib vale vérgupinge voi vale
vorgusagedus laadijas ulepinge pdhjustada.
Laadija voib kahjustada saada.
> Tehke kindlaks, et elektrivdrgu voérgupinge

ja vorgusagedus Uhilduvad laadija véimsus-
sildil esitatud andmetega.

m Kui laadija on Uhendatud mitme pistikupesaga,
voidakse laadimise ajal elektrilisi komponente
Ule koormata. Elektrilised detailid vdivad kuu-
meneda ja tulekahju pdhjustada. Inimesed voi-
vad tosiselt vigastada voi surma saada ja voib
tekkida materiaalne kahju.
> Kontrollige, et mitme pistikupesa toitepiiran-

gud ei Uletaks kokku laadija andmeplaadil
olevaid andmeid ja kdiki mitme pistikupe-
saga Uhendatud elektriseadmeid.

0458-010-9921-B

eesti

m Valesti veetud Uhendusjuhe ja pikendusjuhe
voivad kahjustada saada ja inimesed voivad
neil komistada. Inimesed voivad vigastada
saada ja Uhendusjuhe voi pikendusjuhe vdib
kahjustada saada.
> Vedage ja téhistage Uhendusjuhe ning
pikendusjuhe nii, et inimesed neil ei
komista.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et
need pole pingul ega sélmes.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et
neid ei murta, need ei saa kahjustada, mul-
juda ega hddru.

> Kaitske Uhendusjuhet ja pikendusjuhet kuu-
muse, 6li ning kemikaalide eest.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe kui-
val aluspinnal.

® T6 ajal pikendusjuhe soojeneb. Kui soojus ei
saa ara voolata, siis voib pohjustada soojus
tulekahju.
> Kui kasutatakse kaablitrumlit: kerige kaabli-

trummel taielikult maha.

® Kui elektrijuhtmed ja torud jooksevad seinas,
siis vOivad need kahjustada saada, kui laadija
monteeritakse seina kilge. Kokkupuude elek-
trijuhtmetega voib pdhjustada elektrildoki. Ini-
mesed voivad raskesti vigastada saada ja
materiaalne kahju tekkida.
> Tehke kindlaks, et ettendhtud kohas ei

jookse elektrijuhtmeid ja torusid.

m Kui laadija pole kadesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil seina kilge monteeritud, siis
voib laadija voi aku alla kukkuda voi laadija
liiga kuumaks minna. Inimesed vbivad vigas-
tada saada ja materiaalne kahju tekkida.
> Monteerige laadija seina kulge kdesolevas

kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

® Kui laadija monteeritakse sissepandud akuga
seina kulge, siis voib ‘aku laadijast valja kuk-
kuda. Inimesed voivad vigastada saada ja
materiaalne kahju tekkida.
> Monteerige esmalt laadija seina kilge ja

pange siis aku sisse.

4.8 Transportimine

A HOIATUS

® Transportimise ajal voib laadija Umber kuk-

kuda vai liikuda. Inimesed voivad vigastada

saada ja materiaalne kahju tekkida.

» Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

> Votke aku valja.

> Kindlustage laadija pingutusrihmade, rih-
made voi vorguga nii, et see ei saa Uimber
kukkuda ega liikuda.
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= Uhendusjuhe pole ette nahtud laadija kandmi-
seks. Uhendusjuhe ja laadija véivad kahjus-
tada saada.
> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laa-
dija kulge.

4.9 Hoiustamine

A HOIATUS

m | apsed ei suuda laadijast tulenevaid ohte

tuvastada ega hinnata. Lapsed vodivad raskesti

vigastada voi surma saada.

> Témmake vorgupistik valja.

> Sailitage laadijat valjaspool laste kaeula-
tust.
m | aadija pole koigi tUmbrusmojude eest kaits-
tud. Kui laadija on allutatud teatud kindlatele
Umbrusmdjudele, siis voib laadija kahjustada
saada.
> Tommake vorgupistik valja.
> Kui laadija on soe: laske laadijal maha jah-
tuda.

> Sailitage laadijat puhta ja kuivana.

> Sailitage laadijat suletud ruumis.

> Arge hoidke laadijat nimetatud temperatuu-
rivahemikust véljaspool, 1 13.3.

® Uhendusjuhe pole ette nahtud laadija kandmi-
seks vdi lilesriputamiseks. Uhendusjuhe ja
laadija voivad kahjustada saada.
> Haarake ja hoidke kinni laadija korpusest.

Laadijale on paigaldatud selle lihtsamaks
Ulestdstmiseks siiviskaepide.
> Riputage laadijat seinahoidikust Ules.

4.10  Puhastamine, hooldamine ja

remontimine

A HOIATUS

m Teravatoimelised puhastusvahendid, veejoaga
voi torkavate esemetega puhastamine vdivad
laadijat kahjustada. Kui laadijat ei puhastata,
siis ei pruugi detailid enam odigesti talitleda ja
ohutusseadiste toime voidakse tuhistada. Ini-
mesed vodivad raskesti vigastada saada.
> Puhastage laadija kdesolevas kasutusju-
hendis kirjeldatud viisil.

m Kui laadijat ei hooldata vdi remondita digesti,
siis ei pruugi detailid enam odigesti talitleda ja
ohutusseadiste toime voidakse tuhistada. Ini-
mesed vodivad raskesti vigastada voi surma
saada.
> Arge hooldage v&i remontige laadijat ise.

m Kui Uhendusjuhe on defektne véi kahjustatud:
> laske Uhendusjuhe STIHLi esinduses asen-

dada.
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5 Laadija tegemine kasutusvalmis

5 Laadija tegemine kasutus-
valmis

5.1 Laadija kasutusvalmis sead-
mine

Iga kord enne t66 algust peate viima labi jargmi-

sed toimingud.

> Kui thendusjuhe on Uhendatav:
> paigaldage Gihendusjuhe, (A 6.1.

> Tehke kindlaks, et laadija on ohutusnduetele
vastavas olekus, [ 4.5.

> Puhastage laadija, 1 10.1.

> Kui samme ei saa labi viia: arge kasutage laa-
dijat ja pdorduge STIHLIi esindusse.

6 Laadija kokkupanemine
6.1 Uhendusjuhtme paigaldamine

0000100633_001

> Kui thendusjuhe on Ghendatav, sisestage pis-
tik (1) pessa (2).

7  Aku laadimine ja LEDid
71 Laadija monteerimine seinale

Laadijat saab.seina kulge monteerida.

-~
o<

-
0000099009_001
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8 Transportimine

> Monteerige laadija nii seina kilge, et jargmi-
sed tingimused on taidetud:
— Kasutatakse sobivat kinnitusmaterijali.
— Laadija on horisontaalselt.
Jargmistest modtudest peeti kinni:
— a=vahemalt 100 mm
— b =vahemalt 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

7.2 Aku laadimine

Laadimisaeg soltub erinevatest teguritest, nt aku
temperatuurist voi Umbrustemperatuurist. Opti-
maalse joudluse tagamiseks jalgige soovitatud
temperatuurivahemikku, B3 13.4. Tegelik laadi-
misaeg voib esitatud laadimisajast kérvale kal-
duda. Laadimisaeg on esitatud www.stihl.com/
charging-times all.

Kui voérgupistik on pistikupessa pistetud ja aku
sisestatakse laadijasse, siis kaivitub laadimis-
protseduur automaatselt. Kui aku on taielikult
laetud, siis lulitub laadija automaatselt valja.

Laadimise ajal aku ja laadija soojenevad.

Laadijal on sisseehitatud ventilaator, mis voib
laadimise ajal automaatselt sisse lilituda ning
valja lulituda.

0000099004_002

> Pistke vorgupistik (6) hasti ligipaasetavasse
pistikupessa (7).
Laadija (3) viib labi enesetesti. LED (4) pdleb
u 1 sekundi roheliselt ja u 1 sekundi punaselt.

> Vedage Uhendusjuhe (5).

> Pange aku (2) laadija (3) juhikutesse ja suruge
[6puni.
LED (4) pdleb roheliselt. LEDid (1) pdlevad
roheliselt ja laetakse akut (2).

> Kui LED (4) ja LEDid (1) ei pdle: Aku (2) on
taielikult laetud voib laadijast (3) valja votta

> Kui laadijat (3) enam ei kasutata: tdmmake
vorgupistik (6) pistikupesast (7) valja.

0458-010-9921-B
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7.3 LED laadijal
LED néitab laadija olekut.

Kui LED poleb roheliselt, siis laetakse akut.
> Kui LED vilgub roheliselt: Kérvaldage rikked.
Laadijal esineb rike.

8 Transportimine

8.1 Laadija transportimine

» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

> Votke aku vélja.

> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija
kulge.

Kui laadijat transporditakse sdidukis: Kindlus-
tage laadija pingutusrihmade, rihmade voi
vorguga nii, et laadija ei saa Umber kukkuda
ega liikuda.

v

9 Sailitamine

9.1 Laadija sailitamine
» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

0000099005_001

> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija
kulge.
> Sailitage laadijat nii, on taidetud jargmised tin-
gimused:
— Laadija on valjaspool laste kdeulatust.
— Laadija on puhas ja kuiv.
— Laadija on suletud ruumis.
— Laadija ei ole Uhendusjuhtme ega Ghendus-
juhtme hoidiku (1) kilge riputatud.
— Laadijat ei hoita toodud temperatuurivahe-
mikust véljaspool, £1 13.3.

10 Puhastamine

10.1  Laadija puhastamine

» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

> Puhastage laadija niiske lapiga.

> Puhastage ventilatsioonipilud pintsliga.

> Puhastage laadija elektrilisi kontakte pintsli voi
pehme harjaga.
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11 Hooldamine ja remontimine

11.1  Laadija hooldamine ja remonti-

mine
Kasutaja ei saa laadijat ise hooldada ega remon-
tida.
> Kui laadijat tuleb hooldada voi on see defektne

vOi kahjustatud: podrduge STIHLIi esindusse.
> Kui thendusjuhe on defektne vdi kahjustatud:

12 Rikete korvaldamine

11 Hooldamine ja remontimine

> Kui Uhendusjuhe on Uhendatav: asendage
Uhendusjuhe.

> Kui Uhendusjuhe pole Uhendatav: arge
kasutage laadijat ja laske Uhendusjuhe
STIHLi esinduses asendada.

121  Laadija rikete kdrvaldamine
Rike LED laadijal Pd&hjus Abindu
Akut ei laeta. LED vilgub Elektrithendus on laa- [> Votke aku valja.
punaselt. dija ja aku vahel kat- |> Puhastage laadijal elektrilised kontaktid.
kenud. > Pange aku sisse.
Laadijal esineb rike. |> Arge kasutage laadijat ja péérduge
STIHLi esindusse.
Laadija ei vii 1abi |LED eipdle u |Elektriihendus laadi- |> Témmake vorgupistik pistikupesast
enesetesti. 1 sekundi roh- |jaga on korraks katke-| valja.
eliselt ja u nud. > Oodake 1 minut.
1 sekundi > Pistke vorgupistik pistikupessa.
punaselt.

13 Tehnilised andmed
13.1  Laadija STIHL AL 301, AL 501

— Nimipinge: vt vimsussilti

— Sagedus: vt voimsussilti

— Nimivéimsus: vt voimsussilti
— Laadimisvool: vt vdimsussilti

Laadimisajad on esitatud www.stihl.com/char-
ging-times all.

13.2 _ Pikendusjuhtmed

Kui kasutatakse pikendusjuhet, siis peavad
olema selle juhtmesooned séltuvalt pingest ja
pikendusjuhtme pikkusest vahemalt jargmiste
ristldigetega:

Kui nimipinge on vdimsussildil 220 V kuni 240 V:
— Juhtme pikkus kuni 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Juhtme pikkus 20 m kuni 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

Kui nimipinge on véimsussildil 100 V kuni 127 V:
— Juhtme pikkus kuni 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Juhtme pikkus 10 m kuni 30 m: AWG 12/

3,56 mm?
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13.3 Temperatuuri limiidid

A HOIATUS

® Aku pole kdigi umbrusmaéjude eest kaitstud.

Kui aku on allutatud teatud kindlatele Gmbrus-

mojudele, siis voib aku pdlema suttida voi

plahvatada. Inimesed voéivad raskesti vigas-

tada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.

> Arge laadige akut temperatuuril alla - 20 °C
voi Ule + 50 °C.

»-Arge akut.ega laadijat temperatuuril alla -
20 °C voi ule + 70 °C.

13.4  Soovitatud temperatuurivahe-

mikud
Aku ja laadija optimaalse joudluse tagamiseks
jargige jargmiseid temperatuurivahemikke:
— Laadimine: + 5 °C kuni + 40 °C
— Hoiustamine: - 20 °C kuni + 50 °C

Kui aku laetakse, kasutatakse voi hoiustatakse
soovitatud temperatuurivahemikest valjaspool,
vOib selle vdimsus vaheneda.

Kui aku on marg voi niiske, laske akul kuivada
vahemalt 48 tundi temperatuuril Gle + 15 °C ja
alla + 50 °C ning alla 70 % 6huniiskuse juures.
Suurem niiskus voib pikendada kuivamisaega.
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14 Varuosad ja tarvikud

13.5 REACH

REACH tahistab EU maarust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

14 Varuosad ja tarvikud

14.1 Varuosad ja tarvikud

STIHL Need siimbolid tahistavad STIHLi origi-
&), naalvaruosi ja STIHLI originaaltarvi-
! kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute to6kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jéalgimisest,; ning nende
kasutamise korral ei vota STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLi originaalvaruosad ja STIHLi originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

15 Utiliseerimine
16.1 Laadija utiliseerimine

Infot utiliseerimise kohta saate kohalikust omava-
listusest voi STIHLI edasimudjalt.

Mittenduetekohane utiliseerimine voib kahjus-

tada tervist ja keskkonda.

> Viige STIHLi tooted koos pakendiga ringlusse-
votuks sobivasse kogumispunkti vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

» Arge visake olmepriigi hulka.

16 Aadressid

www.stihl.com
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1 Pratarmé q

Mielos pirkéjos, mieli pirkéjai,

dziaugiamés, kad pasirinkote STIHL. Mes
kuriame ir gaminame auksciausios kokybeés
gaminius, kurie atitinka masy klienty poreikius.
Taip atsiranda net krastutinéms salygomis labai
patikimi gaminiai.

STIHL taip pat labai svarbi auksta klienty aptar-
navimo kokybé. Musy specializuotos prekybos
vietos garantuoja kompetentingas konsultacijas ir
mokymus bei visapusiska technine pagalba.

STIHL aiskiai pasisako uz tvary ir atsakingg
pozidrj  gamta. Si naudojimo instrukcija padés
Jums ilgg STIHL jrenginio tarnavimo laikotarpj
naudoti jj saugiai ir saugant aplinka.

Dekojame uz Jisy pasitikejima ir linkime, kad
STIHL gaminys Jus dziuginty.

(e 4

Dr. Nikolas Stihl

‘ngaipsad ewijeb husidod

‘sneusidod ojulleq 01ojyo eq jue ejulpsnedss|

SVARBU! PRIES NAUDODAMI PERSKAITY-
KITE IR ISSAUGOKITE.

2  Apie Sig naudojimo instruk-
cijg
21 Galiojantys dokumentai
Galioja vietiniai saugumo reikalavimai.
> Prie Sios naudojimo instrukcijos esancius
dokumentus perskaityti, jsidéméti ir saugoti:
— Akumuliatoriaus STIHL AR naudojimo
instrukcija
— Saugaus darbo nurodymai akumuliatoriui
STIHL AP
— Saugaus darbo nurodymai akumuliatoriui
STIHL AK
— Saugos informacijai STIHL akumuliatoriams

ir gaminiams su jmontuotu akumuliatoriumi:
www.stihl.com/safety-data-sheets

V2O YVA '8-1266-010-8510
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2.2

Perspéjimy tekste Zyméjimas

A PAVOJUS

m Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius
suzeidimus ar mirtj.
> |ISvardintos priemonés gali padeti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

Y T

m Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus.
> |ISvardintos priemonés gali padeti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS

m Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turtine zala.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés zalos.

23 Simboliai tekste
”..” Sis simbolis nukreipia j skyriy $ioje naudo-
==l jimo instrukcijoje.

3 Apzvalga
3.1 Kroviklis

0000100628_001

1 Sviesos diodas
Sviesos diodas parodo kroviklio blsena.
2 Lizdas (tik AL 501)
Lizdas skirtas kiStukui jkisti.
3 Kistukas (tik AL 501)
Kistukas sujungia jungiamajj laidg su krovik-
liu.

184

3 Apzvalga

H

Jungiamasis laidas

Jungiamasis laidas sujungia kroviklj su tinklo
kiStuku.

5 Tinklo kiStukas

Tinklo kistukas jungiamajj laidg sujungia su
elektros lizdu.

# Specifikacijy lentelé su jrenginio numeriu

3.2 Simboliai

Sie ant kroviklio galintys biti simboliai reiskia:
Elektrinj jrenginj naudoti uzdarose ir sau-
sose patalpose.

E Gaminio nemesti j buitiniy atlieky déze.

H!!] Sig naudojimo instrukcijg perskaityti, jsidé-
== meéti ir saugoti:

4  Saugumo nurodymai
4.1 Ispéjamieji simboliai

|spéjamieji simboliai ant jkroviklio reiskia:

Laikytis saugumo nurodymy ir priemo-
niy jy vykdymui.

Sig naudojimo instrukcijg perskaityti,
isidéméti ir saugoti.

|kroviklj apsaugoti nuo lietaus ir drég-
més.

>

4.2 Naudojimas pagal paskirtj

Krovikliai STIHL AL 301 ir AL 501 skirti jkrauti
akumuliatorius STIHL AK, AP ir AR.

A ISPEJIMAS

®m STIHL nepatvirtinti krovikliai ir akumuliatoriai
gali sukelti gaisrg arba sprogti. Zmonés gali
bati sunkiai ar mirtinai suzaloti arba galima
patirti materialinés zalos.
> Su krovikliu STIHL AL 301 arba AL 501
jkraunami akumuliatoriai STIHL AK, AP
ir AR.

m Jei kroviklis naudojamas ne pagal paskirtj,
zmones gali bati sunkiai arba mirtinai suzaloti
ir galima patirti materialinés zalos.
> Kroviklj naudokite taip, kaip aprasyta Sioje

naudojimo instrukcijoje.
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4 Saugumo nurodymai
4.3 Reikalavimai naudotojui

A ISPEJIMAS

® Neinstruktuoti naudotojai negali atpazinti ar
jvertinti kroviklio keliamy pavojy. Naudotojas
ar kiti asmenys gali bati sunkiai ar mirtinai
suzaloti.
> Perskaityti, suprasti ir iSsaugoti nau-
dojimo instrukcijg.

> Jei kroviklis perduodamas kitam asmeniui:
kartu perduoti naudojimo instrukcija.
> |sitikinti, kad naudotojas atitinka toliau iSvar-
dytus reikalavimus:
— Naudotojas yra pailséjes.
— Naudotojui pakanka fiziniy, jutiminiy ir
protiniy gebéjimq valdyti krovikli Jei

mas ar vadovaujamas uz jj atsakingo
asmens.

— Naudotojas gali atpazinti ir jvertinti kro-
viklio keliamus pavojus
mas naudotojas yra.apmokomas profe-
sijos pagal Salies taisykles.

— Prie$ pirmg kartg naudojant kroviklj,
naudotojg instruktavo STIHL prekybos
atstovas arba kvalifikuotas asmuo.

— Naudotojas néra isgeres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreiptis | STIHL preky-
bos atstova.

4.4 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

® Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvunai negali

atpazinti ir jvertinti kroviklio ir elektros sroves

keliamy pavojy. Pasaliniai asmenys, vaikai ir

gyvunai gali buti sunkiai suzaloti arba ziti.

> Pasirtpinti, kad paSaliniai asmenys, vaikai
ir gyvunai buty atokiai.

> Uztikrinti, kad vaikai negaléty zaisti su kro-
vikliu.

m Kroviklis neapsaugotas nuo vandens. Dirbant
lietuje arba drégnoje aplinkoje galima patirti
elektros smugj. Naudotojas gali buti suzalotas,
o kroviklis — sugesti.

>
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> Nenaudoti lyjant arba drégnoje aplin-

lietuviskai

m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos
poveikiy. Jei kroviklj veiks tam tikros aplinkos
salygos, kroviklis gali uzsidegti arba sprogti.
Zmonés gali biiti sunkiai suzaloti arba galima
pat|rt| materialinés zalos.
> Kroviklj naudoti uzdaroje ir sausoje patal-
poje

> Kroviklio nenaudoti degioje ar sprogioje
aplinkoje.

> Kroviklio nenaudoti padéjus ant degaus
pagrindo.

> Nenaudoti ir nelaikyti kroviklio neleistiname
temperatiry diapazone, L1 13.3.

= Zmonés gali uzklitti uz jungiamojo laido. Zmo-
nés gali bati suzaloti, o kroviklis — sugesti.

» Jungiamajj laidg lygiai nutiesti ant zemeés.

4.5 Saugi biklé

|kroviklis yra saugios bikles, jeigu iSpildytos
sekancios salygos:

— |kroviklis nepazeistas.

— |kroviklis yra Svarus ir sausas.

A ISPEJIMAS

® Nesaugios buklés komponentai nebegali tinka-

mai veikti, 0 saugos jtaisai gali nebeveikii.

Zmonés gali biti sunkiai arba mirtinai suzaloti.

> Naudoti tik nepazeistg jkroviklj.

> Jei jkroviklis neSvarus arba Slapias: jkroviklj
nuvalykite ir leiskite nudziati.

> Nedaryti pakeitimy jkroviklyje.

> Nekisti jokiy daikty | jkroviklio angas.

> Nejungti jkroviklio kontakty su metaliniais
daiktais ir nepadaryti trumpo sujungimo.

> |kroviklio neatidarinéti.

> Pakeisti.apsitrynusias arba apgadintas
informacines lenteles.

> Jei kyla neaiSkumy; kreiptis | STIHL preky-
bos atstova.

4.6 lkrovimas

A ISPEJIMAS

m |krovimo metu pazeistas ar sugedes jkroviklis
gali skleisti keistg kvapg arba rukti. Asmenys
gali bati sunkiai suzeisti ir gali buti padaryta
turtiné zala.
> Sakute i$traukti i$ elektros tinklo.

m |kroviklis, esant nepakankamam védinimui gali
perkaisti ir uzsidegti. Asmenys gali buti sunkiai
suzeisti arba mirti, gali buti padaryta turtiné
zala.
> |kroviklio neuzdengti.
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4.7 liungimas j elektros tinklg

Kontaktas su elektra tiekianciomis konstrukciné-

mis dalimis gali atsirasti dél Siy priezasciy:

— pazeistas jungiamasis arba ilginamasis laidas;

— pazeistas jungiamojo arba ilginamojo laido tin-
klo kistukas;

— netinkamai jrengtas kistukinis lizdas.

A PAVOJUS

m Kontaktas su elektrg tiekianc¢iomis konstrukci-
némis dalimis gali sukelti elektros smugj. Nau-
dotojas gali biti sunkiai suzalotas arba zuti.
> [sitikinti, kad jungiamasis laidas, ilginamasis

laidas ir tinklo kiStukas nepazeisti.

Jei jungiamasis arba ilginamasis laidas

pazeistas:
> Nelieskite pazeistos vietos.
> |Straukite tinklo kiStukg i$ elektros
lizdo.
> Jungiamajj laida, ilginamajj laida ir jy tinklo
kiStuka liesti sausomis rankomis.

> Jungiamojo laido arba ilginamojo laido tin-
klo kistuka jkisti | tinkamai jrengtg ir jzemi-
nimo kontaktu apsaugotg elektros lizdg.

> Kroviklj prijungti naudojant pazaidos srove
valdomg jungtuva (30 mA, 30 ms).

B Pazeistas arba netinkamas ilginamasis laidas
gali sukelti elektros smiigj. Zmoneés gali bt
sunkiai suzaloti arba zuti.
> Naudokite tinkamo skerspjtvio ilginamajj

laida, B4 13.2.

A ISPEJIMAS

® |kraunant akumuliatorius, dél netinkamos tin-
klo jtampos arba netinkamo tinklo daznio kro-
viklyje gali atsirasti virSjtampis. Kroviklis gali
sugesti.
> [sitikinti, kad elektros tinklo jtampa ir tinklo

daznis sutampa su kroviklio duomeny lente-
léje nurodytais duomenimis.

m Jej jkroviklis prijungtas prie keliy kiStukiniy
lizdy, jkraunant gali buti perkrauti elektros
komponentai. Elektrinés konstrukcinés dalys
gali jkaisti ir uzsidegti. Zmonés gali sunkiai ar
mirtinai susizaloti arba galima patirti materiali-
nés zalos.
> [sitikinkite, kad jkroviklio vardinéje plokste-

léje ir visy prie daugiafunkcio lizdo prijungty
elektros prietaisy bendra galia nevirSija ant
daugiafunkcio lizdo nurodyty specifikacijy.

m Netinkamai nutiestas jungiamasis arba ilgina-
masis laidas gali biti apgadintas, o zmonés
gali uz jy uzklidti. Zmonés gali susizaloti, o
jungiamasis arba ilginamasis laidas gali buti
apgadintas.
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4 Saugumo nurodymai

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ir
pazenklinti taip, kad Zmonés negaléty uz jy
uzkliati.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip,
kad jie nebuty jtempti ar susisuke.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip,
kad jie nebuty pazeisti, sulenkti, suspausti
nesitrinty.

» Jungiamajj ir ilginamajj laidus apsaugoti
nuo karsc¢io, alyvos ir chemikaly.

» Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ant
sauso pagrindo.

Dirbant ilginamasis laidas jkaista. Jei Siluma

negali nutekéti, ji gali sukelti gaisra.

> Jei naudojama laido rité: visiSkai nuvynio-
kite laido rite.

Jei sienoje yra elektros laidy ar vamzdziy, kro-

viklj tvirtinant ant sienos jie gali biti pazeisti.

Prisilietus prie elektros laidy galima patirti

elektros smigj. Zmonés gali biti sunkiai suza-

loti arba galima patirti materialinés Zalos.

> |sitikinti, kad numatytoje sienos vietoje néra
elektros laidy ar vamzdziy.

Jeigu jkroviklis prie sienos montuojamas ne

taip , kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukci-

joje, jkroviklis arba akumuliatorius gali'nukr-

isti , o jkroviklis gali jkaisti. Zmonés gali biti

suzaloti arba galima patirti materialinés Zalos.

> |kroviklj prie sienos montuoti taip, kaip apra-
Syta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Jeigu jkroviklis su jdétu akumuliatoriumi yra

montuojamas prie sienos, akumuliatorius gali

i8kristi i$ jkroviklio. Zmonés gali biti suzaloti

arba galima patirti materialinés Zalos.

> Pirma prie sienos sumontuoti jkroviklj, o tik
po.to jdéti akumuliatoriy.

ir

4.8 Transportavimas

A ISPEJIMAS

m Transportuojant kroviklis gali apvirsti arba

judéti. Asmenys gali bati sunkiai suzeisti ir gali

buti padaryta turtiné zala.

> Sakute istraukti i$ elektros tinklo.

> Akumuliatoriy iSimti.

> Kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu
pritvirtinkite taip, kad jis negaléty apvirsti ar
judéti.

® Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti

suémus uz laido. Jungimo laidas ir jkroviklis

gali buti pazeisti.

> Jungimo laidg suvynioti ir pritvirtinti prie
jkroviklio.

0458-010-9921-B



5 |kroviklio paruoSimas darbui
4.9 Laikymas
A ISPEJIMAS

m Vaikai negali atpazinti ir jvertinti kroviklio
keliamy pavojy. Vaikai gali bati sunkiai suza-
loti arba zati.
> |Straukti jungt].
> Kroviklj laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-

toje.

m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos
poveikiy. Jei kroviklj veiks tam tikros aplinkos
sglygos, kroviklis gali sugesti.
> |Straukti jungt].
> Jei kroviklis jkaito: leisti krovikliui atvésti.
> Kroviklj laikyti Svarioje ir sausoje vietoje.
> Kroviklj laikyti uzdaroje patalpoje.
> Nelaikyti kroviklio neleistiname temperatury

diapazone, 4 13.3.

® Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti
ar pakabinti. Galima apgadinti jungiamajj laida
ir kroviklj.
> Kroviklj suimti ir laikyti uz korpuso. Kad kro-

viklj buty galima lengvai pakelti, jame yra
|duba rankai.
> |kroviklj pakabinti ant laikiklio sienoje:

4.10 Valymas, techniné priezidra ir
remontas

A ISPEJIMAS

m Esdinangios valymo priemonés, plovimas van-
dens srove arba smailus daiktai gali apgadinti
kroviklj. Jei kroviklis netinkamai valomas, kom-
ponentai nebegali tinkamai veikti, 0 saugos
itaisai gali nebeveikti. Zmonés gali bati sunkiai
suzaloti.
> Kroviklj valyti taip, kaip aprasyta Sioje nau-

dojimo instrukcijoje.
ar taisomas, jo komponentai nebegali tinkamai
veikti, 0 saugos jtaisai gali nebeveikti. Zmonés
gali bati sunkiai suzaloti arba zati.
> Patiems neatlikinéti kroviklio techninés prie-
zidros darby ir jo netaisyti.

® Jei jungiamasis laidas sugedo arba yra apga-
dintas:
> pavesti STIHL prekybos atstovui pakeisti

jungiamajj laida.

5 |kroviklio paruoSimas dar-
bui

5.1 Kroviklio paruo$imas darbui

Kas kartg prie$ pradedant dirbti, reikia atlikti
toliau nurodytus veiksmus:

0458-010-9921-B
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> Jei jungiamasis laidas yra su kistuku:
> prijunkite jungiamajj laidg, 01 6.1.

> |sitikinkite, kad kroviklis yra nepriekaistingos
bukles, B4 4.5.

> Nuvalykite kroviklj, 3 10.1.

> Jeigu kazkurio veiksmo atlikti negalima: kro-
viklio nenaudokite ir kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

6  Kroviklio surinkimas
6.1 Jungiamojo laido prijungimas

0000100633_001

> Jei jungiamasis laidas yra su kiStuku: jkiSkite
kistuka (1) j lizda (2).
7  Akumuliatoriiaus jkjrovimas
ir diodai
7.1 Kroviklio montavimas ant sie-
nos

|kroviklis gali buti primontuotas prie sienos.

|- @
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> |kroviklj prie sienos montuoti taip, kad baty
iSpildytos sekancios salygos:
— Naudojamos tinkamos tvirtinimo medziagos.
— Kroviklis yra horizontalus.
Laikomasi Siy matmenu:
— a = maziausiai 100 mm
— b = maziausiai 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm
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7.2 Akumuliatoriaus jkrovimas

|krovimo trukmé priklauso nuo jvairiy veiksniu,
pvz., akumuliatoriaus ar aplinkos temperaturos.
Kad akumuliatorius veikty visu pajéegumu, bitina
laikytis rekomenduojamy temperaturos diapa-
zony, L0 13.4. Faktiné jkrovimo trukmé gali skir-
tis nuo nurodytos jkrovimo trukmeés. |krovimo
trukmé nurodyta www.stihl.com/charging-times.

Jei tinklo kiStukas jkiStas | elektros lizda, jdéjus
akumuliatoriy j kroviklj, jkrovimas prasideda auto-
matiskai. Kai akumuliatorius visiSkai jkrautas,
kroviklis automatiskai i$sijungia.

Vykstant jkrovimui, akumuliatorius ir kroviklis
jkaista.

Kroviklyje yra jmontuotas ventiliatorius, kuris
jkrovimo metu gali automatiskai jsijungti ir iSsi-
jungti.

3
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> Tinklo kistukg (6) ikisti | lengvai pasiekiamag
elektros lizda (7).
|kroviklis (3) testuojasi. Sviesos diodas (4)
apie 1 sekunde Sviecia zaliai ir apie 1 sekunde
raudonai.

> Nutiesti jungiamajj laida (5).

> Akumuliatoriy (2) jdéti j vietg jkroviklyje (3).ir
paspausti iki atramos.
Diodas (4) dega zaliai. Diodai (1) dega zaliai ir
akumuliatorius (2) jkraunamas.

> Jei Sviesos diodas (4) ir diodai (1) nebesvie-
¢ia: akumuliatorius (2) yra visiskai jkrautas ir
galima iSimti i$ kroviklio (3)

> Jei kroviklis (3) nebenaudojamas: istraukti tin-
klo kistuka (B) i$ elektros lizdo (7).

7.3 Ikroviklio diodas
Diodas parodo jkroviklio buseng.

Jeigu dega zali diodai, akumuliatorius jkrauna-
mas.
> jeigu mirksi raudonas diodas: zaSalinti gedi-
mus.
|kroviklio gedimas.
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8 PerneSimas

8 PernesSimas

8.1 Kroviklio gabenimas

> |Straukti tinklo kiStukg iS elektros lizdo.

> ISimti akumuliatoriy.

> Suvynioti jungiamajj laidg ir pritvirtinti prie kro-
viklio.

Jei kroviklis vezamas transporto priemonéje:
kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu
pritvirtinti taip, kad kroviklis negaléty apvirsti ar
judéti.

v

9 sandéliuojate

9.1 Kroviklio laikymas
> |Straukite tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.

0000099005_001

> Jungiamajj laidg uzvynioti ir pritvirtinti prie kro-
viklio.
> Kroviklj laikyti taip, kad baty jvykdytos Sios
sglygos:
— Kroviklis yra vaikams nepasiekiamoje vie-
toje.
— Kroviklis yra $varus ir sausas.
Kroviklis laikomas uzdaroje patalpoje.
Kroviklis nekabo ant jungiamojo laido arba
ant jungiamojo laido laikiklio (1).
Negalima laikyti kroviklio neleistiname tem-
perattry diapazone, [d 13.3.

10 Valymas

10.1  Kroviklio valymas

> |Straukti tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.

> Kroviklj nuvalyti drégna $luoste.

> Teptuku iSvalyti védinimo angas.

> Kroviklio elektrinius kontaktus nuvalyti teptuku
ar minkstu Sepetéliu.

11 Priezidra ir remontas

11.1  Kroviklio techniné prieziira ir

remontas

Naudotojui draudziama paciam atlikti kroviklio
techninés prieziuros darbus ar jj taisyti.

0458-010-9921-B
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12 Gedimy Salinimas

» Jei krovikliui batina techniné priezidra, jis
sugedo ar yra apgadintas: kreipkités |
STIHL prekybos atstova.

> Jei jungiamasis laidas sugedo arba yra apga-

dintas:

12 Gedimy Salinimas

lietuviskai

> Jei jungiamasis laidas yra su kiStuku: jun-
giamajj laidg pakeiskite.

> Jei jungiamasis laidas jrengtas stacionariai:
nenaudokite kroviklio ir STIHL prekybos
atstovui paveskite pakeisti jungiamajj laida.

12.1  Kroviklio trik¢iy Salinimas
Triktis |kroviklio Svie- |Priezastis Problemos sprendimas

sos diodai
Akumuliatorius  |Sviesos diodas |Nutriiko kroviklio ir > ISimti akumuliatoriy.
nejkraunamas. mirksi raudo-  |akumuliatoriaus elekt- |> Nuvalyti jkroviklio elektros kontaktus.

nai. riné jungtis. > |déti akumuliatoriy.

Kroviklio triktis. > Nenaudoti kroviklio ir kreiptis |
STIHL prekybos atstova.

Nevyksta krovi- |Sviesos dio- Trumpam nutrako > |Straukti tinklo kiStukg iS elektros lizdo.

klio savitikra.

das nesviecia

elektriné jungtis su

> Palaukti 1 minute.

apie 1 sekunde |krovikliu:
zaliai ir apie 1
sekunde raudo-
nai.

v

Tinklo kistuka jkisti | elektros lizdg.

13 Techniniai daviniai
13.1  Kroviklis STIHL AL 301, AL 501

— Nominalioji jtampa jtampa: zr. duomeny len-
tele

— Daznis: zr. duomeny lentele

— Vardine galia: zr. duomeny lentele

— |krovimo srové: zr. duomeny lentele

|krovimo trukmés nurodytos www.stihl.com/char-
ging-times.

13.2 llginamieiji laidai

Jei naudojamas ilginamasis laidas, jo gyslos, pri-
klausomai nuo jtampos ir ilginamojo laidoilgio,
turi bati bent tokio skerspjavio:

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 220~
240 V:

— Laido ilgis iki 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Laido ilgis iki 20-50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 100—
127 V:

— Laido ilgis iki 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Laido ilgis iki 10-30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-010-9921-B

13.3 Temperatlros ribos

A ISPEJIMAS

® Akumuliatorius néra apsaugotas nuo visy

aplinkos poveikiu. Jei akumuliatorius yra vei-

kiamas atitinkamy aplinkos salygy, jis gali

uzsidegti arba sprogti. Zmonés gali biiti

sunkiai suzaloti arba galima patirti materialinés

zalos.

> Nekraukite akumuliatoriaus zemesnéje nei
—20 °C arba aukstesnéje nei 50 °C tempe-
ratlroje.

> Nelaikykite akumuliatoriaus arba jkroviklio
zemesneéje nei —20 °C arba aukstesnéje nei
70 °C temperatiroje.

13.4° Rekomenduojami temperatiiry

diapazonai
Kad akumuliatorius ir jkroviklis veikty visu paje-
gumu, butina atkreipti démesj | rekomenduoja-
mus temperaturos diapazonus:
— |krovimas: nuo 5 °C iki 40 °C
— Laikymas: nuo -20 °C iki 50 °C

Jei akumuliatorius jkraunamas, naudojamas ar
laikomas ne rekomenduojamame temperatiry
diapazone, gali sumazéti jo naSumas.

Jei akumuliatorius $lapias arba drégnas, leiskite
akumuliatoriui i§dzidti bent 48 val. auksStesnéje
nei + 15 °C ir Zemesnéje nei + 50 °C temperati-
roje bei esant mazesniam nei 70 % dréegnumui.
Didesnis dréegnumas gali pailginti dziovinimo
laika.
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Gbnrapckm

13.5 REACH

REACH pazymi ES potvarkj del registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

14 Atsarginés dalys ir priedai

14.1  Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai zymi originalias

&), STIHL atsargines dalis ir originalius
‘ STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinka, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima sigyti iS STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

15 Utilizavimas
15.1

Informacijos apie salinimg gali suteikti vietos
savivaldybe arba STIHL prekybos atstovas.

Kroviklio utilizavimas

Netinkamai Salinant gali buti pakenkta sveikatai ir

aplinkai.

> STIHL gaminius, jskaitant pakuote, nuneskite |
tinkama surinkimo punktg perdirbti pagal vieti-
nes taisykles.

> NeiSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
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1 Tlpeprosop

YBaxaemu KNueHTH,

PapnBawme ce, ye cTe n3bpanu nsgenuve Ha
dvpma STIHL. Hue paspaboTtBame v nponssex-
Aame npoayKTu C Ha-BUCOKO Ka4eCTBO B CbOT-
BETCTBME C U3NCKBAHMATA Ha HaLUWUTE KIUEHTW.
Taka ce cb3gaBaT NMPOAYKTU, KOUTO Ce OTnnya-
BaT C BUCOKa HaAEXAHOCT A0PY NpU U3KITOYM-
TENHO BNCOKO HaTOBapBaHe.

STIHL cbLo Taka AbpXK Ha Hali-BUCOKOTO HUBO
B obcnyxBaHeTo. CbTpyaHMLMTE B Cneumnanvan-
paHUTEe HY TbProBCKM 06EKTV ca roToBU Aa Bu
[afaTt KOMNEeTEeHTHa KOHCYNTauns U CbBETH,
KaKTO 1 Aa noemaTt KOMMIEKCHO TEXHNYeCKo 0bc-
ny>xBaHe Ha 3aKkyneHuTe ot Bac anapatu.

“ewakdvimvhad o eisnidey

‘doux eH e1egedLouA eag BHeLBgeEN ‘BiLdeX BH OHBLBhaLEH

STIHL e kaTeropnyeH NpYBBbPXKEHUK HA YCTONYN-
BOTO M OTFTOBOPHO OTHOLLEHWE KbM npupoaara.
HacTosLoTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba cneasa
Aa Bu nognomMorHe B NpoabmMKUTENHOTO,
CUFYPHO 1 €KOMOrMYHO M3nonaeaHe Ha Balwus
npoaykt Ha STIHL.

Bnarogapum Bu 3a goepueto n By noxena-
Bame y[0BOJICTBUE OT ynoTpebaTa Ha uaae-
nueto ot ompma STIHL.

R

Dr. Nikolas Stihl
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3 lMNpernen Ha cbabpXKaHNETO

> [onbnHUTENHO KbM HACTOSILLIOTO PBKOBOA-

CTBO 3a ynotpeba fa ce npoyetart, pasbepat

N CbXpaHsaBaT CriefHUTE AOKYMEHTU:

— PbkoBoAcTBO 3a ynotpeba Ha akymynaTop-
HuTe 6atepumn STIHL AR

— YkazaHus 3a 6e30nacHOCT 3a akymynaTtop-
HaTa 6atepusa STIHL AP

— YkazaHus 3a 6e30nacHOCT 3a akymynaTtop-
HaTa 6atepusa STIHL AK

— WNHdopmauums 3a 6e3onacHoCT 3a akymyna-
TOpHW BaTepuv 1 n3genus ¢ MHTerpupaHa
akymynaTtopHa 6atepusi Ha STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 O603HayeHue Ha npedynpeau-
TernHU yKasaHusl, KOMTO ce cpe-
LuaT B TEKCTa

A

® ToBa yKadaHue npeaynpexgasa 3a ornacHo-
CTuUTe, KOUTO MoraT Aa goBeaart A0 TEXKN
HapaHABaHUA Ui 0 CMbPT.
> [locoyeHnTe MepKM Lie NOMOrHaT 3a npea-
OTBPaTABaHETO Ha TEXKU HapaHABaHUA
nnn CMbPT.

NMACHOCT

A MPEQYNPEXOEHNE

® ToBa yka3aHve npeaynpexagasa 3a onacHo-
CTUTE, KOUTO MOraT Aa AOBEAAT A0 TeXKU
HapaHsiBaHUsl UNn 4O CMBPT.
> [NocoyeHnTe Mepky Lie MOMOrHarT 3a npeg-
OTBpATABaHETO Ha TEXKW HapaHsBaHUs
UAW CMBPT.

YKASAHVIE

® ToBa ykasaHve npedynpexaasa 3a ornacHo-
CTM, KOUTO MOraT [a AoBeaaT 0 Matepuarntn
weTtu.
> [MocoyeHUTe MepKH LLie NOMOrHaT 3a npea-
OTBpaTABaAHETO Ha MaTepuariu WeTu.

2.3 CumBonu B Tekcta

i To31 CMMBON HacoYyBa KbM rriasa ot
==l HacTosALL0TO PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
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Mpernen Ha cbabpXxa-
HMUETO
3.1 3apsigHO YCTPOMCTBO

0000100628_001

1 Cgetoaguon
CBeToAMOABT NoKa3Ba CbCTOSIHNETO Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.
2 bBykca (camo AL 501)
BykcaTta cnyxu 3a BkapBaHe Ha Liencena.
3 Llencen (camo AL 501)
LllencensT cBbp3Ba 3axpaHBaLLms kaben cbe
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.
4 3axpaHBaLly kaben
BaxpaHBawmaT kaben cBbp3Ba 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO C Liencena.
5 Llencen

LLlencensT cBbp3Ba 3axpaHBalums Kaben ¢
KOHTaKTa:

# Tabenka c TEXHUYECKATE AaHHW C MALLUMHHUS
HoMmep

3.2 CumBonun

CumMBONMTE MOraT fja Ce Hammpar Bbpxy 3apsg-
HOTO YCTPOICTBO U O3Ha4YaBaT CreaHoTO:

C enekTpoypeaa Ada ce paboTu B 3aTBO-
PEHO U CyXO MOMELLEHNE.

WN3pnenueTo ga He ce n3XBbpns 3aefHO C
buToBMTE OTNAabLM.
I

H!!N PbKkoBoacTBOTO 3a ynotpeba aa ce npo-
== yeTe, pa3bepe 1 CbxpaHsBa.
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4  YkasaHusa 3a 6esonacHocT
4.1 MpenynpeautenHu cumeonu

I'Ipe,qynpe,uMTenHMTe CMMBOJIN Ha 3apAgHOTO
yCTpOVICTBO O3Ha4art clnegHoTO:

[a ce cnaseat yka3aHusTa 3a 6e30-
NacHOCT Y MEPKUTE, CBbpP3aHu C TSX.

[a ce npoueTe, pasbepe 1 cbxpaHsiBa
HacTosILLOTO PBKOBOACTBO 3a yrno-
Tpeba.

3apsgHOTO YCTPOWCTBO Aa ce npea-

Ea>
@ nasea OoT AbXA 1 Bnara.

4.2 Ynotpeba no npegHasHadeHue

3apspaHuTe yctporictea STIHLAL 301 n AL 501
3apexaat akymynaTtopHute 6atepum STIHL AK
n AP.

A TNPEOYTMNPEXOEHNE

B 3apsigHUTe YCTPOWCTBA U akyMynaTopHUTE

6arepun, kouto He ca ofobpeHu ot STIHL,

morat Aa NpeansBuKaT Noxap 1 eKCrniosus.

Moxe aa ce CTUrHe A0 TeXKW HapaHsiBaHUSA 1

CMBPT Ha XOpa U A0 MaTepuantu LLeTu.

> Cbc 3apsigHoTo yeTporictBo STIHL AL 301
unn AL 501 ce 3apexgaTt akymynatopHute
6atepun STIHL AK, AP n AR.

B [Tpun n3non3saHe Ha 3apsigHOTO YCTPONCTBO
He Mo nNpegHasHaveHue, To MOXe Aa Npeauns-
BUKa TEXKW HapaHsBaHUSi Ny CMBPT Ha xopa
1 MaTepuanHu LeTn Ha npegmeTy.
> VisnonsBanTte 3apsagHOTO YCTPOWCTBO Taka,

KaKTO e OnMcaHo B TOBa PBKOBOACTBO 3a
ynoTpeba.

4.3 M3uckBaHus KbM nonssarens

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [lon3BaTtenuTe, KOUTO He Ca MHCTPYKTUPaHW
NpeaBapuTesiHoO, He ca B CbCTOsIHUE Aa pas-
MO3HAAT UIIN MPELLEHST ONacHOCTUTE, CBbP-
3aHU CbC 3apsSAHOTO yCTpOoicTBO. Monssa-
TEeNAT UnW Apyru xopa mMorar Aa nonyyar
TEXKM UMM CMBPTOHOCHY HapaHABaHWS.
> MpoyeteTe, pazbepeTe U CbXpaHsi-

BaliTe HaCTOALOTO PbKOBOACTBO 3a

ynoTpeba.
> AKO 3apsiIHOTO YCTPOWMCTBO Ce AaBa Ha

Apyr nonsearten: Aa My ce npefase Cblio 1
PBbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
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> YBeperTe ce, Ye nonaeaTenaT yAoBneTBo-
psiBa CrieAHNTE U3NCKBAHWS:

— lMonsBatensT e oTNoYnHan.

— MonseatensT TpsibBa Aa 6bae pusunye-
CKM, CETUBHO 1 YMCTBEHO crnocobeH aa
obcnyxBa 3apsiiHOTO yCTpoicTBo. B
cnyyan Ye nonasaTensT uanyeckm,
CETUBHO UM YMCTBEHO € OrpaHuyeH aa
ro HanpasW, ToV MoXe Aa paboTu ¢ TaxX
camo noj Hag3opa W pbKOBOACTBOTO
Ha OTrOBOPHO nuLe.

— [Mon3BaTensT e B CbCTOSIHWE Aa pas-
no3Hae 1 NpeLeHn onacHoOCTUTe Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

— lMonaBaTensT e MbNHONEeTHO NuLe nnu
ce obyyaBa npodecroHanHo B CbOT-
BETCTBVE C HaLMOHanHuTe pasnopendm
nofA Hagsopa Ha Apyro nuue.

— lMonssatensT TpAbBa Aa e nonyyun
WHCTPYKLMK OT cneuyanusnpaH Tbpros-
cku 0bekT Ha dompma STIHL mnu ot
OpYro KOMNeTeHTHO nuLe, Npeaun aa
NpUCTBNM KbM paboTa CbC 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO 3a MbpBM MbT.

— [lonsBatensT He 6usa Aa pabotu ¢ ana-
paTa KkoraTo ce Hamupa noj Bb3gen-
CTBWE Ha ankoxos, MeavkameHTV unu
HapKOTULN.

> [Npy CbMHeHWA ce 0bBbLPHETE KbM criewua-
nuanpaH Tbproecku o6ekT Ha STIHL.

4.4 PaboTeH y4yacTbk M Heroeata

OKOJTHOCT

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

B BbHWHY nvuda,; geua v XMBOTHM He MoraTt aa
pasno3HasT U OLEHAT ONACHOCTUTE, CBbP3aHN
CbC 3apPsSAHOTO YCTPOMCTBO U eNEKTPUYECKHUS
TOK. BbHLWHUTE nvua, geuarta v XnBOTHUTe
MoraTt Aia nony4art TeXKU Ui CMbPTOHOCHU
HapaHsaBaHuA.
> [pbXTe Aaney BbHWHU vua, geua un
XKUBOTHW.
> YBeperTe ce, Ye Aela He morart aa urpasT
CbC 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO.
3apsAHOTO YCTPOWCTBO HE € 3aLUUTEHO OT
BoAa. Ako ce paboTu Mo BpeMe Ha AbX4 Unu
BbB BIaXHa cpeaa, Moxe [ia Ce Moslyyn enek-
Tpudeckn yaap. Moxe ga ce cturie o
Cepuno3HN HapaHAaBaHUA Ha nonaeartens u
rnoBpefa Ha 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO.

==\ " [aHe ce paboti no Bpeme Ha AbxA
@ UnV BbB BRaxxHa cpeaa.
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

® 3apsAHOTO YCTPOMCTBO HE € 3aLUTEHO CpeLly
BCUYKW BB3ENCTBNA Ha oKonHaTa cpefa. Ako
3apsSAHOTO YCTPOMCTBO ObAe NOANOXEHO Ha
HenoaxoAsLUM Bb3AeNCTBMS OT OKONHaTa
cpeaa, TO MOXe [a ce 3ananu U aa ekcrno-
Aavpa. B pesynTaT oT TOBa MOXe Aa ce CTUrHe
[0 TEXKN HapaHABaHWSA Ha Xxopa W Bb3HVKBaHe
Ha mMaTepuanHu WeTw.
> CbC 3apsgHOTO YCTPOWCTBO TpsibBa Aa ce
paboTn B 3aTBOPEHO ¥ CyXO MOMeLLeHne

> CbC 3apsaHOTO YCTPOWCTBO He buBa Aa ce
paboTK B NECHO Bb3MNameHMma unm
eKCnno3vBHa cpea.

> [Mpu paboTa 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Aa He
Ce nocTaBsl BbPXY NECHO BbannaMeHnmMa
OCHOBA.

> 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce U3non3sa
N CbXpaHsBa U3BBbH NOCOYEHUTE TeMnepa-
TypHM rpanuum, £ 13.3.

m XopaTa moraT Aa ce CribHaT B 3axpaHBaLlys
kaben. Morat fa 6baaT HapaHeHu xopa, a
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXE Aa Ce MoBpeau.
> 3axpaHBalmsaT kaben Tpsbea ga ce npe-

Kapa nnocko Mo 3emsiTa.

4.5 CbCTOsIHME, CLOTBETCTBALLO
Ha nsucksaHusita 3a 6esonac-

HOCT
3apsaHOTO YCTPOWCTBO Ce HaMuUpa B ChCTOSIHYE,
CbOTBETCTBALLO Ha U3KUCKBaHWSTa 3a Besonac-
HOCT, KOraTo ca W3MbfHEHW CriedHNUTE YCIIoBYS:
— 3apsgHOTO YCTPOMCTBO HE € MOBPEAEHO.
— 3apsigHOTO YCTPOIMCTBO € YNCTO U CYXO.

A TIPEAYMNPEXOEHNE

® [1pu CbCTOsIHWE Ha anapara, HEOTFroBapsILLO

Ha M3NCKBaHVATa 3a TeXHMYecka Geaonac-

HOCT, YacTUTE My He MoraT Aa (yHKLMOHMpaT

HOpMarHo 1 NpeanasHuTe yCTpoicTBa npe-

cTaBaT aa fevicteaT. Moxe fa ce cTurHe 4o

CEpVO3HN HapaHsiBaHUSA Ha Xopa Wi CMbPT.

> [la ce M3Mon3Ba M3npaBHO 3apsiaHO YCTPOM-
CTBO.

> AKO 3apsiIHOTO YCTPOWCTBO € 3aMbPCEHO
UMK MOKpO: To TpsibBa Aa ce NoYncTv u ga
ce 0CTaBy [a U3CbXHe.

> He 6uBa fa ce NpaBsT KOHCTPYKTUBHU MpPO-
MEHU Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO.

> [la He ce BKapBaT HUKaKBW NpeaMeTu B
OTBOPUTE Ha 3apALHOTO YCTPOICTBO.

> EneKkTpuyeckuTe KOHTaKTU Ha 3apsgHOTO
YCTPOVICTBO Aia HE Ce NPUCHEAMHABAT Uni
CBBbP3BAT HAaKbCO C MeTanHu NpeamMeTy.

> 3apsgHOTO YCTPOMCTBO fa He ce 0TBaps.

0458-010-9921-B
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> CMeHeTe N3HOCEHUTE WM NOBPELEeHH yKa-
3aTesniHn Tabesnku.

> [Npu CbMHeHUs ce 0GbpHETE KbM crieuua-
NU3MpaH TbProBeku 0BeKT Ha upma
STIHL.

4.6 3apexaaHe
A MNMPEOQYNPEXOEHUWE

m [o Bpeme Ha 3apexaaHeTo NoBpeaeHo 1nm
nedeKTHO 3apsaaHO YCTPOMUCTBO MOXE HeOOU-
YarHo Aa MupuLle unu ga nywu. Toa moxe
Aa NPUYNHN HapaHsABaHUS Ha Xxopa u maTte-
pyianHu weTw.
> M3BapeTe wencena 3a CBbp3BaHe C enek-

TpryeckaTa Mpexa OT KOHTaKTa.

B [pu He[oOCTaTbYHO OTBEXAAHE HA TOMMMHA
3apsAHOTO YCTPOMCTBO MOXe Aa nperpee v Aa
npeavssuka noxap. Moxe ga ce cturHe o
TEXKVN HapaHsiBaHWS U CMBbPT Ha Xopa u Ao
MaTepuanHu LWeTu.
> He nokpuBsaliTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO.

4.7 EnekTpuyecko cebp3BaHe

ﬂOKOCBaHe 400 ToKoNnpoBOAALWNTE YaCTu MOXe

Aa HacTbnK Nno cnegHUTe NpUYnHK:

— 3axpaHBalmsT kKaben unu yabimKUTENHUST
NPOBOAHUK € NnoBpeaeH.

— LencenbT Ha 3axpaHBaLLmsa kaben unu yabn-
XUTEenHUA NPoBOAHUK € NoBpeeH.

— KOHTaKTBbT HE e MOHTUpPaH NpaBuUITHO.

A OFACHOCT

B J1oKOCBaHETO Ha TOKOMPOBOAALLMTE HacTH
MOXe fa AoBefe A0 enekTpuyecky yaap.
lNon3eaTenar Mmoxe Aa Nonyyun TexKn, 4opu
CMBPTOHOCHW HapaHABaHWS.
> YBeperTe ce, Ye 3axpaHBaLLMAT kaben,

YABMKUTENHUAT kaben 1 LWencensbT He ca
nospeaeHu.

Ako 3axpaHBalUAT kaben unu yabn-

XUTEMHWSAT NPOBOAHWUK € NOBPEeaeH:

> He pgokocBanTe NnoBpegeHoTo
MSACTO.

> sBageTe Liencena oT KOHTaKTa.

> XBalyanTe 3axpaHBalus kaben, yabmku-

TENHUS MPOBOAHVK N TEXHUTE LLencenm

Camo CbC CyXu pblLie.

Bkapavite MpexoBus LLekep Ha 3axpaHBa-

WS kaben nnu yabmKUTENHNS NPOBOAHNK

B MPaBUITHO MOHTMPAH KOHTAKT C Npeanasu-

Ten CbC 3allMTHa KOHTaKTHa cucTema.

> CBbpXeTe 3apsiAHO YCTPOWCTBO Ype3
3alMUTEH NPeKbcBaYy CpeLLly YTeYeH TOK
(30 mA, 30 ms).

v
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= [loBpeaeH Unu HEeNOAXOAAL, YAbIKATENEH
NPOBOAHUK MOXE [a NPeaun3Buka enexkTpuye-
ckv yaap. Moxe fa ce CTurHe o cepuosHm
HapaHsBaHWs Ha Xopa UM CMbPT.
> I3nonssanTe yaobIKUTENEH NPOBOAHMUK C
npasunHo noabpaHo ceveHne, L1 13.2.

A TPEOYNPEXOEHUNE

® HenpaBWrHo HanpexeHWe Uy HenpaeunHa
YecToTa B eriekTpuyeckaTa Mpexa Moxe fa
[l0Be[ie Mo BpeMe Ha 3apexaaHeTo [0 CBPbX-
HanpexeHue B 3apsAHOTO YCTPOCTBO.
3apsiaHOTO YCTPOIICTBO MOXe Aa Ce NOBPEeay.
> Ybeperte ce, Ye HaNPEXEHUETO U YecTo-
TaTa B enekTpuyeckaTa Mpexa cbBnagar ¢
[aHHUTE, NocoyeHn Ha Tabernkarta Ha
3apsiQHOTO YCTPOWCTBO.
® AKO 3apsiAHOTO YCTPOICTBO € CBbP3aHO KbM
KOHTaKT C HSIKOSKO rHe3fa, enekTpuieckute
KOMMOHEHTW MoraT Aa ce NPeToBapsiT Mo
BpeMe Ha 3apexaaHe. EnekTpuyeckute Kom-
MOHEHTV MoraT [ia ce 3arpesT 1 Aa NpeansBu-
kaT noxxap. Moxe Aa ce CTUrHe [0 TexKU
HapaHsiBaHUsl U CMBbPT Ha Xopa, KakTo U A0
mMaTepuantu WeTu.
> YBepeTe ce, Ye JaHHWTE 3a MOLLHOCTTa
BbPXY KOHTaKTa C HAKOMKO rHesaa He ¢
HafBWLLEHY OT c6opa OT AaHHUTE BbPXY
dupmeraTa Tabenka Ha 3apsoHOTO
YCTPOCTBO U BCUYKY ENIEKTPOYPEAM, CBBP-
3aHU KbM KOHTaKTa C HSAKOSIKO rHe3aa.
® HenpaBsurHo npokapaH 3axpaHBaLl kaben u
yObMKUTENEH NPOBOAHWK MOraT JIECHO Aa ce
MOBPEAST, a U XxopaTa Lie ce CrbBarT B HEro.
ToBa Moxe [ia cTaHe npuYnHa 3a TpaBMu Ha
Xopata 1:3a NoBpexaaHe Ha 3axpaHBaLLys
kabesn NN yabIDKUTENTHUS NPOBOAHUK.
> [Npokapaiite 1 06o3HaveTe 3axpaHBaLms
kaben v yobmKUTENHUS NPOBOAHVK Taka,
Ye xopaTa Aa He ce CrbBaT B TX.
> [MpokapaiiTe 3axpaHBalus kaben u yabn-
XUTENHWUS NPOBOAHWK Taka, Ye Aa He ca
o6TerHaTv unu npenneTeHu.
> [MpokapaiiTe 3axpaHBalyus kaben u yabn-
XUTENHWUS NPOBOAHWK Taka, Ye Aa He ce
NOBPeAsT, NperbHaT Unu cnneckar, unu
TpUST.
> Ma3eTe 3axpaHBaLms kaben v yabimKkuTen-
HUS NPOBOAHUK OT TONMMHA, Macmno U XUMK-
Kanm.
> 3axpaHBalmaT kaben u yabmKUTENHUAT
NPOBOAHUK Ce NpoKapBaT No Cyxa OCHOBA.
= [lo BpemMe Ha paboTa yobImKUTENHUST Npo-
BOAOHWK ce Harpsisa. Ako obGpa3yBaHaTta
TOMMMHA He ce OTBEXAaA, T MOXe [a Npeauns-
BUKa Moxap.
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> B cnyuaii, ye ce nsnonssa kabeneH 6apa-
GaH: kabenbT TpsibBa M3LSANO Aa ce OTBUE
oT 6apabaHa.

® AKo B CTeHaTa ca pa3smnoroXeHW enekTpudeckn
npoBOAHULM 1 TpbOK, Te MoraT aa ce
NnoBpeasT, KoraTo 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO ce
MOHTMpa Ha cTeHaTa. KOHTakTbT ¢ enekTpuye-
CKV NPOBOAHULIM MOXE Aa AOBeAe [0 enek-
Tpuyecku yaap. B pesyntat oT ToBa Moxe Aa
Ce CTUrHe A0 TEXKU HapaHsiBaHUsi Ha xopa U
Bb3HMKBAHE HA MaTepuarnHu LeTw.
> YbepeTe ce, Ye Ha NpedBUAEHOTO MSICTO B

cTeHaTa He NpemMunHaBaT enekTpUYeckn
NPOBOAHULN 1 TPBOW.

B AKO 3apsifHOTO YCTPOWCTBO HE € MOHTUPaHO
Ha cTeHaTa Taka, KakTo € OfMcaHo B HaCTOs-
LLIOTO PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba, To 3apsa-
HOTO YCTPOWCTBO MNN akyMynaTopHaTa 6are-
pus MOXe Aa NagHe Unu 3apsiaHOTO YCTPOIA-
CTBO [a ce Harpee npekomepHo. ToBa Moxe
02 NPUYMHU TEXKM HapaHsiBaHUs Ha xopa 1
MaTepuanHu LWeTu.
> MoHTupaviTe 3apsi4HOTO YCTPONCTBO Ha

CTeHaTa Taka, KaKTo € OnMcaHo B HacTOsI-
LLIOTO PBKOBOACTBO 3a ynoTtpeba.

B AKO 3apsigHOTO YCTPOWCTBO C NOCTaBeHa B
Hero akymynartopHa 6atepusi ce MoHTMpa Ha
cTeHaTa, akymynatopHaTa 6atepusi Moxe ga
najHe OT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. ToBa MoXe
02 NPUYMHU TEXKM HapaHsiBaHUs Ha xopa 1
MaTepuanHu LeTu.
> Hai-Hanpen MoHTupanTe 3apsgHOTO

YCTPOMCTBO Ha CTeHaTa 1 eABa crnep ToBa
nocTaBeTe B HEro akymynaTtopHaTa 6ate-
pusi.

4.8 TpaHcnopTupaHe

A TIPEQYMNPEXAEHWE

B [pu TpaHCNOPTUPAHETO 3apsSAHOTO YCTPOW-
CTBO MOXe Aa ce npeobbpHe unu aa ce name-
cTn. ToBa Moxe Oa NpuYnHN TEXKN HapaHsaBa-
HUA Ha Xopa 1 MmaTepuanHn WeTu.
> M3BapeTe wencena 3a CBbp3BaHe C enek-

TpuyeckaTa Mpexa OT KOHTaKTa.

> N3BapeTe akymynatopHaTa 6atepus.

» ObesonaceTe 3apsagHOTO YCTPOWCTBO C
0BTSXKHN peMbLU, PEMBLU UNW Mpexa
Taka, 4Ye aa He ce NpeobbpHE UNn ABUXKM.

® 3axpaHBalumaT kaben He e NpeaBuaeH 3a
HOCEeHe Ha 3apsaHOTO yCTPOnCTBO. B pesyn-
TaT OT TOBa MOXe Aa Ce NoBpean 3axpaHBa-
s kaben n 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.
> PasBuinTe 3axpaHBaLLysa NPOBOAHUK U rO

3aKkpeneTe KbM 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.
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5 MNMopgrotoBka Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a paboTa

4.9 CbxpaHeHue

A TPEOYNPEXOEHWE

m JleuaTa He mMoraT Aa pa3no3HasT U OLEeHSAT
OMacHOCTW, CBbP3aHu CbC 3apsifHOTO YCTPOW-
ctBo. Moxe fja ce CTUrHe 40 CEPUO3HU Hapa-
HsIBaHWS Ha Aeua unv Jopu Ao CMbpT.
> N3gbpnanTte wencena.
> 3aps4HOTO YCTPOWCTBO Aa Ce CbXpaHsBa

n3BbH obcera Ha geua.
B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO HE € 3alUTEeHO cpeLly
BCUYKM Bb3AENCTBUS Ha oKonHaTta cpefa. Ako
3apsAHOTO YCTPOMCTBO 6be NOAMNOXKEHO Ha
HenoaxoAsLyM Bb3AeNCTBMSA OT OKonHaTa
cpefa, To MOXe a ce NoBpeau.
> N3gbpnanTte wencena.
> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce € 3arpsino:
oxnagere ro.

> 3aps4HOTO YCTPOWCTBO Aa Ce CbXpaHsiBa B
YNUCTO M CyXO CbCTOSIHUE.

> 3aps4HOTO YCTPOWCTBO Aa Ce CbXpaHsaBa B
3aTBOPEHO MOMELLIEHNUE.

> 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa He Ce CbXxpa-
HSIBa 13BBH MOCOMEHUTE TEMMNEPATYPHU
rpaHuum, 01 13.3.
® 3axpaHBaluaT kaben He e NnpeaBUAEH 3a
HOCEHE WM OKaYyBaHe Ha 3apsiHOTO YCTPOM-
CTBO. 3axpaHBamAT kaben 1 3apsaAHOTO
YCTPOICTBO MOFaT Aa 6bAaT NoBpeaeHU.
> 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Ce 3axBalla 1 ce
ObPXU 3a KoXyxa. Ha 3apsgHoTo ycTpoli-
CTBO ce Hamupa xneb4ye 3a yaobHo noBau-
raHe Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO.

> OkayeTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ha CTEH-
HUA Obpxad.

410 lMouucteaHe, nogopwXKa U

PEMOHT

A TPEOYMNPEXOEHUNE

B ArpecuBHUTE NOYUCTBALLM NpenapaTu, nouu-
CTBAHETO C BOAHA CTPYS UNN OCTpW NpeaMeTn
moraT Aa noBpeasiT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.
AKO 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO He Obae noun-
CTEHO NPaBWITHO, KOHCTPYKTUBHUTE MY YacTu
HsIMa a PyHKLMOHUPpAT HOpMarnHo, a npea-
nasHuTe My YCTPOWCTBa Lie npectaHaT Aa
pevictBaT. Moxe fa ce CTUrHe 4O CEPUO3HU
HapaHsiBaHWUs1 Ha xopara.
> 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa ce NnoyncTea
Taka, KakTo € OnncaHo B HaCTOSALLOTO PbKO-
BOACTBO 3a ynoTpeba.
® Ako nogapbKKaTa UM PEMOHTBT Ha 3apsaa-
HOTO YCTPOMCTBO HE Ce M3BBbPLUBAT NPaBUITHO,
KOHCTPYKTUBHUTE My YacTu HAMa Aa yHKLMO-

0458-010-9921-B
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HMpaT NpaBuIIHO, a NpeanasHUTe My YCTPOW-

cTBa e npecTaHaT aa geicreat. Moxe ga ce

CTWUrHe JO CEePUO3HM HapaHsiBaHUsS Ha Xxopa

WM CMBPT.

> He 61Ba camoCTOSITENHO Aa ce 3aHuMa-
BaTe C NOAAPBbXKATA U PEMOHTA Ha 3apsij-
HOTO YCTPOWCTBO.

® AKO 3axpaHBaLLUAT NPOBOAHMK € AedeKTeH

U1 NoBpeaeH:

> 3axpaHBalUMsT NPOBOAHUK A ce Aafe 3a
CMsiHa Npu CbTPYAHUK B crneuyanuanpaH
TbproBckn 06ekT Ha cmpma STIHL.

5 TloaroTtoBka Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO 3a paboTa
5.1 MoaroToBka Ha 3apsgHOTO

YCTPOKCTBO 3a paboTta

Mpeon 3anoyBaHe Ha paboTa e Heobxoaumo aa
ce M3BbPLUAT CNeAHUTE CTHIKK:
> AKO 3axpaHBaLUAT Kaben e BKnoyYBaem:
> MoHTupaiite 3axpaHBaliusa kaben, LI 6.1.
> YBeperTe ce, Ye 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO € B
6esonacHo pascTosHue, L1 4.5,
> [NouuncreTe 3apsgHoTo ycTporictso, B 10.1.
> AKO Te3u CTbIKM He MoraT Aa Ce U3BbpLUaT:
He usnonasanTe NoBeYe 3apsAHOTO YCTPOn-
CTBO U ce 06BbPHETE 3a KOHCYNTaLWsA KbM cre-
uuanuanpaH TbproBcku o6ekT Ha STIHL.

6  CrnoesiBaHe Ha 3apsinHOTO
yCTPOMCTBO
6.1 MoHTupaHe Ha 3axpaHBaLLums
kaben

0000100633_001

> AKo 3axpaHBaLUMAT kaben e BKIYBaeM: BKka-
paiTe wencena (1) B Bykcara (2).
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7 3apexgaHe Ha akymyrna-
TOopa u ceeToguoauTe

71 MoHTUpaHe Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO Ha CTeHaTa

3apF|IJ,HOT0 yCTpOVICTBO MOXe [ja ce MOHTUpa Ha
CTeHa.

o

0000099009_001

t

> 3apsigHoTo ycTpolicTBo TpsibBa Aa Ce MOH-
TUpa Ha cTeHaTa Taka, Ye Aa ca U3MbAHEHN
crieiH1Te yCrnoBus:
— [a ce usnonssa noaxoAsLL pukcmpaly
martepwuarn.
— 3apspHoTo ycTporcTBo Tpsibea Aa cToun
XOPW3OHTamHO.
CnaseHu ca crnegHuTe pasmepu:
— a = MuHumym 100 mm
— b = mMuHumym 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

— f=25mm

7.2 3apexaaHe Ha akymyrnaTtop-
HaTa GaTepus

BpemeTo Ha 3apexaaHe 3aBucu OT pasnuyHn
BBHLUHU hakTopK, KaTo HanNpumMep oT Temnepa-
Typarta Ha akymynaTtopHaTa 6arepusi unu ot
TemnepartypaTta Ha okonHaTa cpega. 3a noctu-
raHe Ha onTumanHa npou3BOAUTESNTHOCT cnas-
BalTe NpenopbYMTENHNTE TEMNepaTypHU ava-
nasoHu, 1 13.4. dakT4yeckoTo Bpeme Ha 3ape-
XAaHe MoXe a ce pasnuyasa OT NOCOYEHOTO
Bpeme. BpemeTo 3a 3apexaaHe e nocoyeHo B
nuHka www.stihl.com/charging-times.

KoraTo LyencenbT 3a CBbp3BaHe C ernekrpuye-
ckaTa Mpexa e BkapaH B KOHTaKT 1 akymynaTop-
HaTa GaTepus e NocTaBeHa B 3apsiiHOTO YCTPOiA-
CTBO, NPOLECHT Ha 3apexaaHe 3arnoysa aBToMa-
TnuHo. Korato akymynaTopHata 6atepusi ce
3apeau HambiHO, 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO aBTO-
MaTUYHO Ce U3KITIoYBa.

Mo BpeMe Ha 3apexgaHeTo akyMmynaTtopHaTa
GaTepus U 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO ce Harpsiear.
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7 3apexpaaHe Ha akymynaTopa U CBETOANOANTE

3apsAHOTO YCTPOWCTBO MMa BrpageH BeHTUNa-
TOp, KOTO MOXeE Aa Ce BKIoYBa 1 U3KI0YBa
aBTOMATWYHO MO BpPeMe Ha 3apexaaHe.

3

s

2 < 7

— N

S
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> BkapaliTe wwencena (6) B IeCHO JOCTbINEH
KOHTaKT (7).
3apsAHOTO YCTPOWCTBO (3) M3BbpLUBA aBTO-
TecT. CBeToamoabT (4) cBeTun ok. 1 cekyHaa B
3eneHo M oK. 1 cekyHaa B YEPBEHO.

> [NpekapainTte 3axpaHBalums kaben (5).

> BkapaiiTe akymynaTtopHata 6atepus (2) B
HanpasnsBaliMTe AeTauny Ha 3apsaHOTO
YCTPOMCTBO (3) 1 5 HaTUCHeTe A0 ynop.
CeeToanoabT (4) cBeTu B 3eneHo. CBeTogno-
aute (1) CBETST B 3eneHO 1 akymynaTopHata
6atepus (2) ce 3apexaa.

> Ako cBeToamonbT (4) n ceetogunogute (1)
BeYye He CBETAT: akymyrnatopHaTa 6atepus (2)
€ 3apefeHa [OKpal 1 MOXe [a ce ussagu ot
3apsAHOTO YCTPOMNCTBO (3)

> AKO 3apsiBIHOTO YCTpoKcTBO (3) He ce
13Mon3Ba noeeye: nsknyete wencena (6) ot
KOHTaKTa (7).

7.3 CeetnuHeH auog (LED) Ha
3apsQHOTO YCTPOWMCTBO

Cbc cBeTOAMOa Ce noka3sa CbCTOSIHUETO Ha
3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

AKO CBETOAMOLBLT CBETU B 3€MEHO, TOBA O3Ha-
YaBa, Ye akymynaTtopHaTta 6aTepusi ce 3apexaa.
> AKO cBeTOAMOObT MUra B YepBEHO: Aa ce
OTCTPaHSAT HEU3NPABHOCTUTE.
B 3apsaHOTO YCTPOMCTBO MMa HEU3MPABHOCT.

8 TpaHcnopTtupaHe

8.1 TpaHcnopTupaHe Ha 3apsg-
HOTO YCTPOWCTBO
> VlssaueTe encena oT KOHTaKTa.
> VI3BageTe akymynaTtopHaTta 6arepus.
> PasBuiiTe 3axpaHBalLusa kaben n ro 3akpe-
neTe KbM 3apsifHOTO YCTPOMCTBO.
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9 CbxpaHeHue

> AKO 3apsfHOTO YCTPOMCTBO Ce TpaHcnopTupa
B NPEBO3HO CpeacTBO: obGe3onaceTe 3apaa-
HOTO YCTPOMCTBO C OBTSHKHU PEMbBLIM, PEMbBLM
UNV Mpexa Taka, Ye 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO
[a He ce NpeobbpHE UNW ABUXU.

9 CobxpaHeHue

9.1 CobxpaHsiBaHe Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO

> M3BagerTe wwencena oT rHe3foTo.

0000099005_001

> PasBuiiTe 3axpaHBalus kaben 1 ro 3akpe-
neTe KbM 3apsiHOTO YCTPOWCTBO.
> 3apsoHOTO YCTPOWCTBO [la Ce ChXpaHsiBa
Taka, Ye Aa 6baat U3MbIHEHU CregHUTe
YCMoBUS:
— 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Ce HaMupa U3BbH
obcera Ha geua.
— 3apsigHOTO YCTPOMCTBO € YUCTO U CyXO.
— 3apsigHOTO YCTPOWCTBO CE Hamupa B 3aTBO-
PEHO NMOMELLEHNE.
— 3apsigHOTO YCTPOWCTBO HE € 3aKaYyeHo Ha

3axpaHBalLms kaben unu Ha gbpxada (1) 3a

3axpaHBalyus kaGen.

6bnrapckm

— 3apsgHOTO YCTPOIMCTBO HE € CbXpaHsiBaHO
U3BbH MOCOYEHWUTE TEMMNEPaTypPHU rpaHnLM,
[Q13.3.

10 TMMouwucTBaHe

10.1  lMouuctBaHe Ha 3apsIHOTO

YCTPOMACTBO

> MaBap,eTe Lencena oT KOHTakKTa.

> [louncrtete 3apAaHOTO yCTpOIZCTBO C BNnaxHa
Kbpna.

> [Mouncrtete BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU C YEeTKa.

> [louncrtete ENEeKTPUYHECKUTE KOHTaKTN Ha
3apagHOTO yCTpOﬁCTBO C Marnka 4vyet4yunua nnum
MeKa 4YeTKa.

11 TexHudecko obcnyxsBaHe U
PEMOHT

MoaopbKka n peMoHT Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO

[NonseaTtensar He buBa camOCTOSTENHO Aa NoA-
ObpXKa ¥ PEMOHTVPa 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO.
> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO TpsibBa Aa ce obc-
YW, AeDEKTHO UM NOBPEAEHO e: OObpHETE
Ce KbM CreLunanvavpaH TbproBckn 06ekT
Ha STIHL.
> AKO 3axpaHBalmaT Kaben e AedekTeH unu
noBpeaeH:
> AKO 3axpaHBaLLuAT Kaben e BKI4BaeM:
CMEHeTe 3axpaHBalLms Kkaben.
> Ako 3axpaHBaluAT kaben He e BKIloYBaeM:
He 13MNon3BanTe 3apsaHOTO YCTPOUCTBO U
Bb3N0XKETe CMsiHa Ha 3axpaHBalyus kaben
Ha creuuanuanmpaH ThroBCKy O6EKT Ha
STIHL.

11.1

12 _OTcTpaHaBaHe Ha HEN3NPaBHOCTU

12.1  OTtcTpaHsiBaHe Ha HEN3NPaBHOCTU B 3apsAAHOTO YCTPOMUCTBO
HeusnpaeHoct |CseTtoauon Ha |MpuunHa OTcTpaHsiBaHe
3apsAAHOTO
YCTPOMCTBO
AxymynatopHata |CeetognoabT |Enektpuueckara > WN3BapeTte akymynatopHaTta 6atepus.
b6atepus He ce  |mura B Bpb3Ka Mexay > [NouncteTe enekTpuyeckUTe KOHTaKTH
3apexga. YepBeHo. 3apsiAHOTO Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.
YCTPOMCTBO 1 > [NocTaBeTe akymynatopHaTta 6arepus.
aKkymynatopHaTa
GaTepusi e
npekbcHaTa.
B 3apsgHoTo > He n3nonassaviTe noseye 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO HAMA YCTPOWCTBO 1 ce 06bpHETE KbM
HeunsnpaBHOCTU. CbTPYAHWUK B CneLyanuanpaH TbproBcku
06ekT Ha STIHL.
3apsgHoTo CeetoanonbT |Enektpuyeckata > sBageTe Liencena oT KOHTaKTa.
YCTPOMCTBO HE  |He CBETU B Bpb3ka KbM > V3yakarite 1 MuHyTa.
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13 TexHU4eckn aaHHn

HeusnpaeHoct |Ceetoguop Ha ([MpuunHa OtcrpaHsiBaHe

3apsgHoTO

YCTPOWCTBO
n3BbpLLBa npogbinkeHne |3apagHoOTo > BkntoyeTte Liencena B KOHTaKTa.
aBTOTECT. Ha YCTPOWNCTBO €

oK. 1 cekyHaa B [CBbp3aHa Ha KbCo.

3esieHo U

oK. 1 cekyHaa B

yepBeHo.
13 TexHu4ecku gaHHU 13.3  TemneparypHu rpaHuum
13.1  3apsiaHo ycTporictso STIHL A rrenyrPexnEVE

AL 301, AL 501

— HomuHanHo HanpexeHue: Bux Tabenkara ¢
AaHHW

— YecToTa: Bk Tabenkarta ¢ faHHu

— HomuHanHa MoLLHOCT: BUX Tabernkara ¢
OaHHU

— EnekTpuyecku Tok 3a 3apexaaHe: Bux Taben-
KaTa c AaHHu

BpemeTo Ha 3apexaaHe e MOCOYEHO B JIMHKA
www.stihl.com/charging-times.

13.2 YpgbmkutenHu npoBoAHULMA

Korato ce nanonssa YOBIDKUTENEH NPOBOAHUK,
XKnuute My B 3aBUCUMOCT OT HarnpexeHneTo u
ObJDKMHATa Ha NPOBOAHUKA TDHGBa ba nmart
NoHe cregHuTe Ce4YeHuns:

AKO HOMUHANHOTO HanpeXeHue Bbpxy Taben-

KaTa ¢ gaHHu e 220 V oo 240 V:

— ObmKnHa Ha npoBogHuka Ao 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— ObIKnHA Ha npoBogHuka ot 20 m go 50 m:
AWG 13/ 2,5 mm?

AKO HOMUHAaNHOTO HanMpeXXeHne BLpXY Taben-

kaTa c AaaHHu e 100 V po 127 V:

— AbmxuHa Ha npoBogHuka 4o 10 m: AWG 14/
2,0 mm?

— ObmKuHa Ha npoBogHuka ot 10 m go 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?
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® AkymynatopHaTta 6atepus He e 3aliuTeHa
cpelLLly BCUYKM BBb3AEWCTBISA Ha OKomHaTa
cpepa. Ako akymynatopHaTta 6atepus e usno-
)KeHa Ha HenoaxoAsLM Bb3AenCcTBUS Ha OKOI-
HaTa cpefa, T MoXe Aa ekcnnoaupa. Xopata
morat Aa 6bAaT CepUo3HO HapaHEHW U Aa
BBb3HUKHAT MaTepuanHm LWeTu.
> He 3apexpgaiite akymynatopHata 6atepus
npu Temnepatypu nog - 20 °C vnu Hag
+ 50 °C.
> He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTtopHaTta barte-
pVsi UNK 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO NpY TEM-
nepatypu nog - 20 °C vnu Hag + 70 °C.

13.4 TpenopbuyuTtenHu Temnepa-

TYPHU Ouanas3oHu
3a nocturaHe Ha onTUMarsHa NPOU3BOAUTENHOCT
Ha akymynatopHaTa 6atepus 1 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO CrasBaiTe cnefHuTe TeMrnepaTypHu
AnanasoHu:
— 3apexpaHe: + 5 °C po +40 °C
— CobxpaHenue: - 20 °C go + 50 °C

Ako akymynaTopHaTta Batepusi ce 3apexaa unu
CbXpaHsiBa M3BbH NPEnopbUNTENHUTE TEMNEpa-
TYPHW AYanasoHu, NPou3BOAUTENHOCTTA MOXe
[ia ce MOHWXW.

Ako akymynaTopHaTa 6aTepus e mokpa unm
BMa)xHa, oCcTaBeTe s ja U3CbXHe 3a NoHe 48 4
npu Hag + 15 °C n nog + 50 °C, kakTo 1 npu

70 % BnaxHOCT Ha Bb3ayxa. [o-BucokaTa Bnax-
HOCT MOXe [a yBenuyx BpEMETO 3a CyLUEHe.

13.5 REACH

CobkpalteHneto "REACH" obo3HavaBa perna-
meHTa Ha EG (EBpon. obLwHOCT) 3a pernctpu-
paHe, aHanu3 v AOoMyCTUMOCT Ha XMMUYECKUTE
npenapatu.

MHdopmaunsaTa 3a nsnbiHeHne Ha pernameHTa
REACH e nocoyeHa no-gony www.stihl.com/
reach .
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14 Pe3epBHM YacTu 1 NPUHAANEXHOCTH

14 PesepBHM YacTu U NpuHag-
NEeXHOCTH

PesepBHU YacTu 1 NpuHagniex-
HOCTU

STIHL C te3n cuvBonu ce obosHavaBaTt opu-
&), rMHanHy pesepBHN Yactu Ha STIHL un
‘ OpUrMHANHW NPUHAANEXHOCTU Ha
STIHL.

®dupma STIHL npenopbyBa Aa ce uanonssat
OpWrMHAarHU PE3ePBHU YaCTU U OPUrMHAIHU NpK-
HagnexHoctn Ha STIHL.

14.1

Pe3epBHWTE YacTv 1 NpUHaANEXHOCTUTE Ha
Opyru npoussoguTenu He morat ga 6baat oue-
HeHu oT STIHL no oTHOLWeHWe Ha Hagex-
AHocTTa, 6esonacHocTTa U NPUrogHocTTa UM,
BbMPEKV NPOAbIMKaBALLOTO HabnoaeHue Ha
nasapa n STIHL He moxe fa rapaHTupa u3nons-
BaHeTO UM.

OpurnHanHu pesepBHU YacTy U OPUTMHANHN
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npeanarat ot
crneunanuavpaH Tbprocku 06ekT Ha STIHL.

15 OrTcrpaHaBaHe /M3XBbp-
nsiHe
|/|3XB'pr1$IHe Ha 3apda4HOTO
YCTPOWCTBO

MHdopmaLusiTa OTHOCHO M3XBBPIISHETO MOXeTe
[a nonyuute oT MecTHaTa agMUHUCTPaLUs unu
OT cneyuanunsnpaH TbproBcku o6ekT Ha STIHL.

15.1

HenpaBunHOTO U3XBBLPNSIHE MOXE Aa yBPEam

3paBeTo W Aa 3aMbpcu OKoSHaTa cpefa.

> 3aHeceTte npogyktuTe Ha STIHL, Bknoym-
TENHO OMnakoBKWUTe, 40 NOAXOASLY chbmpaTe-
NEH MyHKT 3@ peuyKknnpaHe B CbOTBETCTBUE C
MeCTHWUTe pa3snopenbu.

> He A n3xebpnsiite 3aegHo ¢ GuToBUTE OTNa-
AbUn.

16 Appecu

www.stihl.com
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8 Transportarea
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10 CUratare.......cccooeeeereereereereeneeseesee e
11 ntretinerea si repararea..
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16 AdreSe.....ocoiicerireeece e
1 Prefata

Stimata clienta, stimate client,

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si exe-
cutam produsele noastre in calitate de varf, con-
form nevoilor clientilor nostri. In felul acesta iau
nastere produse de mare fiabilitate chiar si in
conditii de solicitare extrema.

STIHL inseamna calitate de varf si in domeniul
de service. Atelierele noastre de specialitate
ofera consiliere si instructiuni competente, dar si
0 cuprinzatoare asistenta tehnica.

Compania STIHL se angajeaza in mod expres
sa protejeze natura. Aceste instructiuni de utili-
zare sunt concepute pentru a va ajuta la utiliza-
rea sigura si ecologica a produsului dumnea-
voastra STIHL pe o durata lunga de exploatare.

Va multumim pentru incredere si va dorim multa
bucurie la utilizarea produsului dumneavoastra
STIHL.

R

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI
S| PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

2 Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

2.1 Documente valabile

Sunt valabile prevederile locale privitoare la
securitate.
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> Tn afara acestui manual de utilizare, cititi, res-

pectati si pastrati urmatoarele documente:

— Manual de utilizare pentru acumulatoare
STIHL AR

— Instructiunile de siguranta ale acumulatoru-
lui STIHL AP

— Instructiuni de siguranta acumulator
STIHL AK

— Informatii privind siguranta pentru acumula-
toarele si produsele STIHL cu acumulator
incorporat: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Identificarea Notelor de averti-
zare din text

A PERICOL

m_Aceasta nota indica pericolele care au ca
rezultat raniri grave sau decese.
» Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele:

3 Cuprins

3  Cuprins

3.1 Incarcator

0000100628_001

A AverTisvENT

m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot. impiedica ranirile
grave sau decesele.

INDICATIE

m Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

2.3 Simboluri Tn text

”. |J Acest simbol se refera la un capitol din
==l aceste instructiuni de folosire.

200

1 LED
LED-ul indica starea incarcatorului.

2 Mufa (numai AL 501)
Mufa serveste la introducerea stecarului.

3 Stecar (numai AL 501)
Stecarul conecteaza cablul electric la incarca-
tor.

4 Cablu electric
Cablul electric conecteaza incarcatorul la
stecarul de retea.

5 Stecar de retea
Stecarul de retea leaga cablul electric la o
priza.

#  Placuta de identificare cu seria masinii

3.2 Simboluri

Simbolurile pot fi pe incarcator si semnifica
urmatoarele:

Operati cablul de incarcare intr-un spatiu
uscat si inchis.

E Nu aruncati produsul la gunoiul menajer.
I

‘!Q‘ Cititi, respectati si pastrati Manualul de
instructiuni.

4  Instructiuni de siguranta
4.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe incarcator au
urmatoarea semnificatie:

0458-010-9921-B


https://www.stihl.com/safety-data-sheets
https://www.stihl.com/safety-data-sheets

4 Instructiuni de siguranta

Respectati instructiunile de siguranta si
masurile in legatura cu acestea.

Cititi, respectati si pastrati Manualul de
instructiuni.

Protejati incarcatorul impotriva ploii si
umezelii.

4.2 Utilizare conform destinatiei

Incarcatoarele STIHL AL 301 si AL 501 incarca
acumulatoarele STIHL AK, AP si AR.

A AVERTISMENT

=_incarcatoarele si acumulatoarele neautorizate
de STIHL pot declansa incendii si explozii.
Risc de ranire grava a persoanelor sau de
deces si de pagube materiale.
> Incarcati acumulatoarele STIHL AK, AP si
AR cu un incarcator STIHL AL 301 sau
AL 501.
® Daca incarcatorul nu este folosit conform des-
tinatiei, persoanele pot suferi grave leziuni cor-
porale, chiar letale, si se pot produce daune
materiale.
> Utilizati incarcatorul conform celor prezen-
tate in aceste instructiuni de utilizare.

4.3 Cerinte privind utilizatorul

A AVERTISMENT

m Utilizatorii neavizati nu fsi pot da seama de
pericolele pe care le.comporta-incarcatorul, si
nici nu le pot aprecia pe acestea. Risc de
raniri.grave sau deces pentru utilizator sau
alte persoane.

> Cititi, respectati si pastrati Manualul
de instructiuni.

> Daca incarcatorul se preda unei alte per-
soane: predati odata cu acesta si Manualul
de instructiuni.

> Se asigura faptul ca utilizatorul indeplineste
cerintele urmatoare:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este capabil din punct de
vedere fizic, senzorial si mental sa utili-
zeze incarcatorul. Utilizatorilor cu abili-
tati fizice, senzoriale sau mentale
reduse trebuie sa li se permita lucrul
doar sub supraveghere sau conform
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instructiunilor unei persoane responsa-
bile.

— Utilizatorul poate recunoaste sau evalua
pericolele pe care le reprezinta incarca-
torul.

— Utilizatorul este major sau este instruit
in profesie sub supraveghere conform
reglementarilor nationale corespunza-
toare.

— Utilizatorul trebuie sa fie instruit de catre
un atelier de specialitate STIHL sau un
expert in domeniu, Thainte sa folo-
seasca pentru prima data incarcatorul.

— Utilizatorul nu se afla sub influenta
alcoolului, a medicamentelor sau a dro-
gurilor.

> Daca exista neclaritati: Adresati-va unui dis-
tribuitor STIHL.

44 Spatiul de lucru si zona Tnveci-

nata

A AVERTISMENT

B Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu

pot recunoaste si evalua pericolele pe care le

reprezinta incarcatorul si curentul electric. Per-

soanele neimplicate, copiii si animalele pot fi

ranite grav sau poate fi provocat decesul

acestora.

> Tineti la distanta persoanele neimplicate,
copiii si animalele.

> Asigurati-va ca nu este posibil ca copiii sa
se joace cu incarcatorul.

m_[ncércatorul nu este impermeabil. La

desfasurarea lucrarilor pe vreme ploioasa sau

intr-un mediu umed, exista pericol-de electro-

cutare. Utilizatorul poate fi ranit, iar incarcato-

rul se poate deteriora.

=\ = Nulucrati niciodata pe vreme
@ ploioasa si nici intr-un mediu umed.
= [ncércatorul nu este protejat impotriva tuturor
influentelor mediului. Daca incarcatorul este
expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate aprinde sau exploda. Risc de
ranire grava a persoanelor si de pagube mate-
riale.
> Operati incarcatorul intr-un spatiu uscat,
inchis
> Nu utilizati incarcatorul intr-un mediu
extrem de inflamabil sau explozibil.
> Nu utilizati incarcatorul pe o baza inflama-
bila.
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> Nu utilizati si nu depozitati incarcatorul la
temperaturi aflate in afara intervalului speci-
ficat, 0 13.3.

m Risc de impiedicare de cablul de racord. Risc
de ranire a persoanelor si de avariere a incar-
catorului.
> Pozati cablul electric astfel incat nimeni sa

nu se poata impiedica de el.

4.5 Starea sigura in exploatare
ncarcatorul se afla intr-o stare sigura atunci
cand se intrunesc urmatoarele conditii:

— Incarcéatorul nu este deteriorat.

— Tncarcatorul este curat si uscat.

A AVERTISMENT

= intr-o stare nesigura, componentele ar putea

sa nu mai functioneze corect, iar dispozitivele

de siguranta ar putea fi dezactivate. Aceasta

poate duce la leziuni corporale grave, chiar

letale.

> Folositi un incarcator nedeteriorat.

> Daca incarcatorul este murdar sau umed:
Curatati incarcatorul si lasati-l sa se usuce:

> Nu modificati incarcatorul.

> Nu introduceti obiecte in orificiile incarcato-
rului.

> Nu conectati contactele electrice ale incar-
catorului cu obiecte metalice (scurtcircuit).

> Nu deschideti incarcatorul.

> Inlocuiti panourile indicatoare uzate sau
deteriorate.

> Daca exista neclaritati: Adresati-va unui dis-
tribuitor STIHL.

46  Incarcare

A AVERTISMENT

= n timpul incarcarii, un incarcator avariat sau
defect poate emite un miros neobisnuit sau
fum. Risc de ranire a persoanelor si de ava-
riere a bunurilor.
> Scoateti stecherul de retea din priza.

= Tn cazul disiparii inadecvate a caldurii, este
posibil ca incarcatorul sa se supraincalzeasca
si sa produca un incendiu. Risc de ranire
grava a persoanelor sau de deces si de ava-
riere a bunurilor.
> Nu acoperiti incarcatorul.

4.7 Conexiunea electrica

Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate

avea cauzele urmatoare:

— Cabilul electric sau cablul prelungitor este
deteriorat.
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— Stecarul cablului electric sau al cablului pre-

lungitor este deteriorat.

— Priza nu este instalata corect.

A PERICOL

® Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate

avea drept urmare o electrocutare. Risc de

ranire grava sau deces.

> Se asigura faptul ca nu este deteriorat
cablul electric, cablul prelungitor si steca-
rele aferente.

Tn cazul in care cablul electric sau

cablul prelungitor este deteriorat:

> Nu atingeti zona deteriorata.

> Scoateti stecarul din priza.

> Apucati cablul electric, cablul prelungitor si
stecarele aferente numai cu mainile uscate.

> Stecarul de retea al cablului electric sau al
cablului prelungitor se introduce intr-o priza
cu contact de protectie instalata corect si
asigurata.

> Incarcatorul se conecteaza cu ajutorul unui
intrerupator de protectie la curent rezidual
(30 mA, 30 ms).

Un cablu prelungitor deteriorat sau neadecvat

poate cauza o electrocutare. Persoanele pot fi

ranite grav sau chiar omorate.

> Folositi un cablu prelungitor cu o sectiune
transversala corecta, £ 13.2.

A AVERTISMENT

= n timpul inc&rcarii, o tensiune de alimentare

incorecta sau o frecventa de alimentare inco-
recta pot avea ca rezultat o supratensiune in
incarcator. Incrcatorul poate fi avariat.
> Asigurati-va ca tensiunea la priza si frec-
venta la priza corespund cu datele de pe
placuta de identificare a incarcatorului.
Daca incarcatorul portabil este conectat la o
priza multipla, componentele electrice se pot
supraincarca in timpul incarcarii. Componen-
tele electrice se pot incalzi si declansa un
incendiu. Risc de ranire grava a persoanelor
sau de deces si de pagube materiale.
> Asigurati-va ca specificatiile privind puterea
ale prizei multiple nu sunt depasite de suma
specificatiilor de pe placuta de indentificare
a incarcatorului portabil si toate aparatele
electrice conectate la priza multipla.
Un cablu electric sau cablu prelungitor pozat
gresit poate fi deteriorat, iar persoanele se pot
impiedica de acesta. Persoanele se pot rani,
iar cablul electric sau cablul prelungitor se pot
deteriora.
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4 Instructiuni de siguranta

> Cablul electric sau cablul prelungitor se
pozeaza si marcheaza astfel incat sa nu fie
posibila impiedicarea persoanelor.
> Cablul electric si cablul prelungitor se
pozeaza astfel incat sa nu fie intinse sau
rasucite.
> Cablul electric si cablul prelungitor se
pozeaza astfel incat sa nu fie deteriorate,
indoite, strivite sau forfecate.
> Cablul electric si cablul prelungitor se prote-
jeaza contra caldurii, uleiului si substantelor
chimice.
> Cablul electric si cablul prelungitor se
aseaza pe o baza uscata.
= n timpul lucrului se incalzeste cablul prelungi-
tor. Daca nu se evacueaza caldura, atunci
aceasta poate declansa un incendiu.
> Daca se foloseste un tambur pentru cablu:
derulati cablul complet de pe tambur.
® [n cazul in care cablurile electrice si tevile sunt
trase in perete, ele se pot deteriora daca
incarcatorul este montat pe perete. Contactul
cu componentele sub tensiune poate avea ca
rezultat socul electric. Risc de ranire grava a
persoanelor si de pagube materiale.
> Asigurati-va de faptul ca in locul prevazut
nu sunt trase in perete cabluri electrice si
tevi.
® [n cazul in care incarcatorul nu este montat pe
perete asa cum este prezentat in acest
manual de utilizare, incarcatorul sau acumula-
torul poate sa cada, eventual incarcatorul se
poate supraincalzi. Risc de ranire a persoane-
lor si de avariere a bunurilor.
> Montati incarcatorul pe un perete conform
celor prezentate in-acest manual de utili-
zare.
® Daca incarcatorul cu acumulatorul introdus
este montat pe un perete, acumulatorul poate
cadea din incarcator. Risc de ranire a persoa-
nelor si de avariere a bunurilor.
> Montati mai intai incarcatorul pe perete si
apoi introduceti acumulatorul.

4.8 Transportul
A AVERTISMENT

= in timpul transportului, incarcatorul poate

cadea sau se poate deplasa. Risc de ranire a

persoanelor si de avariere a bunurilor.

> Scoateti stecherul de retea din priza.

> Extrageti acumulatorul.

> Asigurati incarcatorul cu centuri de fixare,
curele sau cu o plasa astfel incat aceasta
sa nu poata cadea si sa nu se poata
deplasa.
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® Cablul de alimentare nu se preteaza la trans-
portul incarcatorului cu ajutorul acestuia.
Cablul de alimentare si incarcatorul se pot
deteriora.
> Infasurati cablul de racord si fixati-I la incar-
cator.

4.9 Depozitarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si evalua pericolele
pe care le prezinta incarcatorul. Copiii sunt in
situatii de risc de ranire grava sau deces.
> Scoateti stecarul de retea.
> Depozitati incarcatorul intr-un loc care nu

este la indeméana copiilor.

= [ncércatorul nu este protejat impotriva tuturor

influentelor mediului. Daca incarcatorul este

expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate avaria.

> Scoateti stecarul de retea.

> Daca incarcatorul este cald: lasati incarca-
torul sa se raceasca.

> Depozitati incarcatorul intr-un loc curat si
uscat.

> Depozitati incarcatorul intr-un spatiu inchis.

> Nu depozitati incarcatorul la temperaturi
aflate in afara intervalului specificat, £
358"

Cablul electric nu se preteaza la transportarea

sau suspendarea incarcatorului cu ajutorul

acestuia. Cablul electric si incarcatorul se pot
deteriora.

> Apucati si tineti incarcatorul de carcasa.
Degajarea manerului incarcatorului facili-
teaza ridicarea acestuia.

» Suspendati incarcatorul de consola de
perete.

4.10

Curatarea, intretinerea si repa-
rarea

A AVERTISMENT

® Mijloacele de curatare ascutite, curatarea cu
un jet de apa sau obiectele ascutite pot dete-
riora incarcatorul. Tn cazul in care incarcatorul
nu este curatat corespunzator, componentele
s-ar putea sa nu mai functioneze corect, iar
dispozitivele de siguranta sa fie scoase din
functiune. Se pot produce grave leziuni corpo-
rale.
> Curatati incarcatorul conform descrierii din

aceste Instructiuni de utilizare.

= [ntretinerea sau repararea de cétre utilizator a
incarcatorului poate genera situatii in care
componentele nu mai functioneaza corect, iar
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dispozitivele de siguranta sunt scoase din

functiune. Persoanele pot fi ranite grav sau

chiar omorate.

> Nu intretineti si nu reparati singur incarcato-
rul.

= Tn cazul in care cablul de racord este defect

sau deteriorat:

> solicitati inlocuirea lui de catre un distribui-
tor STIHL.

5  Aduceti incarcatorul in
stare de aplicare in lucru

5.1 Pregatirea incarcatorului pentru
utilizare

Tnaintea de inceperea oricéror lucrari trebuie par-

cursi pasii urmatori:

» Tn cazul in care cablul electric este conectabil:
> Atasati cablul electric, 11.6.1.

> Asigurati-va ca incarcatorul se afla in starea
de siguranta corespunzatoare, B 4.5.

> Curatati incarcatorul, €3 10.1.

> Daca etapele nu pot fi efectuate: nu folositi
incarcatorul si apelati la un distribuitor STIHL.

6 Asamblarea incarcatorului
6.1 Atasarea cablului electric
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> Tn cazul in care cablul electric este conectabil:
introduceti stecarul (1) in priza (2).

7  Incércarea bateriei si
a LED-urilor

71 Montarea incarcatorului pe un
perete

Incarcatorul poate fi montat pe un perete.
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> Montati incarcatorul pe perete, astfel incat s
se respecte urmatoarele conditii:
— Sa fie folosite materiale de fixare corespun-
zatoare.
— Incarcétorul este in pozitie orizontala.
Respectati urmatoarele marimi:
— a=minim 100 mm
b = minim 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

7.2 Incarcarea acumulatorului

Timpul de incarcare depinde de cativa factori, de
ex. temperatura acumulatorului sau temperatura
ambianta. Pentru o capacitate optima, respectati
intervalele de temperatura recomandate, 1
13.4. Timpul de incarcare real poate fi diferit de
timpul de incarcare specificat. Timpul de incar-
care este disponibil la www.stihl.com/charging-
times.

Cand stecarul de retea este introdus in priza, iar
acumulatorul este introdus in incarcator, proce-
sul de incarcare porneste automat. Cand acumu-
latorul este complet incarcat, incarcatorul se
decupleaza automat.

In timpul inc&rcarii, acumulatorul si incarcatorul
se incalzesc.

ncércatorul are un ventilator tncorporat, care in
timpul incarcarii se poate cupla sau decupla in
mod automat.

N

- f 'é? i

S
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8 Transportarea

> Introduceti stecarul de retea (6) intr-o priza de
perete accesibila (7).
Incércatorul (3) efectueazé o auto-testare.
LED-ul (4) lumineaza aprox. 1 secunda verde
si aprox. 1 secunda rosu.

> Asezati cablul electric (5).

> Introduceti acumulatorul (2) in ghidajele incar-
catorului (3) si apasati pana se opreste.
LED-ul (4) lumineaza verde. LED-urile (1)
lumineaza verde si are loc incarcarea acumu-
latorului (2).

> Daca LED-ul (4) si LED-urile (1) de pe acumu-
lator nu mai lumineaza: acumulatorul (2) este
incarcat complet si poate fi scos din incarca-
tor (3)

> Daca nu se mai utilizeaza incarcatorul (3):
Scoateti stecarul de retea (6) din priza (7).

7.3 LED la incarcator

LED-ul indica starea incarcatorului.

Daca LED-ul lumineaza cu culoarea verde, acu-
mulatorul este in curs de incarcare.
> Daca LED-ul lumineaza cu culoarea rosie:
remediati defectiunile.
Defectiune a incarcatorului.

8 Transportarea

8.1 Transportul incarcatorului

> Scoateti stecarul din priza.

» Extrageti acumulatorul.

> Infasurati cablul de racord si fixati-| la incérca-
tor.

> Daca incarcatorul este transportat intr-un
autovehicul: Asigurati incarcatorul cu.centuri
de fixare, curele sau cu o plasa astfel incat
incarcatorul sa nu poata cadea si sa nu se
poata deplasa.

9 Stocarea

9.1 Depozitarea incarcatorului
> Scoateti stecarul de retea din priza.

0000099005_001
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> Infasurati cablul electric si fixati-| la incarcator.
> Depozitati incarcatorul astfel incat sa se res-
pecte urmatoarele conditii:

— Tncarctorul este depozitat intr-un loc care
nu se afla la indemana copiilor.

— Incércatorul este curat si uscat.

— Incércatorul este depozitat intr-un spatiu
inchis.

— Tncarcatorul nu este suspendat de cablul de
racord sau la nivelul suportului (1) pentru
cablul de racord.

— Nu depozitati incarcatorul la temperaturi
aflate Tn afara intervalului de temperatura
specificat, 1 13.3.

10 Curatare

10.1  Curatarea incarcatorului

> Scoateti stecarul din priza.

> Curatati incarcatorul cu o laveta umeda.

> Fantele de ventilatie se curata cu o pensula.

> Curatati contactele electrice ale incarcatorului
folosind o pensula sau o perie moale.

11 Intretinerea si repararea

11.1  Intretinerea si repararea incar-
catorului

Utilizatorul nu are voie sa efectueze lucrari de
intretinere sau reparatie asupra incarcatorului.
> Daca incarcatorul necesita lucrari de
intretinere sau daca este defect sau avariat,
adresati-va unui distribuitor STIHL.
> In cazul in care cablul electric este defect sau
deteriorat:
> Tn cazul in.care cablul electric este conecta-
bil: Tnlocuiti cablul electric.
> Tn cazul in care cablul electric nu este
conectabil: nu utilizati incarcatorul si soli-
citati Tnlocuirea cablului electric de catre un
distribuitor STIHL.
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12 Depanare
12.1  Depanarea incarcatorului
Defectiunea LED-ul Cauza Remediere
fncarcatorului
Acumulatorul nu [LED-ul lumi- Conexiunea electrica |> Extrageti acumulatorul.
este incarcat. neaza intermi- |intre ncarcator si acu- |> Curatati contactele electrice de pe
tent rosu. mulator este intre- incarcator.
rupta. > Introduceti acumulatorul.
Defectiune a > Nu folositi incarcatorul si apelati la un
incarcatorului. distribuitor STIHL.
Incércatorulnu  [LED-ul nuse [Conexiunea electricd |> Scoateti stecérul din priz&.
efectueaza o aprinde timp de [la incarcator a fost int-|> Asteptati 1 minut.
auto-testare. aproxima- rerupta pentru scurt | Introduceti stecarul de retea in priza de
tiv 1 secunda |[timp. contact.
verde si aproxi-
mativ 1
secunda rosu.

13 Date tehnice

13.1  Incarcator STIHL AL 301,
AL 501

— Tensiune nominala: a se vedea placuta de
identificare

— Frecventa: a se vedea placuta de identificare

— Puterea nominala: a se vedea placuta de iden-
tificare

— Curent de incarcare: a se vedea placuta de
identificare

Timpii de incarcare sunt disponibili la
www.stihl.com/charging-times.

13.2  Cabluri prelungitoare

Cand se foloseste un cablu prelungitor, firele
sale trebuie sa aiba minim urmatoarele sectiuni
transversale, in functie de tensiune si de lungi-
mea cablului:

Daca tensiunea nominala de pe placuta de iden-
tificare este intre 220 V §i 240 V:
— Lungimea cablului pana la 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Lungimea cablului 20 m pana la 50 m:
AWG 13/2,5 mm?

Daca tensiunea nominalé de pe placuta de iden-
tificare este intre 100 V si 127 V:
— Lungimea cablului pana la 10 m: AWG 14 /
2,0 mm?
— Lungimea cablului 10 m pana la 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?
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13.3

Limite de temperatura

AVERTISMENT

® Acumulatorul nu este protejat impotriva tuturor
influentelor mediului. Daca acumulatorul este
expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate aprinde sau exploda. Risc de
ranire grava a persoanelor si de pagube mate-
riale.
> Nu incarcati acumulatorul la temperaturi
sub - 20 °C sau peste + 50 °C.
> Nu depozitati acumulatorul sau incarcatorul
la temperaturi sub - 20 °C sau peste
+70 °C.

13.4

Intervale de temperatura reco-

mandate
Pentru o capacitate optima a acumulatorului sia
incarcatorului, respectati urmatoarele intervale
de temperatura:
— Incarcare: + 5 °C pana la + 40 °C
— Depozitare: - 20 °C pana la + 50 °C

Daca acumulatorul este incarcat sau depozitat la
temperaturi in afara intervalului de temperaturi
recomandat, capacitatea acestuia poate fi
redusa.

In cazul in care acumulatorul este ud sau umed,
|asati-I sa se usuce de cel putin 48 de ore la o
temperatura mai mare de + 15 °C si mai mica de
+ 50 °C si la o umiditate mai mica de 70 %. O
umiditate mai mare poate prelungi timpul de
uscare.
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14 Piese de schimb si accesorii

13.5 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

14 Piese de schimb si acceso-
rii

14.1 Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&), schimb originale STIHL si accesoriile
‘ originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL:

15 Eliminare
15.1

Informatiile referitoare la eliminare pot fi obtinute
din partea administratiei locale sau din partea
unui distribuitor STIHL.

O eliminare necorespunzatoare poate dauna

sanatatii si mediului.

> Produsele STIHL si ambalajul-acestora trebuie
livrate pentru reciclare la un centru de colec-
tare adecvat, conform prevederilor locale.

> Nu eliminati impreuna cu gunoiul menajer.

16 Adrese

www.stihl.com

Eliminarea incarcatorului
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1  Predgovor
Dragi korisnice,

raduje nas $to ste se odlucili za STIHL. Nasi pro-
izvodi su koncipirani i izradeni vrhunskim kvalite-
tom prema potrebama nasih korisnika. Tako
nastaju proizvodi visoke pouzdanosti takode i pri
ekstremnim opterecenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i prili-
kom servisiranja. NaSa specijalizovana trgovin-
ska mreza nudi stru¢ne savete i uputstva, kao i
obimnu tehnicku podrsku.

STIHL se izri¢ito zalaze za odrziv i odgovoran
odnos prema prirodi. Ovo uputstvo za upotrebu
ima za svrhu da Vam pomogne u kori$éenju pro-
izvoda STIHL na siguran i ekolo$ki nacin u toku
dugog radnog veka.

‘nesiyioel ezow as Jided

‘eJo|y zaq wous(jaq nided eu ouedwejspo

Hvala Vam na poverenju; Zelimo Vam puno
zadovoljstva uz Vas proizvod STIHL.

e g

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI | SACU-
VATI'ZA KASNIJU UPOTREBU:

2  Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu

2.1 Vazeéi dokumenti

Vaze lokalni sigurnosni propisi.
> Procitajte, razumite i sacuvajte sledec¢e doku-
mente koji vaze uz ovo uputstvo za upotrebu:
— Uputstvo za upotrebu aku-baterija
STIHL AR
— Sigurnosne napomene za aku-bateriju
STIHL AP
— Sigurnosne napomene za aku-bateriju
STIHL AK
— Sigurnosne informacije za aku-baterije
STIHL i za proizvode sa ugradenom aku-
baterijom: www.stihl.com/safety-data-sheets :

YZO'YVA "8-1266-01L0-85+0

202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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Srpski

2.2 Oznake upozorenja u tekstu

A OPASNOST

m Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode
do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teske
povrede ili smrt.

A uvrozorensE

®m Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teSkih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teske
povrede ili smrt.

UPUTSTVO

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da sprece materi-
jalne Stete.

2.3 Simboliu tekstu

0 Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
==l uputstvu za upotrebu.

3 Pregled
3.1 Punjaé

0000100628_001

1 Svetlosna dioda
Svetlosna dioda pokazuje status punjaca.

2 Utiénica (samo AL 501)
Uticnica sluzi za priklju€ivanje utikaca.
3 Utika¢ (samo AL 501)
Utika€ spaja priklju¢ni kabl sa punjacem.
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3 Pregled

4 Prikljuéni kabl
Priklju¢ni kabl povezuje punja¢ sa mreznim
utikacem.

5 Mrezni utikaé
Mrezni utika¢ povezuje prikljucni kabl sa uti¢-
nicom.

# Nazivna plodica sa brojem masine

3.2 Simboli

Simboli mogu da se nalaze na punjacu i oznaca-
vaju sledece:
Elektri¢ni uredaj koristite u zatvorenom i
suvom prostoru.

E Ne bacaijte proizvod u kuéno smece.

H!!N Proditajte, razumite i sacuvajte uputstvo za
upotrebu.

4  Sigurnosne napomene
4.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na punjaéu oznacavaju sle-
dece:

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i navedenih mera.

Procitajte, razumite i sacuvajte uput-
stvo za upotrebu.

(vﬁ Drzite punja¢ dalje od kiSe i vlage.

4.2 Namenska upotreba

Punjaci STIHL AL 301 i AL 501 pune aku-baterije
STIHL AK, AP i AR.

A UPOZORENJE

® Punjadi i aku-baterije koje STIHL nije odobrio

za upotrebu, mogu izazvati pozare i eksplo-

zije. Osobe mogu biti teSko povredene ili

usmrcene i moguce su materijalne Stete.

> Punjacem STIHL AL 301 ili AL 501 punite
aku-baterije STIHL AK, AP i AR.

® Nenamenska upotreba punja¢a moze da

dovede do teskih povreda ili smrti i moguca je

materijalna Steta.

> Punjac koristite onako, kako je opisano u
ovom uputstvu za upotrebu.

0458-010-9921-B



4 Sigurnosne napomene

4.3 Uslovi za korisnike

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ili
proceniti opasnosti od punjaca. Korisnik ili
druge osobe mogu biti teSko povredeni ili
usmréeni.

> Procitajte, razumite i saCuvajte uput-

stvo za upotrebu.

> Ukoliko punja¢ dajete drugoj osobi: Prilozite
i uputstvo za upotrebu.

> Uverite se da korisnik ispunjava sledece
uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je telesno, senzoricki i dusevno
sposoban da koristi punja¢. Ukoliko je
korisnik telesno, senzoricki ili duSevno
ograni¢eno sposoban, korisnik sme da
radi samo pod nadzorom ili prema uput-
stvima odgovorne osobe.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnosti od punjaca.

— Korisnik je punoletan ili se korisnik obu-
¢ava u struci pod nadzorom i u'skladu
sa nacionalnim propisima.

— Korisnik je dobio uputstvo od specijali-
zovanog prodavea STIHL ili. od stru¢nog
lica pre nego sto je prvi put koristio
punjac.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.

> U sluc¢aju nedoumice: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

4.4 Radni prostor i sredina

A UPOZORENJE

m NeovlaSéene osobe, deca i zivotinje ne mogu

prepoznati i proceniti opasnosti od punjaca i

elektricne struje. Neovlascene osobe, deca i

zivotinje mogu da budu teSko povredene ili

usmrcene.

> Neovlascene osobe, decu i zivotinje drzite
dalje.

> Uverite se da deca ne mogu da se igraju
punjacem.

Punjac nije otporan na vodu. Ako se radi na

kisi ili u vlaznoj sredini, moguce je da dode do

strujnog udara. Korisnik moze da se povredi, a

punjac osteti.

==\ "~ Nemoijte koristiti uredaj na kisi i u
@ vlaznoj sredini.

0458-010-9921-B
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m Punjac¢ nije zasti¢en od svih uticaja sredine.
Pod odredenim uticajima sredine, punja¢
moze da se zapali ili da eksplodira.Pod odre-
denim uticajima sredine, punja¢ moze da se
zapali ili da eksplodira. Osobe mogu biti teSko
povredene i moguce su materijalne Stete.
> Punja¢ koristite u zatvorenom i suvom pro-
storu

> Nemojte koristiti punjac u lako zapaljivoj niti
u eksplozivnoj sredini.

> Nemojte koristiti punja¢ na lako zapaljivoj
podlozi.

> Nemojte koristiti i Guvati punjac izvan nave-
denih temperaturnih ograni¢enja, d 13.3.

® Osobe mogu da se sapletu o priklju¢ni kabl.
Osobe mogu da se povrede, a punjac osteti.
> Prikljuéni kabl namestite ravno na tlo.

4.5 Stanje za bezbednu upotrebu
Punjac¢ je u stanju za bezbednu upotrebu ukoliko
su ispunjeni sledeci uslovi:

— Punjac je neostecen.

— Punjac je Cist i suv.

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju komponente ne mogu

da funkcioniSu ispravno i sigurnosni meha-

nizmi mogu da budu van funkcije. Osobe

mogu biti teSko povredene ili usmrcene.

> Koristite neostecen punjac.

» Ako je punjac prljav ili mokar: Punja¢ oci-
stite i osusite.

> Nemojte vrsiti izmene na punjacu.

> Nemojte stavljati predmete u otvore
punjaca.

> Radi izbegavanja kratkog spoja, elektricne
kontakte punjaca ne dodirujte metalnim
predmetima.

> Ne otvarajte punjac.

> IstroSene ili oSte¢ene plocice s napomenom
zamenite.

> U sluc¢aju nedoumice: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

4.6 Punjenje
A UPOZORENJE

m Ostecen ili neispravan punjac¢ u toku punjenja
moze da miriSe neobic¢no ili da dimi. Osobe
mogu biti povredene i moguce su materijalne
Stete.
> lzvucite mrezni utika¢ iz utiCnice.

m Kod nedovoljnog odvodenja toplote, punjac
moze da se pregreje i da izazove pozar.
Osobe mogu biti teSko povredene ili usmréene
i moguca je materijalna Steta.

209



Srpski
> Nemoijte pokrivati punjac.

4.7 Elektri€no prikljuéenje

Dodir sa komponentama pod naponom moze da

se javi iz sledecih razloga:

— Ostecen prikljuéni kabl ili produzni kabl.

— Ostecen mrezni utika¢ priklju¢nog kabla ili pro-
duznog kabla.

— Uti€nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

m Dodir sa komponentama pod naponom moze
da dovede do strujnog udara. Korisnik moze
da bude tesko povreden ili usmréen.
> Uverite se da su prikljuéni kabl, produzni

kabl i njihovi mrezni utikaci neosteceni.

Ako je ostecen prikljuéni kabl ili pro-
7\ duZnikabl:
o>-N\ "~ Ne dodirujte oSteceno mesto.

> |zvucite mrezni utikac iz utinice.
> Priklju¢ni kabl, produzni kabl i njihove
mrezne utikace dodirujte suvim rukama.
> Mrezni utika¢ prikljuénog kabla ili produz-
nog kabla prikljuCujte na pravilno instaliranu
i osiguranu utiénicu sa zastitnim kontaktom.
> Punjac prikljucite preko zastitne sklopke
protiv struje greske (30 mA, 30 ms).

m Osteceni ili nepodesni produzni kabl moze da
izazove strujni udar. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmrcene.
> Koristite produzni kabl sa ispravnim popre¢-

nim presekom vodova, £ 13.2.

A UPOZORENJE

= U toku punjenja, pogresan napon u mrezi ili
pogresna frekvencija mogu da dovedu do nad-
napona u punjacu. Punja¢ moze da bude oste-
cen.
> Uverite se da se mrezni napon i mrezna

frekvencija poklapaju sa podacima na
nazivnoj plocici punjaca.

m Ukoliko je punjag priklju¢en na viSestruku utic-
nicu, moguce je preoptereéenje elektricnih
komponenti u toku punjenja. Elektricne kom-
ponente mogu da se zagreju i da izazovu
pozar. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmréene i moguée su materijalne Stete.
> Uverite se da podaci o performansama na

vi§estrukoj utiénici nisu prekoraceni zbirnim
podacima sa nazivne plocice punjaca i svih
elektriénih uredaja priklju¢enih na vise-
struku uti¢nicu.

m Pogresno postavljeni prikljucni kabl i produzni
kabl mogu da budu ostecéeni i osobe mogu da
se sapletu o njih. Osobe mogu da se povrede,
a prikljucni ili produzni kabl osteti.
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4 Sigurnosne napomene

A\

Prikljuéni kabl i produzni kabl postavite i
oznacite tako da osobe ne mogu da se
sapletu.

Priklju¢ni kabl i produzni kabl postavite tako

da ne budu zategnuti i da se ne upletu.

Priklju¢ni kabl i produzni kabl postavite tako

da ne budu osteceni, prelomljeni ili pritisnuti

i da se ne trljaju.

Priklju¢ni kabl i produzni kabl zastitite od

toplote, ulja i hemikalija.

Priklju¢ni kabl i produzni kabl polozite na

suvu podlogu.

® Produzni kabl se zagreva u toku rada. Nakup-
liena toplota moze da izazove pozar.
> Ako se koristi kotur sa produznim kablom:

Odmotajte do kraja kotur sa produznim
kablom.

m Kod zidne montaze punjaéa moze da dode do
ostecenja elektriénih vodova i cevi, ako se isti
nalaze u zidu. Dodir sa elektricnim vodovima
moze da dovede do strujnog udara. Osobe
mogu biti teSko povredene i moguce su mate-
rijalne Stete.
> Uverite se da na predvidenom mestu nema

elektricnih vodova i cevi koji se nalaze u
zidu.

® Ako punjac nije montiran na zid kao Sto je opi-
sano u ovom uputstvu za upotrebu, punjag ili
aku-baterija moze da padne ili punja¢ moze da
se pregreje. Osobe mogu biti povredene i
moguce su materijalne Stete.
> Punja¢ montirajte na zid onako, kako je opi-

sano u ovom uputstvu za upotrebu.

m_Ako se na zid montira punja¢ sa namestenom
aku-baterijom, aku-baterija moze da ispadne
iz.punjaca..Osobe mogu biti povredene.i
moguce su materijalne Stete.
> Na zid prvo montirajte-punjac i zatim name-

stite aku-bateriju.

A\

A\

A\

A\

4.8 Transportovanje

A UPOZORENJE

® Punja¢ moze da se prevrne ili pokrene u toku
transportovanja. Osobe mogu biti povredene i
moguce su materijalne Stete.
> |zvucite mrezni utikac iz utiCnice.
> |zvadite aku-bateriju.
> Punjac obezbedite od prevrtanja i pokreta-
nja steznim remenima, kaisevima ili mre-
zom.
® Priklju¢ni kabl nije predviden za noSenje
punjaca. Priklju¢ni kabl i punja¢ mogu da budu
osteceni.
> Prikljucni kabl zamotajte i pricvrstite na
punjac.

0458-010-9921-B



5 Priprema punjaca za upotrebu
49  Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu prepoznati i proceniti opasnosti
od punja¢a. Deca mogu da budu tesko povre-
dena ili usmréena.
> |zvucite mrezni utikad.
> Punja¢ ¢uvajte van domasaja dece.
® Punjac nije zasti¢en od svih uticaja sredine.
Pod odredenim uticajima sredine, punjaé
moze da bude ostecen.
> |zvucite mrezni utikad.
> Ako je punjac topao: Sacekajte da se
punjac ohladi.
Punja¢ €uvajte u Cistom i suvom stanju.
Punja¢ €uvajte u zatvorenom prostoru.
Nemojte Cuvati punja¢ izvan navedenih
temperaturnih ograni¢enja, 4.13.3.
® Priklju¢ni kabl nije predviden za nosenije ili
vesanje punjaca. Prikljuéni kabl i punjac¢ mogu
da budu osteceni.
> Punja¢ hvatajte idrzite za kuciste. Na
punjacu se nalazi prihvatno udubljenje za
jednostavno podizanje punjaca.
> Punjac vesajte o zidni drzac.

\

\

\

410 Ciséenje, odrzavanje i poprav-
lianje
A UPOZORENJE

® Agresivna sredstva za €iscenje, CiScenje vode-
nim mlazom ili Siljati predmeti mogu da ostete
punjac. Ako se punja¢ ne Cisti pravilno, kom-
ponente mogu da ne funkcioniSu ispravno i
sigurnosni mehanizmi mogu da budu van
funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene.
> Punjac Cistite onako, kako je opisano u

ovom uputstvu za upotrebu.

m Ako se punjac ne odrzava ili popravlja pra-
vilno, komponente mogu da ne funkcioniSu
ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da
budu van funkcije. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmrcene.
> Punjac ne odrzavajte i ne popravljajte sami.

m Ako je neispravan ili oStecen prikljucni kabl:
> Priklju¢ni kabl treba da zameni specijalizo-

vani prodavac STIHL.

5 Priprema punjaéa za upo-
trebu
5.1 Priprema punja¢a za upotrebu

Pre svakog pocetka rada morate sprovesti sle-
deée korake:
> Ako se priklju¢ni kabl moze prikljuciti:

0458-010-9921-B
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> Montaza prikljuénog kabla, (1 6.1.

> Uverite se da je punjac u stanju za bezbednu
upotrebu, 1 4.5.

> QOgistite punja¢, 1 10.1.

> Ako ne mozete sprovesti ove radnje: Nemojte
koristiti punjac i obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

6 Sastavljanje punjaca
6.1 MontaZa priklju€nog kabla

0000100633_001

> Ako se prikljucni kabl moze prikljuciti: Uti-
kac (1) gurnite u uticnicu (2).

7  Punjenje aku-baterije i
svetlosne diode
71 Montaza punjaca na zid

Punja¢ moze da se montira na zid.

[ @

T lals

0000099009_001
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> Punja¢ montirajte na zid tako da budu ispu-
njeni sledeci uslovi:
— Koristi se odgovarajuéi materijal za priévrs-
¢ivanje.
— Punjac je u vodoravnom polozaju.
Zadrzane su slede¢e mere:
— a=najmanje 100 mm
b = najmanje 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

7.2 Punjenje aku-baterije

Vremetrajanje punjenja zavisi od vise uticaja,
npr. od temperature aku-baterije ili od tempera-
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ture sredine. Radi optimalnih performansi, pri-
drzavajte se preporucenih opsega temperature,
1 13.4. Fakticko vremetrajanje punjenja moze
da odstupa od navedenog vremetrajanja. Vreme
trajanja punjenja je navedeno na www.stihl.com/
charging-times.

Kada je mrezni utikac¢ priklju¢en na uti¢nicu, a
aku-baterija je stavljena u punja¢, postupak
punjenja startuje automatski. Kada je aku-bate-
rija potpuno napunjena, punjac se iskljucuje
automatski.

Aku-baterija i punja€ se zagrevaju u toku punje-
nja.

Punja¢ ima ugradeni ventilator, koji se automat-
ski ukljucuje i iskljuuje u toku punjenja.

2
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> Mrezni utikac (6) prikljucite na lako pristu-
pacnu uticnicu (7).
Punjac (3) vrsi autodijagnozu. Svetlosna
dioda (4) svetli otprilike 1 sekundu zeleno i
otprilike 1 sekundu crveno.

> Priklju¢ni kabl (5) namestite.

> Aku-bateriju (2) stavite u vodice punjaca (3) i
pritisnite do granic¢nika.
Svetlosna dioda (4) svetli zeleno. Svetlosne
diode (1) svetle zeleno i aku-baterija (2) se
puni.

> Ako svetlosne diode (4) i svetlosne diode (1)
vise ne svetle: Aku baterija (2)je potpuno
napunjena moze da bude izvaden iz
punjaca (3)

> Ako se punjac (3) vise ne koristi: Mrezni uti-
kac (6) izvucite iz uti¢nice (7).

7.3 Svetlosna dioda na punjacu

Svetlosna dioda pokazuje status punjaca.

Ako svetlosna dioda svetli zeleno, puni se aku-
baterija.
> Ako svetlosna dioda trepti crveno: Uklonite
smetnje.
Smetnja je u punjacu.
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8 Transportovanje

8 Transportovanje

8.1 Transportovanje punjaca

> Mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Izvadite aku-bateriju.

Priklju¢ni kabl zamotajte i priCvrstite na punjac.
Ako se punja¢ prevozi vozilom: Punja¢ obez-
bedite steznim remenima, kaiSevima ili mre-
zom tako, da punja¢ ne moze da se prevrne ili
pokrene.

yvYyYy

9 Cuvanje

9.1 Cuvanje punjada
> Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

0000099005_001

> Prikljucni kabl zamotajte i pri¢vrstite na punjac.
> Punjac cuvaijte tako da budu ispunjeni sledeci
uslovi:
— Punjac je van domasaja dece.
— Punjac je Cist i suv.
— Punjac je u zatvorenom prostoru.
Punjac nije okacen na prikljuénom kablu ili
na drzacu (1) za priklju¢ni kabl.
Punjac se ne ¢uva izvan navedenih tempe-
raturnih ograni¢enja, d 13.3.

10 CiSéenje

10.1  Ciséenje punjada

> |zvucite mrezni utikac iz utiCnice.

> Punjac odistite vlaznom krpom.

> Otvore za hladenje ocistite Cetkicom.

> Elektrine kontakte punjaca ocistite etkicom
ili mekom cetkom.

11 Odrzavanje i popravljanje

11.1  Odrzavanje i popravljanje

punjaca

Korisnik ne moze sam da odrzava i popravlja

punjac.

> Ako je neophodno odrzavanje punjaca ili ako
je neispravan ili oSte¢en: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.
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12 Otklanjanje smetnji
> Ako je neispravan ili oStecen priklju¢ni kabl:
> Ako se priklju¢ni kabl moze prikljuiti: Zame-
nite prikljucni kabl.

12 Otklanjanje smetniji

Srpski

> Ako se priklju¢ni kabl ne moze prikljuditi: :
Nemojte koristiti punjac; prikljuéni kabl treba
da zameni specijalizovani prodavac STIHL.

12.1  Uklanjanje smetniji kod punja¢a
Smetnja Svetlosna Uzrok Resenje
dioda na pun-
jacu
Aku-baterija se |Svetlosna Elektri¢ni spoj izmedu [> lzvadite aku-bateriju.
ne puni. dioda trepti punjaca i aku-baterije |> OCcistite elektricne kontakte na punjacu.
crveno. je prekinut. > Namestite aku-bateriju.
Smetnja je u punjacu. |> Nemojte koristiti punjac i obratite se spe-
cijalizovanom prodavcu STIHL.
Punjac ne vrsi Svetlosna Elektri¢ni spoj sa pun- [> lzvucite mrezni utikac iz uticnice.
autodijagnozu. |dioda ne svetli |jacem je bio u kratkom|> Sacekajte 1 minut.
otprilike prekidu. > Mrezni utika¢ utaknite u uticnicu.
1 sekundu
zeleno i otpri-
like 1 sekundu
crveno.

13 Tehnicki.podaci
13.1 _Punjaé STIHL AL 301, AL 501

— Nazivni napon: vidi nazivnu plocicu
— Frekvencija: vidi nazivnu plocicu

— Nazivna snaga: vidi nazivnu plocicu
— Struja punjenja: vidi nazivnu plocicu

Vremena trajanja punjenja su navedena pod
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Produzni kablovi

Kada se koristi produzni kabl, zile moraju, u
zavisnosti od napona i duzine produznog kabla,
da imaju sledece minimalne popre¢ne preseke:

Ako je nazivni napon na nazivnoj-plocici 220 V
do 240 V:
— Duzina kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Duzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

Ako je nazivni napon na nazivnoj plo¢ici 100 V
do 127 V:
— Duzina kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Duzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/

3,5 mm?
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13.3

Temperaturna ograni¢enja

A vrozorensE

m Aku-baterija nije zasti¢ena od svih uticaja sre-
dine. Pod odredenim uticajima sredine, aku-
baterija moze da se zapali ili eksplodira.
Osobe mogu biti teSko povredene i mogucée su
materijalne Stete.
> Aku-bateriju ne punite na ispod temperature

-20 °Ciliiznad + 50 °C.
> Aku-bateriju ili punja¢ ne uvajte na tempe-
raturama ispod - 20 °C ili iznad + 70 °C.

13.4

Preporudeni opsezi tempera-

ture
Radi optimalnih performansi aku-baterije i
punjaca, pridrzavajte se sledec¢ih opsega tempe-
rature:
— Punjenje: + 5 °C do +40 °C
— Cuvanje: - 20 °C do + 50 °C
Ukoliko se aku-baterija puni, koristi ili ¢uva van

preporucenih opsega temperature, moguce je
opadanje performansi.

Ako je baterija mokra ili vlazna, ostavite bateriju
da se susi najmanje 48 h na temperaturi iznad

+ 15 °Ciispod + 50 °C i na vlaznosti ispod 70%.
Veca vlaznost moze produziti vreme susenja.

13.5 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.
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Vise informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

14 Rezervni delovi i pribor

14.1  Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), rezervne delove STIHL i originalni pri-
bor STIHL.

STIHL preporuéuje upotrebu originalnih rezerv-
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
nosti, tako da STIHL ne moze jam¢iti ni za niji-
hovo koris¢enje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

15 Zbrinjavanje
15.1  Zbrinjavanje punjaca

Informacije u vezi sa zbrinjavanjem mozete dobiti
kod lokalne uprave ili kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze da bude Stetno po

zdravlje i da zagaduje zivotnu sredinu.

> Posaljite STIHL proizvode, ukljuéujuci amba-
laZzu, na odgovarajuée sabirno mesto za reci-
klaZzu u skladu sa lokalnim propisima.

> Ne bacajte u ku¢no smece.

16__Apnpece
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1 Uvod

Spostovani kupec,

Nadomestni deli in dodatni pribor...........
Odstranjevanje .
NaSIOVi. ..o

veseli nas, da ste se odlocili za STIHL. Nase
izdelke vrhunske kakovosti razvijamo in izdelu-
jemo v skladu s potrebami nasih strank. Tako so
nasi izdelki tudi pri izjemnih obremenitvah zelo
zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis. Nasi
pooblasceni prodajalci nudijo strokovno svetova-
nje in uvajanje ter obsezno tehni¢no podporo.

STIHL izrecno priznava trajnostno in odgovorno
ravnanje z naravo. Ta navodila za uporabo naj
vas podpirajo_pri varni in okolju prijazni uporabi
vasega izdelka STIHL z dolgo zivljenjsko dobo.
Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam zelimo
veliko veselja z vasim izdelkom STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

POMEMBNO! PREBERITE PRED UPORABO IN
SHRANITE.

2 Informacije o teh navodilih
za uporabo
21 Veljavni dokumenti

Veljajo lokalni varnostni predpisi.
> Poleg teh navodil za uporabo je treba prebrati,
razumetiin'shraniti naslednje dokumente:
— Navodila za uporabo akumulatorskih baterij
STIHL AR
— Varnostni napotki za akumulatorsko baterijo
STIHL AP
— Varnostni napotki za akumulatorsko baterijo
STIHL AK
— Varnostna informacija za akumulatorske
baterije STIHL in izdelke z vgrajenimi aku-
mulatorskimi baterijami: www.stihl.com/
safety-data-sheets
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3 Pregled

2.2 Oznadevanje opozoril v bese-
dilu

A NevarnOST

m Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzro-
¢ijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

A orozoriLo

m Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti

hude telesne poskodbe ali smrt.

OBVESTILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo materialno Skodo.
> Z navedenimi ukrepije mogoce prepreciti
materialno Skodo:

2.3 Simboli v besedilu

[]] Ta simbol opozarja na poglavje v teh navo-
==l dilih za uporabo.

3 Pregled
3.1  Polnilnik

0000100628_001

1 LED-uc¢ka
LED-luc¢ka prikazuje stanje polnilnika.
2 Vti€nica (samo AL 501)
Vti¢nica se uporablja za vstavljanje vti¢a.

3 Vti¢ (samo AL 501)
Vti¢ povezuje priklju¢ni kabel s polnilnikom.

0458-010-9921-B
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4 Prikljuéni kabel
Priklju¢ni kabel povezuje polnilnik z omreznim
vtiCem.

5 Omrezni vti¢
Omrezni vti¢ povezuje prikljucni kabel z vtic-
nico.

# Napisna ploScica s serijsko Stevilko stroja

3.2 Simboli

Simboli so lahko na polnilniku in pomenijo
naslednje:
Elektricno napravo uporabljate v zaprtem in
suhem prostoru.

Izdelka ne odvrzite med gospodinjske
odpadke.

\!Q\ Ta navodila za uporabo je treba prebrati,
razumeti in shraniti.

4  Varnostni napotki
4.1 Opozorilni simboli

Opozorilni simboli na polnilniku pomenijo nasled-
nje:

Upostevaijte varnostne napotke in tam
navedene ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

(vﬁ Zascitite polnilnik pred dezjem in vlago.

4.2 Pravilna uporaba

Polnilnika STIHL AL 301 in AL 501 sta primerna
za polnjenje akumulatorskih baterij STIHL AK,
AP in AR.

A OPOZORILO

® Polnilniki in akumulatorske baterije, ki jih

podjetje STIHL ni odobrilo, lahko povzrocijo

pozare in eksplozije. Osebe se lahko hudo

poskodujejo ali umrejo in nastane lahko mate-

rialna Skoda.

> S polnilnikoma STIHL AL 301 ali AL 501
polnite akumulatorske baterije STIHL AK,
AP in AR.

= Ce polnilnik ni pravilno uporabljen, se lahko
osebe hudo poskodujejo ali umrejo in nastane
lahko materialna Skoda.
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> Polnilnik je treba uporabljati, kot je opisano
v navodilih za uporabo.

4.3 Zahteve glede uporabnika
A OPOZORILO

m Uporabniki, ki niso bili pou€eni o uporabi, ne
morejo prepoznati ali oceniti nevarnosti polnil-
nika. Uporabnik ali druge osebe se lahko hudo
poskodujejo ali umrejo.

> Ta navodila za uporabo je treba pre-

brati, razumeti in shraniti.

> Ce boste polnilnik izrogili novim uporabni-
kom: prilozite navodila za uporabo.

> Prepri€ajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:

— Uporabnik je spocit.

— Uporabnik je telesno, zaznavno in
dusSevno sposoben upravljati polnilnik.
Ce je uporabnik telesno, zaznavno in
dusevno omejeno primeren za ta dela,
sme uporabnik z napravo delati samo
pod nadzorom ali po navodilih odgo-
vorne osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti polnilnika.

— Uporabnik je polnoleten ali uporabnik se
skladno z nacionalnimi dologili pod
nadzorom usposablja za poklic.

— Uporabnika je pred prvo uporabo polnil-
nika poucil pooblasceni prodajalec
STIHL ali strokovna oseba.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali drog.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
S¢enega prodajalca STIHL.

44 Delovno obmodje in okolica

A OPOZORILO

® NesodelujoCe osebe, otroci in Zivali ne morejo

prepoznati in oceniti nevarnosti polnilnika in

elektricnega toka. Nesodelujo¢e osebe, otroci

in Zivali se lahko hudo poskodujejo ali umrejo.

> Nesodelujoce osebe, otroci in Zivali se ne
smejo zadrzevati v blizini.

> Pazite, da se otroci ne bodo igrali s polnilni-
kom.

® Polnilnik ni zas¢iten pred vodo. Pri delu v

dezju ali vlaznem okolju obstaja nevarnost

elektricnega udara. Uporabnik in polnilnik se

lahko poskodujeta.
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4 Varnostni napotki

> Ne uporabljati v dezju ali v vlaznem
okolju.

o
® Polnilnik ni zas¢iten pred vsemi vplivi iz okolja.

Ce je polnilnik izpostavljen dolodenim vplivom

iz okolja, se lahko polnilnik vname ali eksplo-

dira. Osebe se lahko hudo poskodujejo in

nastane lahko materialna Skoda.

> Polnilnik uporabljate v zaprtem in suhem
prostoru

> Polnilnika ne uporabljajte v lahko vnetljivi in
eksplozivni atmosferi.

> Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi
podlagi.

> Polnilnika ne uporabljajte in hranite izven
navedenega temperaturnega obmogja, (1
13.3.

m Osebe se lahko spotaknejo ob prikljucni kabel.
Osebe se lahko poskodujejo in poskoduje se
lahko polnilnik.
> Prikljuéni kabel polozite plosko na tla.

4.5 Varno stanje

Polnilnik je v varnem stanju, ¢e so izpolnjeni
naslednji pogoji:

— Polnilnik ni poskodovan.

— Polnilnik je Cist in suh.

A OPOZORILO

®\/ stanju, ki ni varno za uporabo, sestavni deli
morda ne bodo pravilno delovali in varnostne
naprave bodo morda izklopljene. Obstaja
nevarnost hudih poskodb oseb ali smrti.
> Uporabljajte neposkodovan polnilnik.
> Ceje polnilnik umazan ali moker: polnilnik
ocistite in posusite.
Polnilnika ne spreminjajte.
> \/ odprtine polnilnika ne potiskajte predme-
tov.
Elektriénih kontaktov polnilnika ne vezite na
kovinske predmete in ne ustvarjajte krat-
kega stika.
Polnilnika ne odpirajte.
Zamenjajte obrabljene ali poskodovane
opozorilne table.
> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
§€enega prodajalca STIHL.

v

A\

A\

A\

4.6 Polnjenje
A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko ima poSkodovan ali
pokvarjen polnilnik nenavaden vonj in iz njega
se lahko zac¢ne kaditi. Osebe se lahko posko-
dujejo in nastane lahko materialna Skoda.
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4 Varnostni napotki

> |zvlecite omrezni vti€ iz vtinice.

m \/ primeru nezadostnega odvajanja toplote se
lahko za¢ne polnilnik pregrevati in povzroci
pozar. Osebe se lahko hudo poskodujejo ali
umrejo in nastane lahko materialna $koda.
> Polnilnika ne pokrivajte.

4.7 Prikljucitev na elektriko

Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko

nastane v naslednjih primerih:

— Prikljuéni kabel ali kabelski podaljSek je poSko-
dovan.

— Omrezni vti¢ priklju¢nega kabla ali kabelskega
podaljSka je poSkodovan.

— Vtinica ni pravilno namescena.

A NEVARNOST

m Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo,
lahko povzroci elektri¢ni udar. Uporabnik se
lahko hudo poskoduje ali umre.
> PrepriCajte se, da prikljucni kabel, kabelski

podaljSek in njuna omrezna vtica niso
poskodovani.
Ce je prikljuéni kabel ali kabelski pod-
AN aljSek poskodovan:
o>\ "~ Ne dotikajte se poSkodovanega
mesta.
> |zvlecite omrezni vti¢ iz vtiCnice.
> Prikljucni kabel, kabelski podaljSek in njuna
omrezna vtica primite s suhimi rokami.
> Omrezni vti¢ prikljuénega kabla ali kabel-
skega podaljSka vtaknite v pravilno name-
§€eno in zavarovano vticnico z zas¢itenim
kontaktom.
> Polnilnik prikljucite preko zas¢itnega FID-
stikala (30 mA, 30 ms).

m Poskodovan ali neustrezen kabelski podaljSek
lahko povzrodi elektri¢ni udar. Obstaja nevar-
nost hudih poskodb oseb ali smrti.
> Kabelski podaljSek uporabljajte s kabli

ustreznega premera, [ 13.2.

A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko zaradi nepravilne

omrezne napetosti ali frekvence pride do pre-

napetosti v polnilniku. Polnilnik se lahko

poskoduije.

> PrepriCajte se, da sta omrezna napetost in
omrezna frekvenca elektricnega omrezja v
skladu z navedbami na napisni plosgici pol-
nilnika.

= Ce je polnilec priklju¢en na vtiénico z veé vtié-

nicami, lahko med polnjenjem pride do pre-

obremenitve elektricnih sestavnih delov. Elek-

tricni sestavni deli se lahko segrejejo in

povzrocijo pozar. Osebe se lahko hudo posko-
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dujejo ali umrejo in nastane lahko materialna

Skoda.

> Prepricajte se, da specifikacije moci na
veckratni vti€nici skupaj ne presegajo speci-
fikacij na tipski ploscici polnilnika in vseh
elektriénih naprav, priklju¢enih na vecékratno
vtiCnico.

Nepravilno polozen priklju¢ni kabel in kabelski

podaljSek se lahko poskodujeta in osebe se

lahko spotaknejo ob njiju. Osebe se lahko

poskodujejo in poskodujeta se lahko prikljuéni

kabel ali kabelski podaljSek.

> Prikljuéni kabel in kabelski podalj$ek polo-

Zite in oznacite tako, da se osebe ne bodo

mogle spotakniti.

Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-

zite tako, da ne bosta napeta ali se ne

bosta zapletala.

Priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek polo-

Zite tako, da se ne bosta poskodovala, pre-

pognila ali stisnila ali se ne bosta drgnila.

> Prikljuéni kabel in kabelski podaljSek zasci-
tite pred vrocino, oljem in kemikalijami.

> Prikljuéni kabel in kabelski podalj$ek polo-
zite na suho podlago.

Med delom se kabelski podalj$ek segreje. Ce

toplota ne more odtekati, lahko povzrogi

pozar.

» Ce uporabljate kabelski boben: kabelski
boben do konca odvijte.

Ce so v steni poloZeni elektricni vodi in cevi,

se lahko ti poskodujejo, ko montirate polnilnik

na steno. Stik z vodi pod napetostjo lahko

povzrodi elektriéni udar. Osebe se lahko hudo

poskodujejo in nastane lahko materialna

Skoda.

» Zagotovite, da na predvidenem mestu v
steni ni elektricnih vodov ali cevi.

Ce polnilnik ni montiran na steno, kot je opi-

sano v teh navodilih za uporabo, lahko polnil-

nik ali akumulatorska baterija pade na tla ali

polnilnik se lahko zaéne pregrevati. Osebe se

lahko poskodujejo in nastane lahko materialna

Skoda.

> Polnilnik je treba montirati na steno, kot je
opisano v navodilih za uporabo.

Ce polnilnik z vstavljeno akumulatorsko bate-

rijo montirate na steno, lahko akumulatorska

baterija pade iz polnilnika. Osebe se lahko

poskodujejo in nastane lahko materialna

Skoda.

> Polnilnik najprej montirajte na steno in nato
vstavite akumulatorsko baterijo.

A\

A\
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4.8 Transport
A OPOZORILO

® Med transportom se lahko polnilnik prevrne ali
se premika. Osebe se lahko poskodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.
> |zvlecite omrezni vti€ iz vtinice.
> QOdstranite akumulatorsko baterijo.
> Polnilnik zavarujte z napenjalnimi pasovi,

jermeni ali mrezo tako, da se ne bo mogel
prevrniti in premikati.

m Prikljuéni kabel ni predviden za no$enje polnil-
nika. Priklju¢ni kabel in polnilnik se lahko
poskodujeta.
> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na pol-

nilnik.

4.9 Shranjevanje

A OPOZORILO

m Otroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar-

nosti polnilnika. Otroci se lahko hudo poskodu-

jejo ali umrejo.

> izvlecite omrezni vtic.

> Polnilnik hranite izven dosega otrok.

Polnilnik ni zasciten pred vsemi vplivi iz okolja.

Ce je polnilnik izpostavljen dolo¢enim vplivom

iz okolja, se lahko polnilnik poskoduje.

> izvlecite omrezni vtic.

> Ce je polnilnik topel: podakaijte, dase polnil-

nik ohladi.

Polnilnik ocistite in shranite na suhem

mestu.

Polnilnik shranite v zaprtem prostoru.

Polnilnika ne hranite izven navedenega

temperaturnega obmogja, E3.13.3:

Prikljuéni kabel ni predviden za nosenje ali

obesanije polnilnika. Prikljucni kabel in polnilnik

se lahko poskodujeta.

> Polnilnik primite za ohisje. Na polnilniku je
ugreznjen rocaj za preprosto dviganje pol-
nilnika.

> Polnilnik obesite na stensko drzalo.

v

v

v

4,10 Ciséenje, vzdrzevanje in
popravljanje

A OPOZORILO

® Mocna Cistilna sredstva, ¢i§€enje z vodnim
curkom ali ostri predmeti lahko poskodujejo
polnilnik. Ce polnilnik ni pravilno o¢igéen,
sestavni deli morda ne bodo ve¢ pravilno delo-
vali in varnostne naprave bodo morda izklop-
liene. Obstaja nevarnost hudih poskodb oseb.
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5 Pripravljanje polnilnika za uporabo

> Polnilnik je treba distiti, kot je opisano v
navodilih za uporabo.
= Ce polnilnik ni pravilno vzdrzevan ali poprav-
lien, sestavni deli morda ne bodo ve¢ pravilno
delovali in varnostne naprave bodo morda
izklopljene. Obstaja nevarnost hudih poskodb
oseb ali smrti.
> Polnilnika ne vzdrzujte ali popravljajte sami.
= Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali podkodo-
van:
> Prikljuéni kabel mora zamenjati pooblasceni
prodajalec STIHL.

5 Pripravljanje polnilnika za
uporabo

5.1 Pripravljanje polnilnika za upo-
rabo

Pred vsakim zacetkom dela je treba izvesti

naslednje korake:

> Ce je prikljuéni kabel vti¢en:
> Namestite priklju¢ni kabel, 01 6.1.

> Prepricajte se, da je polnilnik v varnem stanju
za uporabo, [d 4.5.

> Qgistite polnilnik, 1 10.1.

> Ce korakov ni mogode izvesti: polnilnika ne
uporabljajte in se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca STIHL.

6  Sestavljanje polnilnika
6.1 Namestitev prikljuénega kabla

0000100633_001

> Ce je prikljuéni kabel vticen: vti& (1) vstavite v
vtiénico (2).

7  Polnjenje akumulatorske
baterije in LED-lucke
71 Montiranje polnilnika na steno

Polnilnik lahko montirate na steno.
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8 Transport
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> Polnilnik na steno montirajte tako, da bodo

izpolnjeni naslednji pogoji:

— Uporabljen je primeren material za pritrjeva-
nje.

— Polnilnik je v vodoravnem polozZaju.
Upostevane so naslednje mere:
— a=najmanj 100 mm
— b =najmanj 100 mm

— ¢=100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

— f=25mm

7.2 Polnjenje akumulatorske bate-
rije
Cas polnjenja je odvisen od razliénih dejavnikov,
npr. od temperature akumulatorske baterije ali od
temperature okolice. Za optimalno ucinkovitost
upostevajte priporocljivo temperaturno obmocje,
1 13.4. Dejanski ¢as polnjenja lahko odstopa od
navedenega ¢asa polnjenja. Cas polnjenja je
naveden na spletnem naslovu www.stihl.com/
charging-times.

Ko je omrezni vti¢€ vstavljen v vti€nico in akumu-

latorska baterija vstavljena v polnilnik, se polnje-
nje samodejno zacne. Ko je akumulatorska bate-
rija do konca napolnjena, se polnilnik samodejno
izklopi.

Med polnjenjem se akumulatorska baterija in pol-
nilnik ogrejeta.

Polnilnik ima vgrajen ventilator, ki se lahko med
polnjenjem samodejno vklopi in izklopi.

3
iy

=

2 < 7

N

o
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> Vstavite omrezni vti¢ (6) v dobro dostopno
vtiénico (7).
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Polnilnik (3) izvede samopreizkus. LED-lu¢ka
(4) sveti pribl. 1 sekundo zeleno in pribl. 1
sekundo rdece.

Polozite priklju¢ni kabel (5).

> Akumulatorsko baterijo (2) vstavite v vodila
polnilnika (3) in jo potisnite to naslona.
LED-lu¢ka (4) sveti zeleno. LED-lucke (1) sve-
tijo zeleno in akumulatorska baterija (2) se
polni.

Ce LED-lugka (4) in LED-lugke (1) ved ne sve-
tijo: akumulatorska baterija (2) je popolnoma
napolnjena in jo lahko odstranite iz polnilnika
®

Ce polnilnika (3) ve& ne boste uporabljali:
izvlecite omrezni vti¢ (6) iz vti€nice (7).

7.3 LED-luc¢ka na polnilniku

LED-lu¢ka prikazuje stanje polnilnika.

v

v

v

Ce LED-lugka sveti zeleno, se akumulatorska

baterija polni.

> Ce LED-lu¢ka utripa rdege: odpravite motnje.
Obstaja motnja polnilnika.

8 Transport

8.1 Transportiranje polnilnika

> |zvlecite omrezni vii€ iz vti€nice.

> Odstranite akumulatorsko baterijo.

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnil-
nik.

> Ce boste polnilnik transportirali v vozilu: polnil-
nik zavarujte z napenjalnimi pasovi, jermeni ali
mrezo tako, da se ne bo mogel prevrniti in pre-
mikati.

9 | Shranjevanje

9.1 Shranjevanje polnilnika
> lzvlecite omrezni vti€ iz vticnice.

0000099005_001

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnil-
nik.
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> Polnilnik shranite tako, da bodo izpolnjeni
naslednji pogoji:
— Polnilnik je izven dosega otrok.
— Polnilnik je Cist in suh.
Polnilnik je v zaprtem prostoru.
Polnilnik ni priklju¢en na prikljucni kabel ali
na nosilec (1) za prikljucni kabel.
Polnilnik ni shranjen izven navedenega tem-
peraturnega obmocja, d 13.3.

10 Cis€enje

10.1  Cig&enje polnilnika

> lzvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.

> Polnilnik ocistite z vlazno krpo.

> PrezracCevalne reze ocistite s Copicem.

> Elektricne kontakte polnilnika ocistite s Copi-
¢em ali mehko krtaco.

12 Odpravljanje motenj

12.1  Odpravljanje motenj polnilnika

10 Cissenje
11 Vzdrzevanje in popravlja-
nje

Vzdrzevanje in popravljanje
polnilnika

Uporabnik ne more sam vzdrzevati in popravljati
polnilnika.
> Ce je polnilnik treba vzdrzevati ali &e je okva-
rien ali poSkodovan: obrnite se na pooblasce-
nega prodajalca STIHL.
> Ce je prikljuéni kabel okvarjen ali poskodovan:
» Ce je prikljuéni kabel vtien: zamenjajte
prikljuéni kabel.
» Ce prikljuéni kabel ni vtiden: polnilnika ne
uporabljajte, priklju¢ni kabel pa naj zamenja
pooblasceni prodajalec STIHL.

11.1

baterija se ne utripa rdece.

Motnja LED-luéka na [Vzrok Resitev
polnilniku
Akumulatorska  [LED-lucka Elektricna povezava [> Odstranite akumulatorsko baterijo.

med polnilnikom in > Ocistite elektricne kontakte polnilnika.

in pribl. 1
sekundo rdece.

polni. akumulatorsko bate- |> Vstavite akumulatorsko baterijo.
rijo je prekinjena.
Obstaja motnja polnil- |> Polnilnika ne uporabljajte in se obrnite
nika. na pooblas¢enega prodajalca STIHL.
Polnilnik ne LED-lucka ne |Elektricna povezava |> lzvlecite omrezni vti€ iz vticnice.
izvede samo- sveti pribl. 1 do polnilnika je bila za |> Pocakajte 1 minuto.
preizkusa. sekundo zeleno [kratek ¢as prekinjena. |» Omrezni vti¢ vkljucite v vti¢nico.

13 Tehni¢ni podatki
13.1  Polnilnik STIHL AL 301, AL 501

— Nazivna napetost: glejte tipsko tablico
— Frekvenca: glejte napisno plos¢ico

— Nazivna mo¢: glejte tipsko tablico

— Polnilni tok: glejte tipsko tablico

Casi polnjenja so navedeni na spletnem naslovu
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Kabelski podaljski

Ce se uporablja kabelski podalj$ek, morajo imeti
njegove Zile odvisno od napetosti in dolzine
kabelskega podaljSka najmanj naslednje precne
preseke:

Ce je nazivna napetost na napisni plodgici 220 V
do 240 V:
— Dolzina kabla 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Dolzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

220

Ce je nazivna napetost na napisni plo$gici 100 V
do 127 V:
— Dolzina kabla 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
= Dolzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

13.3 Temperaturne meje

A\ orozorio

® Akumulatorska baterija ni zascitena pred vplivi
iz okolja. Ce je akumulatorska baterija izpo-
stavljena dolo€enim vplivom iz okolja, se lahko
akumulatorska baterija vname ali eksplodira.
Osebe se lahko hudo poskodujejo in nastane
lahko materialna Skoda.
> Akumulatorske baterije ne polnite pod —
20 °C ali nad + 50 °C.
> Akumulatorske baterije ali polnilnika ne
shranjujte pod — 20 °C ali nad + 70 °C.
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14 Nadomestni deli in dodatni pribor

13.4  Priporoéljiva temperaturna

obmodja
Za opimalno ucinkovitost akumulatorske baterije
in polnilnika upostevajte naslednja temperaturna
obmodja:
— Polnjenje: + 5 °C do + 40 °C
— Shranjevanje: - 20 °C do + 50 °C

Ce akumulatorsko baterijo polnite, uporabljate ali
shranjujete izven priporocljivega temperaturnega
obmodja, se lahko njena zmogljivost zmanj$a.
Ce je baterija mokra ali vlazna, pustite, da se
susi vsaj 48 ur pri temperaturi nad + 15 °C in pod
+ 50 °C ter pri vlaznosti pod 70 %. Vecja vlaz-
nost lahko podalj$a ¢as susenja.

13.5 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH
S0 na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
reach.

14 Nadomestni deli in dodatni

pribor
14.1 Nadomestni deli in dodatni pri-
bor
STIHL Tisimboli oznadujejo originalne nado-
&l mestne dele STIHL in originalni dodatni
pribor STIHL.

STIHL priporo¢a uporabo originalnih nadomest-
nih delov STIHL in originalnega dodatnega pri-
bora STIHL.

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih
delov in dodatnega pribora drugih proizvajalcev
STIHL kljub stalnemu opazovanju trga ne more
oceniti in STIHL tudi ne more jam¢iti za njihovo
uporabo.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni
dodatni pribor STIHL so na voljo pri pooblasce-
nem prodajalcu STIHL.

15 Odstranjevanje
15.1  Odstranjevanje polnilnika

Informacije glede odstranjevanja so na voljo pri
lokalni upravi ali pooblaséenem prodajalcu
STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko $koduje zdravju
in obremeni okolje.

0458-010-9921-B
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> |zdelke STIHL vkljuéno z embalazo odnesite
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

16 Naslovi
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